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ПРЕДИСЛОВИЕ

В своих трудах по вопросам языкознания товарищ Сталин дает 
исключительно высокую оценку звуковой стороне языка, указывая, 
что: «Звуковой язык или язык слов был всегда единственным языком 
человеческого общества, способным служить полноценным средством 
общения людей».1

1 И. Сталин. Марксизм и вопросы языкознания. Госполитиздат, 1951, 
стр. 46.

Это значит, что у основных единиц языка — морфем, слов и пред- 
ложений — нет и никогда не было иных средств для своего выявления, 
кроме звуковых. Следовательно, наряду с изучением лексической и 
грамматической сторон языка, следует обратить самое серьезное вни- 
мание и на изучение фонетического его строя, без знания которого 
не может быть серьезных успехов в изучении основных сторон языка 
и его истории.

Со времени создания русскими учеными теории фонемы изучение 
фонетики встало на твердую почву и дало уже ощутительные резуль- 
таты. Однако все же для многих языков фонетика остается еще мало- 
изученной областью, что относится и к иранским языкам.

Фонетика живых иранских языков до сих пор не была еще пред- 
метом специальных исследований. Поэтому по многим из них специа- 
листы не располагают даже основными фонетическими сведениями: 
далеко не для всех языков (особенно бесписьменных) фонологиче- 
ский состав можно считать установленным, а описательная часть по 
определению качества и диапазона фонем почти вовсе не разра- 
ботана.

Публикуемые очерки являются результатом систематического изу- 
чения фонетики живых иранских языков, проводившегося в течение 
1947—1,950 гг., и, заполняя в известной мере указанный пробел, ставят 
своей задачей дать специалистам необходимые сведения по фонетике 
каждого языка, т. е. установить состав фонем и дать их необходимую 
фонетическую характеристику.

Исследование проводилось в местах распространения языков, среди 
населения, с применением в нужных случаях фонетических аппаратов 
(кимографа и искусственного нёба).

В настоящем выпуске представлены очерки по четырем языкам: 
белуджскому, курдскому, талышскому и татскому. Работы проводились 
в 1947—1948 гг. в Туркмении (белуджский и курдский языки) 
и в Азербайджане (талышский и татский языки). Каждый очерк 
состоит из предваряющих сведений по данному языку и из описания 
его вокализма и консонантизма с приложением образцов фонологиче- 
ской записи связной речи. Охват и детализация материалов по каждому
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языку не всегда равномерны, что зависит от различных задач, постав- 
ленных предшествующим исследованием, а также от доступности язы- 
ков непосредственному наблюдению. Наиболыпее место в книге 
по объему занимает белуджский язык, что объясняется необходи- 
мостью детального рассмотрения количественных взаимоотношений 
в его вокализме, хорошо сохранившем, в отличие от большинства дру- 
гих иранских языков, деление на долгие и краткие гласные. Важность 
детального рассмотрения белуджского вокализма усиливается еще 
тем, что он целиком совпадает с вокализмом среднеперсидского 
языка, установленного по письменным памятникам.

Приложенные к очеркам тексты преследуют чисто фонетическую 
цель — дать образцы точной записи, отражающей фонемный состав 
слова, без обозначения незначимых (вариантных) звучаний. Для 
наглядности и большего удобства сравнения, наряду со вновь 
записанными текстами, приводятся также (для талышского и татского 
языков) и старые тексты из опубликованных ранее Б. В. Миллером, 
которые были им записаны хотя хорошо разработанной, но все же 
не вполне фонологической транскрипцией.

В изложении применяется транскрипция, принятая в иранистике. 
Транскрипция, отражающая фонемный состав слова без обозначения 
вариантов фонем, дается курсивом. Транскрипция, употребляемая при 
описании фонем с обозначениями их вариантов, дается прямым шриф- 
том в кавычках. В основу описания фонем положены классификацион- 
ные принципы Л. В. Щербы. При определении качества гласных 
используется таблица в 6 ступеней подъема с соответствующими зна- 
ками для гласных, используемыми в «Очерках».

Ниже приводятся указаная таблица и список дополнительных тран- 
скрипционных знаков.

Классификационная таблица гласных
Задний рядСмешанный рядПередний ряд

Примечание. Общий знак ө, обозначающий как передний, так и смешан- 
ный гласный 4-го подъема, принят во избежание излишней знаковой усложненности, 
поскольку эти звуки в рассматриваемых языках никогда не бывают разными фоне- 
мами. То же относится к знаку ғ, обозначающему огубленные гласные 6-го и 5-го 
подъемов переднего ряда.
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Для гласных
(о) сужение
(2) расширение
(а) назализация
(а) долгота
(а) краткость
(ои) дифтонгичность
(о неслоговой

гласный

-(о)
-(Ч
-О(Л°)
— (^е-ііг)
— (дёііг)

Для согласных
“(4) ретрофлексная 

артикуляция
— (<!') палатализация 
~ (І) веляризация
— (Ғ) гіридыхательность
— (Н) оглушение

(з) заднеязычная 
артикуляция 
(второго фокуса) 

-<-(§) среднеязычная 
артикуляция (второго 
фокуса)

— (к) срёднеязычная
артикуляция

Общие
продвижение вперед
продвижение назад
огубленность
слогоделение
ударение





БЕЛУДЖСКИЙ ЯЗЫК

Язык белуджей Советского Союза, живущих в пределах Туркмен- 
ской ССР, принадлежит к той группе белуджских диалектов, которую 
принято называть южной или, точнее, юго-западной, противостоящей 
северной или северо-восточной группе. Основным отличительным свой- 
ством юго-западных белуджских диалектов в области фонетики является 
сохранение смычных и отсутствие придыхательных согласных. Первое 
изучение советских белуджей, в частности первая характеристика их 
языка была дана И. И. Зарубиным в его работе «К изучению белудж- 
ского языка и фольклора» (Записки Коллегии востоковедов, V, Л., 
1930), в которой путем сравнения устанавливается принадлежность 
их языка к южной группе, но также отмечается и известная языковая 
обособленность от других диалектов этой группы, что дало возмож- 
ность автору заключить, что «язык белуджей Туркмении представляет 
особый диалект южной группы».

Вслед за указанной работой, в 1932 г. вышли в свет собранные 
И. И. Зарубиным белуджские тексты,1 характеризующиеся выдержан- 
ной фонологической транскрипцией, в которой хотя и допускается 
обозначение вариантов фонем, но их принадлежность к той или иной 
фонеме специально оговаривается.

1 И. И. Зарубин. Белуджские сказки, ч. I. Л., 1932.
2 Древнеперсидский вокализм: а—а; 1—і; й—и; аі; аи. Среднеперсидский вока- 

лиэм: а—а; Т—і; й—и; е; д.
3 Новоперсидский вокализм: а—ое; і—е; и—о.

С этого времени фонемный состав языка белуджей Туркмении сле- 
дует считать установленным. Последующее исследование было 
направлено на выяснение качественного диапазона фонем и их взаимо- 
отношений.

Такого рода исследование было организовано И. И. Зарубиным 
в 1936 г. в фонетической лаборатории Ленинградского университета 
при непосредственном участии Л. В. Щербы, а основные его резуль- 
таты изложены в предисловии ко второй части «Белуджских ска- 
зок», вышедших в свет в 1949 г. Это исследование, давшее более 
точное представление о звуках белуджской речи, не решило все же 
многих фонологически существенных вопросов. Наиболее важным 
из них был вопрос о взаимоотношении количества и качества 
гласных при их противоположении. Длительность гласных является 
вообще одним из кардинальных вопросов при сравнительном изучении 
фонетики иранских языков. Известно, что как древнеперсидский, так 
и среднеперсидский вокализм характеризуется противоположением 
кратких и долгих.2 Известно также, что для современных иран- 
ских языков характерным становится качественное противоположение 
фонем, например, для персидского языка.3 Для ряда языков вообще
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трудно говорить о количественном противоположении гласных. При 
исследовании вокализма таджикского языка выявилась весьма свое- 
образная картина использования признака длительности: в нем про- 
тивоположение гласных строится не по признаку «долгота—краткость», 
а по признаку «устойчивость—неустойчивость» с одновременным про- 
тивоположением по качеству.1 Поэтому белуджский вокализм, сохра- 
нивший исторические долготы и фонологически тождественный 
по своему составу среднеперсидскому (а, а, і, I, й, и, д, ё), нуждался 
в детальном рассмотрении в этом нлане. Проводившееся в семинаре 
исследование как раз и выдвинуло вопрос о взаимоотношении качества 
и длительности при противоположении гласных.

1 Таджикский вокализм: а, а, і (неустойчивые); о, е, й (устойчивьіе).
2 Как можно видеть из предисловия ко второй части «Белуджских сказок», 

И. И. Зарубин решает этот вопрос иначе и говорит о противоположении краткого 
обоим долгим.

Оставалось неясным — сопровождается ли количественное противо- 
положение пары а—а качественным? Также оставалось неясным 
взаимоотношение качества и количества в противоположении фонем 
і и и их долгим парам. В частности, возникал вопрос, в пару к какой 
долгой фонеме отнести краткое і, имеющее широкий диапазон по 
подъему, —к фонеме і или к фонеме ё, а краткое и — к фонеме й 
или б? Л. В. Щерба относил і в пару к фонеме ё, а и в пару к б.2 
Таким образом, возник вопрос о взаимоотношении качественного и 
количественного признаков гласных, а вместе с тем и об общей системе 
противоположений в белуджском вокализме. Поэтому основное внима- 
ние в настоящем очерке уделено именно этой теме, с детальным рас- 
смотрением количественных изменений фонем и их взаимоотношений 
в различных фонетических положениях по данным кимографических 
записей.

Что касается работ по языку зарубежных белуджей, осуществленных 
западноевропейскими учеными, то в области фонетики они дают лишь 
общие сведения, при этом не всегда надежные, поскольку фонологи- 
ческий подход в них отсутствует. В перечисление звуков речи, сопро- 
вождающееся минимальным их описанием, по преимуществу акусти- 
ческим, попадают, наряду с фонемами, и вариантные их звучания. Даже 
в тех случаях, когда все исследователи согласно отмечают один и тот же 
звук, можно сомневаться в его фонологичности, что относится, напри- 
мер, к церебральному г. Как показывают исследования по советским 
белуджам, этот звук есть лишь вариант церебрального (ретрофлекс- 
ного) 4, а не самостоятельная фонема. В общем, доступные работы 
по группе северо-восточных белуджей не дают достаточной разра- 
ботки как вокализма, так и их богатого консонантизма с наличием при- 
дыхательных и развитием щелевых.

В настоящее время советские белуджи живут в Туркменской ССР 
в нескольких районах Марыйской области (преимущественно в Куйбы- 
шевском, Туркменкалийском и Йолотанском), образуя свои националь- 
ные колхозы, и занимаются главным образом культурой хлопка. 
Численность белуджей достигает 10 тысяч. Население не составляет 
компактной массы, белуджские аулы (колхозы) вкраплены среди 
туркменских. Кроме родного языка, белуджи пользуются персидским 
и туркменским, владея ими в разной степени. Гіерсидский знает и 
понимает лишь старшее поколение, туркменским языком пользуются 
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все, но вполне владеет им лишь молодежь, которую уже можно счи- 
тать двуязычной. Заметного влияния туркменский язык на белудж- 
ский не оказывает, какой-либо ассимиляции белуджей с окружающим 
населением не наблюдается. Напротив, с белуджами ассимилируются 
другие иранские народности, менее многочисленные и более разроз- 
ненные. Так, вливаясь в белуджские колхозы, ассимилируются 
с белуджами таджикоязычные бербери и другие выходцы из Ирана 
и Афганистана, называющие себя парси.

Сбор материалов проводился в сентябре 1947 г. в белуджском 
колхозе Накундайхан, Туркменкалийского района. Для проверки 
привлекались материалы из колхоза имени Куйбышева того же района. 
Гіри работе применялся кимограф с двумя барабанчиками: ртовым и 
гортанным. За единицу длительности гласных принята сигма(0.01 сек.). 
Кимографическая запись производилась у трех человек: Каримшахова, 
Нурмамада (из колхоза Накундайхан, 22—23 лет) и Мамаднура (из 
колхоэа имени Куйбышева, около 40 лет). Основные записи произве- 
дены у Каримшахова, они и положены в основу исследования. Записи 
у двух других лиц производились выборочно и приводятся в изложе- 
нии лишь для сравнения, под буквами М. и Н. Данные по записям 
Каримшахова приводятся или без обозначения или под буквой К.

Значение белуджских слов, записанных на кимографе и приводимых 
в разделе количественной характеристики гласных, дается в отдельном 
списке, приложенном после текстов.

ВОКАЛИЗМ
КАЧЕСТВЕННАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ГЛАСНЫХ

Примеры

ФОНЕМЫ а, а

а а

сіар рот ар вода
Ьа8(з) хватит сад
зар ночь таг змея
заг(г) хорошо таз мать
Ьазіа завязанный гапіип я знал
сіаяіё некая рука сіазіа имевший
сіазі рука сіазіип я имел
]аіі он ударил расііза царь
кате немножко газі правда
а§аг если сіаіі (он) дал
а ]аЬ удивительный асііпк зеркало
іа ты СІ8ІІ урожай
§іріа схваченный Ьаіа наверху

Гласные а и а противополагаются по двум признакам: долготе и 
качеству. Признак долготы наиболее отчетливо проявляется в откры- 
тых слогах в начале и середине слова: асііпк. 'зеркало’, азіі 'урожай’, 
Ьахёп 'большой’, сіаіі (он) дал’, Ьа§ё 'некий сад’, где долгота а слышна 
совершенно отчетливо. В этом положении качественное различие между 
а и а может скрадываться вовсе: асііпк 'зеркало’ и асіаЬ 'воспитание’.
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<іарё 'некий вход’ и сіаіі (он) дал’; сіара косв. пад. от сіар и сіаіа 'дан- 
ный’ и т. д. В этом положении и а, и а можно определить как гласные 
нижнего подъема нейтрального (смешанного) ряда; язык плоско лежит 
на дне полости рта, как и при артикуляции русского ударенного а 
между твердыми (например, в слове да«), с которым и можно сблизить 
белуджские а и а в открытых слогах; в этом положении различие 
в качестве обоих а и а может выявляться лишь как добавочный, не- 
существенный момент: а может артикулироваться с незначительным 
продвижением языка назад, попадая в сферу заднего ряда, но слабо 
выраженного, а а может артикулироваться с продвижением языка впе- 
ред, попадая в сферу переднего ряда, тоже слабо выраженного. Такое 
качественное расхождение а и а в этом положении возникает обычно 
лишь в неполном стиле речи.

Таким образом, в указанных положениях для различения фонем а 
и а достаточным оказывается их количественное противопоставление.

Другая картина наблюдается в закрытых слогах, где длительность 
а сокращается.1 Необязательное для предыдущего положения качествен- 
ное различие а и а становится здесь существенным, поскольку признак 
длительности ослабляется. Слова сіар 'рот’ и ар 'вода’ для полного 
стиля речи могут быть записаны фонетически как «сіар» и «ар»; слова 
заг хорошо’ и заг 'город как «заг» и «заг». В этом положении дли- 
тельность обеих фонем может сближаться или даже стать равной 
(в двусложных словах), поэтому их качество должно быть различным. 
Так, в слове сіазіа 'имевший а может сократиться («сіазіа»), но не может 
быть продвинуто вперед, а в слове §ааіа («^азіа») а не может быть 
продвинуто назад.

1 Сокращение долгих в закрытом слоге — общераспространенное фонетическое 
явление.

В неполном стиле речи качественное изменение а в закрытых сло- 
гах становится особенно заметным: а достигает иногда 2-й ступени 
подъема, оставаясь в пределах смешанного ряда или переходя в пе- 
редний ряд в зависимости от соседних согласных: «Згбхіаеу зага Ьаіа 
Ьиі» '(он) поднялся на верхушку дерева’; «Н сает кбг Ьиіапі» 'твои 
глаза стали слепыми’. Особенно заметно продвигается а вперед в поло- 
жении перед согласным у, достигая даже 3-й ступени подъема и обра- 
зуя дифтонг: «Ьсіеі» или «Ьсіаеі» 'дай’; «хуеііа ^әгсібі» '(ты) ходишь 
напрасно’. В полном стиле, однако, восстанавливается в «Ьсіау» и 
«мгауіа дагсіау». В неударенном положении возникающий в речи 
дифтонг может стягиваться даже в звук ё: «сіёіп» « сіауіп) 'я даю’; 
«Ье кйіідёіа» « кйіі^ауіа) 'в арбузе’. Однако это ё есть результат 
небрежной речи, и в зависимости от отчетливости произношения восста- 
навливается в «еі», затем в «аеі» и наконец в «ау»: «кйііджііа» и «кйіі- 
^ауіа».

Заметно продвигаться вперед фонема а может также в неударен- 
ном исходе слога, вплоть до варианта «ае» в быстрой речи, а иногда 
даже сужаясь до «е». Так что и в этом положении качественное 
различие а и а может быть отчетливо выражено: «сігб£а Ь^изіп» (фоно- 
логически: сһ-6§а Ъ§изіп) 'я расскажу небылицу’ и «]6с1ае капіп» (]6<1а 
капіп) 'я приготовлю’.

Есть случаи, когда а и а в закрытом слоге качественно совпадают, 
как и в рассмотренных выше открытых слогах. Это происходит под 
влиянием составляющих закрытый слог согласных; согласные заднего 



ВОКАЛИЗМ П

ряда мешают а продвигаться вперед, а согласные со среднеязычной 
артикуляцией (с, /, а, у) мешают а продвигаться назад. В результате, 
в таких словах, как каріа 'схваченный’, каіга 'капля’, каз некто’, 
а остается гласным нейтрального ряда, который характерен для откры- 
тых слогов полного стиля речи, т. е. остается равным по качеству а: 
«каріа, каіта» и т. д. А поскольку в закрытом слоге, особенно неуда- 
ренном, долгое а сокращается и количественное противоположение 
фонем таким образом ослабляется, то непереднее качество краткого а 
в приведенных словах сближает его с фонемой а. Возникает, таким 
образом, смешение фонем и дублетное произношение: каріа || каріа 
'упавший’; каіга || каіга капля’; агга§ || агга% 'пила’. Фонема а в сосед- 
стве с согласными с, /, 5 под влиянием их среднеязычной артикуляции 
может продвинуться вперед и качественно совпасть с характерным 
для закрытого слога вариантом фонемы а — звуком «а». Например, 
в слове рас 'открытый’ а может продвинуться вперед и дать вариант «а» 
(«рас») с сокращением долготы, характерным для закрытого слога. 
Вначале это происходит в неполном стиле речи, а затем распростра- 
няется и на полный стиль, что дает дублетное произношение рас || рас.

В результате, рассмотрение обеих фонем показывает, что диапазон 
качественных изменений для фонемы а значительно шире, чем для 
фонемы а. Артикуляция а колеблется в полном стиле речи между «а» 
(смешанный ряд нижнего подъема) и «ае» (передний ряд 2-го подъема), 
в то время как фонема а качественно почти не меняется (смешанный 
ряд нижнего подъема, с возможным незначительным продвижением 
назад), а дает лишь количественные варианты. В неполном стиле речи 
качественный диапазон а еще шире (варианты: «а, а, әе, е, ә»).

Эти варианты по фонетическим положениям можно распределить 
следующим образом.

1) Вариант «а» (смешанный ряд нижнего подъема). Характерен для 
открытых слогов в середине слова.

2) Вариант «а» (передний ряд нижнего подъема). Характерен для 
закрытых слогов и безударного исхода слова.

3) Вариант «аг» (передний ряд 2-го подъема). Характерен для поло- 
жения а перед у или гласным і.

4) Вариант «ә» (смешанный ряд 2-го подъема). Возникает в неполном 
стиле речи, обычно в безударных слогах, в положении перед двумя 
согласными, преимущественно перед увулярными, глухими смычными 
и г. В полном стиле восстанавливается в вариант «а» и «а».

5) Вариант «е» (передний ряд 3-го подъема). Возникает в неполном 
стиле речи перед у, і. В полном стиле восстанавливается в вариант «ае».

Примеры

ФОНЕМЫ і, і, е

і і е
м сердце ргг старый Ьёсі ива
§І5 дом ііг стрела сіёһ Див
рІ5 отец Ьіі будет сіёт лицо
Ь§ІГ возьми яіг молоко сіёг поздний
]ІЗІІ он вскочил СІІзІІ он увидел ргёпі он бросил
пізіа севший сіізіа увидевший зрёіеп белый
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]іпік девушка ыы имя собств. зёЬе одно яблоко
яікаг охота зіга сладость §ёііг хороший
асііпк зеркало сіге нечто о<1ё товарищ
гагсіік морковь £и8Іп я говорю атё этот самый
кі СОЮЗ 1ІОДЧ. һаіі он дал ё этот
һі предлог направ.

Фонема і — верхнего подъема, качественно очень устойчива и 
заметных вариантов не имеет. Может лишь несколько расширяться 
в закрытых слогах перед смычными.

Фонема ё— узкого образования, ее диапазон по подъему 
колеблется от 4-й до 5-й ступени. В своих узких вариантах (обычно 
рядом с согласными со среднеязычной артикуляцией) может чрезвы- 
чайно сближаться с і: «сі» 'что’, «уі» 'этот’ (фонологически сё, ё).< < <

Качественный диапазон фонемы і весьма широк: она колеблется 
от «і» высокого подъема, сливаясь по качеству с і в открытых слогах: 
«різё» косв. пад. от різ 'отец’, «дігіп» 'я возьму’, «сіііё» 'некое сердце’ 
до краткого «ё» в закрытых слогах: «йсіёпк» 'зеркало,’ «Ь^ёг» 'возьми , 
«<1ё1» 'сердце’. Перед заднеязычными и увулярными согласными 
в закрытых слогах фонема і может несколько продвигаться назад: 
«хагсіё к» 'морковь’. Выходит, что наиболее благоприятным положением 
для качественного различия і и і является тоже закрытый слог, 
где при сокращении длительности долгого і краткое і расширяется, 
т. е. сугцественным становится качественное противоположение. Однако, 
расширяясь, і в этих положениях попадает в сферу фонемы ё, имею- 
щей узкое звучание, от которого і может отличаться здесь лишь 
признаком длительности. Но поскольку ё в закрытом слоге короче» 
чем в других положениях, то чтобы противоположение между і и ё 
сохранилось, і должно быть здесь особенно кратким. Таким образом, 
і краткое одновременно противополагается двум долгим фонемам — і и ё. 
В этом фонема і, в основном аналогичная фонеме а, от нее отличается: 
а, продвигаясь вперед и вверх в закрытых слогах, не сливается каче- 
ственно с какой-либо другой фонемой, так как ближайшая по качеству 
фонема ё отстоит от а далеко на лестнице подъема; качественный 
признак а оказывается достаточным для отличения его как от а («й»), 
так и от ё. Что касается фонемы і, происходит качественное сбли- 
жение ее то с і, то с ё, благодаря чему краткое і должно быть более 
кратким, чем а (что и подтверждается измерениями длительности 
гласных).

Помимо характера слога, на качество I влияют и другие фонетиче- 
ские причины. Широкий вариант і («ё») характерен также для безудар- 
ного исхода слова: «кё» подчинительный союз, «Ьё» предлог 
направления, где фонема і резко расходится по качеству с фоне- 
мой і, которая в этом положении может лишь незначительно расши- 
ряться: «сіаН» 'он дал’. Но зато в этом положении звучание фонемы 
і может чрезвычайно сближаться с фонемой ё, которая здесь сильно 
сокращается, особенно в быстрой речи: «кате» (фонологически катё) 
'немного , «уак хуахіе» (фонологически уак геахіё) 'одно время’. При от- 
четливом произношении звучание ё восстанавливается. Однако в тех слу,- 
чаях, когда составные части слова не ощущаются и различие і и ё для его 
значения не играет роли, безразличное употребление обеих фонем 
распространяется и ңа полный стиль речи. ГІримером такого случа



ВОКАЛИЗМ 13

лможет служить слово сіесіі || сіесіё 'как раз’. Ударенного і в исходе не 
засвидетельствовано.

Степень расширения фонемы і в закрытых слогах связана с влия- 
нием окружающих согласных. Смычные и особенно сонанты п, г, I 
способствуют расширению і, — фонема і между смычными в закрытом 
слоге закономерно имеет широкий вариант «е»: «сіеі» 'сердце’, «Ь§;ег» 
'возьми’, «сеі(і)» 'сорок. Согласные щелевые, напротив, мешают расши- 
рению і, и оно в соседстве с ними сохраняет «і»-образное звучание: 
«]І8ІІ» 'он вскочил’, «§Ц5» 'дом’, «різ» 'отец’, «сіізіаг» 'невеста’. В слогах, 
закрытых двумя согласными, і расширяется во всех случаях, даже 
в соседстве со щелевыми: «пізіип» 'я сел’, но «пезі» 'он сел’, «рзіип» 
я вскочил’, но «]езі» 'он вскочил’. Наиболее сильно расширяется 
фонема і в слоге, закрытом двумя согласными перед сонантами: «асіапк» 
^зеркало’, «шбгёпк» 'муравей’.

Общим фактором, благоприятным для расширения і, является 
неударенность слога, однако этот фактор подчинен стилю речи, 
в полном стиле его действие устраняется.

Таким образом, мы имеем следующие варианты фонемы і.
1) Вариант «і» (колеблется от верхнего до 5-го подъема). Характерен 

для открытых слогов и слогов, закрытых одним согласным, в соседстве 
со щелевыми согласными.

2) Вариант «е» (колеблется от 5-го до 4-го подъема). Характерен:
а) для закрытых слогов, в соседстве со смычным и сонантами п, I, т,
б) для всякого слога, закрытого двумя согласными, в) для безудар- 
ного исхода слова.

3) Вариант «ем» (отодвинут назад). Возникает лишь в неполном 
стиле речи, преимущественно в закрытых слогах рядом с заднеязыч- 
ными согласными. В полном стиле восстанавливается в вариант «е».

4) Вариант «е» (4-й подъем и ниже). Возникает лишь в неполном 
стиле речи в слогах, закрытых двумя согЛасными, перед сонантами п, I, г. 
В полном стиле восстанавливается в вариант «е».

ФОНЕМЫ и., и, о
Примеры

язычной костью. Особенно заметно это сказывается на качестве и, 
которое часто (преимущественно в закрытых слогах) несколько про-

и 11 о

зиі (он) ушел Ьйі (он) стал корова
цветок пйп теперь ^05 ухо

Ь§и$ скажи тйсі волос гос день
§изі (он) сказал хйгіип (я) взял ГОСІ река
изійг верблюд зйсёп игла §О8І мясо
сіизтап враг Ьйіі он стал копа§ старый
§йсіап потом Ьйіа ставший розіі его шкура
.ійіі он ушел ій большой §окап коровы
§изІп я говорю касій тыква 8° предлог

совместности
<1и два ко гора

Все гласные заднего ряда образуются с выдвинутой вперед подъ-
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двигается вперед: «пй_п» 'теперь, «Ьй_Ь> г(он) стал’. По подъему й 
заметных вариантов не имеет.

Фонема д, будучи узким гласным, может заметно варьироваться 
по подъему в зависимости от фонетического положения. Более откры- 
тым б является в закрытых слогах, где оно может быть несколько 
ниже 4-го подъема: «&ог» 'могила’, «£О8» 'ухо’, «госі» 'река’; в откры- 
тых же слогах оно может значительно сужаться (до 5-го подъема): «]б<і» 
'готовый’, но «р<іа || ]й<1а». Однако эти изменения для полного стиля 
речи не характерны. Ь полном стиле восстанавливается вариант «б». 
Факультативно в закрытых ударенных слогах б может становиться 
дифтонгоидным «иб»: «$гибз» 'ухо’. Случается это преимущественно 
после заднеязычных.

Отношение и к обоим долгим в общем аналогично отношению і 
к своим долгим парам. Диапазон и широк — от верхнего до 4-го подъема 
(от «и» до «о»). «и»-образное звучание характерно для открытых 
слогов, а также для закрытых в соседстве с гласными: «^изіп» 'я говорю’, 
«хигбз» 'петух’, «&и1і» 'его цветок’, «дйсіап» 'потом’, «аигіоп» 'я принес’ 
«ашигіип). В этих положениях фонема и может качественно совпадать 
с й. Для закрытых слогов (особенно закрытых двумя согласными) 
характерно «о»-образное звучание фонемы и: «Ь^оз» 'скажи’, «£обЬ> 
'он сказал’, «&о1» 'цветок , «зоЬ> 'он пошел’, «изіог» 'верблюд’. В конце 
слова и также расширяется: «сіо» 'два’, «по» 'девять .

Аналогично фонеме і, фонема и противостоит сразу двум долгим — 
ц и б, благодаря чему качественные изменения и ведут к качествен- 
ному совпадению ее то с фонемой й, то с фонемой б. Поэтому, чтобы 
не произошло смешения фонем, для фонемы и, как и для і, в любом 
фонетическом положении важна краткость звучания.

При общем аналогичном выявлении в речи фонем и и і между ними 
есть одно отличие, именно: «о»-образное звучание и, возникшее 
вначале в строго определенных фонетических положениях (эти положе- 
ния такие же, как и для широкого варианта і), становится характерным 
и для других фонетических положений, а в неполном стиле речи — 
для всех. Иначе говоря, для фонемы и «о»-образный вариант ста- 
новится более частым и встречается чаще, чем широкий вариант 
фонемы і. Так, вариант «о» характерен для любого закрытого слога 
и распространяется также на неударенные открытые слоги, а в быстром 
темпе речи даже и на ударенные. Таким образом, хотя фонема и еще 
противостоит, несомненно, двум фонемам, но она отходит от й все 
дальше (почти постоянное качественное противоположение) и попадает 
в более тесную пару к б.

В заключение приводится артикуляторная таблица вокализма 
(стрелки означают диапазон кратких гласных).
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Следует добавить, что, помимо качества и количества, для противо- 
положения долгих и кратких существенным является еще следующее. 
Все долгие гласные произносятся при слабом выдохе и характери- 
зуются большой чистотой звучания и отсутствием шума, почему их 
можно назвать полнозвучными. Краткие же гласные произносятся при 
сильном выдохе, отчего они более шумны, и иногда даже с несколько 
затемненным, благодаря большой шумности, тембром.

ДЛИТЕЛЬНОСТЬ ГЛАСНЫХ

ФОНЕМЫ а, а

Закрытый слог

1. В односложном слове
В односложном слове нормальная длительность фонемы а 

колеблется в среднем между 25 и 351 в зависимости от влияния окру- 
жающих согласных, с одной стороны, и индивидуального произношения— 
с другой.

1 Все цифровые данные приводятся в сигмах (<7 = 0.01 сек.).
2 В скобках указано количество измерений, из которых вьіведена цифра сред- 

ней длительности.

В зависимости от фонетических причин длительность гласного 
меняется следующим образом. Более долог гласный между звонкими. 
Так, средняя длительность а в словах Ьа§ 'сад и ха% 'сын’ в про- 
изношении К. по трем записям равна: 35.1 (6),2 34.0(11) и 35.4(8),
что в общей средней составляет 34.7(25). Не сокращают заметно 
длительность а и щелевые глухие: а в слове Ьах 'много’ равно 35.1 (2), 
в слове йх 'пища’ 36.4(2). К этому же типу звучания примыкает й 
в положении перед г, сонанты же I и п несколько сокращают й. Ска-
занное иллюстрируется следующими цифрами.

Между звонк. Перед глух. іцелев Перед г после глух. 
смычн.

1)
35.1 (6)

2) } 34.1 (4)
таа ) ' '

4) *£ 32.8(4)

Ьах
Перед г Перед п и 1

3) 35.5(5) 5) хап
Ьаі 32.4(7) 
заі

Как видно из приведенных цифр, наиболее благоприятным для
удлинения й является положение его перед г после звонкого. Сумми- 
руя данные первых трех положений как наиболее близкие, получаем 
среднюю для максимально долгого варианта й, равную 35.0(15). Сум- 
мирование данных двух последних положений дает среднюю в 32.6(11).

Заметно сокращают длительность й глухие смычные, при этом 
несколько большее влияние оказывает последующий смычный, нежели 
предшествующий.

После смычн. глух.
1) ра<1 31.0(5)

Перед смычн. глух.
2) аі 

ар 30.8(9) 
Лаі

Между глухими
3) рас 28.6(8)
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Общая средняя для первых двух положений (смычный глухой 
в начале и смычный глухой в конце) равна 30.9 (14).

Таким образом, в произношении К. имеем четыре фонетически 
определяемых варианта а:

1) максимальный (в соседстве со звонкими и щелевыми глухими). 
Средняя длительность 35.0;

2) после звонких и глухих щелевых перед п, I и после глухих 
смычных перед г. Средняя длительность 32.6;

3) в соседстве с глухим смычным. Средняя длительность 30.9;
4) между глухими смычными. Средняя длительность 28.6.
Такая же закономерность выявляется и в записях Н., который дает 

лишь несколько более краткие варианты звучания.
1) Ьаг 

сіаг 
таз 31.8(18)

2) каг 
саг 30.6(4) 3) рас 25.0 (4)

аИ
Анализ крайних отклонений длительности а, т. е. максимальной и 

минимальной засвидетельствованной длительности с выделением типо- 
вой длительности, в указанных фонетических положениях дает следую- 
щую картину (с округлением до целых сигм).

Первое фонетическое
к.

положение
Н.

Максимальная длительность 44 43
Минимальная длительность 29 26
Типовая длительность 36—31 34—29

Второе фонетическое положение
Максимальная длительность 37 33
Минимальная длительность 28 27
Типовая длительность 34—31 33—31

Третье фонетическое положение
Максимальная длительность 38 —
Минимальная длительность 24 —
Типовая длительность 32—29 —

Чегвертое фонетическое положение
Максимальная длительность 32 28
Минимальная длительность 22 21
Типовая длительность 31—27 28—22

Приведенные цифры подтверждают близость двух первых и двух 
последних фонетических положений. Поэтому их можно объединить, 
выделив всего два фонетических положения—'первое (между звонкими, 
рядом с глухими щелевыми и перед г) и второе (в соседстве с глу- 
хими смычными), которые в дальнейшем и будут обозначаться под 
цифрами 1 и 2.1

Сводка по объединенным фонетическим положениям:

3-е положение.

к. н.
1) Средняя длительность 34.0 (26) 31.6(22)

Типовая длительность 36-31 34—29
Пределы отклонений 44—28 43—27

2) Средняя длительность 30.1(22. 25.4(4)
Типовая длительность 32—27 —
Пределы отклонений 38—22 28—22

1 В случае необходимости большей детализации будет выделяться иногда также
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В дальнейшем изложении типовая длительность и пределы длитель- 
иости будут даваться под цифрой средней длительности.1 2

1 Первая строка в столбце будет означать среднюю длительность, вторая — типо- 
вую длительность, третья—предельі длительности.

2 В. С. Соколова

Нормальная длительность фонемы « колеблется между 25 и 15з: 
к. М.

1) заг 22.4(5)
заг 23.7(15) 23-20
8аг 25—20 хаг 28—20
хаг 28—20
Ьаз

К. Н.
2) № 

іар 20.8 (8)
каз 
зар 18.7(12)

22—16зар 25—15 раз 22—15раі 27—15 іар
раз

Как видно по приведенным цифрам, а во 2-м положении имеет
очень широкий диапазон нормальной (типовой) длительности за счет 
большего сокращения: оно здесь может иметь такую же длительность, 
как и в 1-м фонетическом положении, но может и значительно 
сокращаться. Таким образом, расхождение средней длительности 
объясняется не столько большей краткостью а, сколько его большей 
неустойчивостью.

Таким образом, для а можно говорить о большем диапазоне дли- 
тельности в соседстве с глухими смычными, которые не обязательно 
сокращают длительность а. Иначе говоря, а может иметь максималь- 
ный вариант звучания (25 в) в любом фонетическом окружении.

Существенным является то обстоятельство, что отмеченная устой- 
чивость длительности а в 1-м фонетическом положении также ока- 
зывается не абсолютной. Фонема а может значительно сокращаться 
и в этом фонетическом положении. Это происходит в тех случаях, 
когда выступает на сцену характерное для белуджского языка фоне- 
тическое средство — усиление или удвоение согласного. после краткой 
гласной. Все приведенные примеры с а перед г могут быть произне-
сены с удлиненным г, и в этих 
сокращается. Так, имеем:

Н.
/пг 23.4(4)

М.

раг 23.4(2)

случаях длительность а значительно

К.

загг 16.6 (1)
К.

рагг 14.0(2)

При одновременной записи (К.) имеем:

гаг 23.6(4)таг у '
8агг 
рагг 14.8 (3)

Сокращение а, как видно отсюда, достигает того же предела, что 
и в соседсіве с глухими смычными. Таким образом, всякое а в одно- 
сложном слове может быть неустойчивым, т. е. иметь минимальную 
длительность. Иначе говоря, в односложном слове между любыми
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согласными нормальная длительность а имеет очень широкий диапа- 
зон: от 25 до 15«.

Рассматривая возможные случаи совпадения длительности фонем 
а и а даже в таком благоприятном для различения длительности поло- 
жении, как односложное слово в изолированном произношении, т. е. 
в полном стиле речи, видим, что длительность обеих фонем может 
совпадать на отрезке между 28 и 22 з.

Длительность 22« является минимальной для фонемы а, длитель- 
ность 28« — максимальной для фонемы а. Длительность а от 28 до 
22« возможна в соседстве со смычными глухими. Фонема а в этом же 
фонетическом положении может иметь такую же длительность (от 27«), 
причем длительность 25 з может быть нормальной для обеих фонем: 
Н. — /05 = 25.0(4), К.— />05=25.6(2). В отдельных случаях о может 
иметь здесь и более долгое звучание, свыше 25«; так, в произношении К. 
имеем рас и сар лишь с незначительным расхождением в длительности: 
рас = 27.9 (6), сар = 26.7 (4).

Таким образом, при общем резком противоположении длительности 
а и а в рассмотренном положении (а в среднем вдвое короче а) все же 
в соседстве с глухими согласными совпадение их длительности оказы- 
вается возможным, правда, не в пределах нормальной длительности 
обеих фонем, а лишь в пределах отклонений от нормы, но для отдель- 
ных слов эти отклонения становятся нормой (раз, рас и др.).

В результате, для различения обеих фонем в данном фонетическом 
положении (между глухими) одного признака длительности не всегда 
может быть достаточно. Поэтому существенным здесь оказывается 
также качественное различение гласных. Однако влияние соседних 
согласных может препятствовать в некоторых случаях качественному 
различению гласных. Так, заднеязычный к мешает а продвигаться впе- 
ред, поэтому в таких словах, как каз, кат, возникают предпосылки 
для смешения а с фонемой а, что и происходит в действительности: 
каз и кат имеют дублетное произношение каз и кат. Эти слова„ 
записанные у К., дают следующую длительность: &О5 = 28.9(3), 
кат — 29.1 (2). Сохранение дублета каз и кат поддерживается возмож- 
ностью удвоения последней согласной: казз и катт.

2. В двусложном слове
а) Ударенный слог

Второй елог

Длительность фонемы а в ударенном закрытом слоге в дву-
сложном слове заметно сокращается. Имеем следующие цифровые
данные:

1) сіга% 2) пикйг
казз&Ь 28.9(12) зікйг 25.0(9)
ііа] 30—27 изкйг 26—23
рё$ап 34—25 йисйг 28—22
зёзап

3) йиккйп
йізійг

азрап 21.9(12)
изіаі 24—22
ддИіап 27—17
докйп

Таким образом, а по сравнению с его длительностью в однослож-
ном слове сокращается:
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1) в 1-м положении на 6з (средняя длительность в односложном 
слове 35.0 з, в двусложном 28.9);

2) во 2-м положении больше чем на 7 з (средняя длительность 
в односложном слове 32.4, в двусложном 25.0);

3) в 3-м положении на 8з (средняя длительность в однослож- 
ном слове 29.7, в двусложном 21.9).

Существенно, что 2-е фонетическое положение (после глухих смыч- 
ных перед г) здесь уже не объединяется с первым, длительность а 
в нем резко сокращается. Выходит, что чем меньше абсолютная дли- 
тельность долгого гласного, тем больше он подвергается влиянию 
окружающих согласных.

Общие пределы колебаний нормальной длительности а в рассмот- 
ренном положении лежат между 30 и 22 з.

Длительность фонемы а в рассматриваемом положении дает сле-
дующую картину:

1) (1і%аг кигга% 
хап]аг агга% 
а§аг а]аһ

ійга£ 
кбпа% 
тбха§

18.7(19)
21—17
21—13

Сравнение со средней длительностью а в односложнәм слове пока- 
зывает, что в двусложном слове а сокращается на 5з (в односложном 
23.7 з, в двусложном 18.7 з), т. е. в абсолютных цифрах сокращается 
меньше, чем а. Весьма существенно, что типовая длительность а 
в обоих положениях совпадает на протяжении 2з (в односложном слове 
25—20 з, в двусложном 21—17 с). Это значит, что а двусложного слова 
может иметь нормально такую же длительность, как и в односложном 
слове, т. е. сокращение а не является обязательным. Другая картина 
наблюдалась с фонемой й: попадая в двусложное слово, она сокра- 
щается обязательно: типовая длительность а обоих положений не 
совпадает вовсе (в односложном слове 36—31 з, в двусложном 
30—27 з). Выходит, что длительность обеих фонем сближается в рас- 
сматриваемом положении за счет болыпего сокращения а. Совпадения 
их длительности в положении между звонкими все же не наблюдается; 
между их типовой длительностью лежит расстояние в 5 з. Но в соседстве 
с глухими смычными это совпадение должно быть более регулярным 
и нормальным, чем в односложном слове, так как а сокращается 
здесь до 17 з, попадая в пределы нормальной длительности о, фонема 
же а, как уже отмечалось на стр. 17, под влиянием глухих сокращается 
не обязательно. Однако записей а в соседстве с глухими смычными 
почти нет. Имеется только запись а в слове хіхтаі с длительностью 
в 17.3(2), (17.9—16.7), что уже показывает возможность совпадения 
а и а.

Первый слог

В этом положении длительность фонемы а сокращается еще 
больше, в то время как длительность а колеблется в пределах,
характерных для односложного слова. Так, имеем:

1)
хапіип 28__17

1)

а
Ьазіип 
разіип 
аазіё 
Ьаікі

20.2 (7)
20—16
24—16

2) каріі 18.8 (2)
19.1—18.5

2*
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Здесь (при незначительной разнице в средней длительности) даже 
в 1-М лонетическом положении типовая длительность обоих гласных 
совпадает на протяжении За (20—18 в), т. е. совпадение их длитель- 
ности становится нормальным при любом согласном окружении. Слово 
каріі показывает, что длительность а под влиянием глухих смычных 
изменяется мало.

При общем значительном сокращении абсолютной длительности 
(иной темп речи) запись Н. дает то же соотношение длительности 
между а и а.

л а
15.6(10) 

, і7—і223_12
Ъазіі 
газііпі

13.7(12)
15—11
15—11

б) Неударенный слог

Первый слог

В этом положении фонема а сокращается мало по сравнению 
с ударенным слогом: в 1-м фонетическом положении в ударенном 
слоге средняя длительность равнялась 23.4 а, здесь же она сокращается 
лишь до 22.0 з. Во 2-м фонетическом положении а не сокращается 
вовсе, сохраняя такую же длительность, как и в 1-м. Так, имеем:

К.
1) іайгі 21.8(15) 

хапіа 24—-19 
Ьапсіб 25—17

2) раііза 21.9(4)
23—20
25—17

Таким образом, ударенное и неударенное а различаются в первом 
слоге (ср. цифры на стр. 19) только пределами удлинения (ударенное 
а может удлиняться до 28 з), типовая же их длительнсоть и пределы 
сокращения совпадают. Слово расіза показывает, что глухой смычный 
не влияет на длительность а. Следовательно, в тех положениях, когда а 
достигает предельной краткости, его длительность уже не варьирует 
в зависимости от окружающих согласных.

Фонема а, напротив, резко сокращается по сравнению с ударным 
слогом. Так, имеем следующую длительность а в различном согласном 
окружении:

1) Ьазіа сіагтйп 
Вазіа асіргбз 
сіазіа азрап 

загсіі

10.9(7)
12—9
14—8

2) каіга 
карісі 
каззаЬ

15.9(12)
18—14
21—12

Выходит, что диапазон нормальной длительности а в неударенном 
закрытом слоге колеблется между 18 и 9з, в то время как в ударен- 
ном слоге (в двусложном слове) — между 21 и 16 з. Значит, длитель- 
ность а в сильной степени зависит от ударения, в то время как на а 
ударение почти не влияет. Поэтому безударные а и а несколько более 
четко противополагаются по длительности друг другу, чем ударные. 
Типовая длительность обоих гласных не совпадает в рассматриваемом 
положении, хотя и совсем сближается (а = 24—19, а = 18—14); совпа- 
дают лишь их отклонения на отрезке 21—17з).

Существенно отметить, что особенно сильно сокращается безударное а 
в соседстве с глухими смычными, в то время как а под их влиянием 
в этом же положении вовсе не сокращается. Поэтому наиболее четко
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различаются по длительности обе фонемы в 
первом слоге в соседстве с глухими смычными 
3 = 24—19, а — 12—9), в противоположность 
наблюдалась обратная картина.

безударном закрытом 
(типовая длительность 
ударным слогам, где

Второй слог

На неударенный закрытый второй слог имеется слишком мало при- 
меров. Однако они все же позволяют видеть, что противоположение 
а и а здесь, повидимому, аналогично предшествующему положению, 
лишь при несколько болыпей абсолютной длительности обоих гласных.

а а
(между звонкими)

§й<1ап ср. длит. 25.3(3)
(между глухими смычными) 

аіаі ср. длит. 12.8(2)

Открытый слог

1. В двусложном слове

а) Первый слог

Ударенный слог

Для .фонемы а имеем следующую длительность в этом положе- 
нии.

1) Ьагё Ьа%ё 
тагё каі ё 
Ьагёп іагТ 

хі§ё

27.3 (14)
29—25
31—23

2) аіт 25.7(8) 
ааіі 27—24 
біаі 30—23

Как видно из приведенных цифр, окружающие согласные мало 
влияют на длительность а, благодаря чему диапазон его колебаний 
незначителен. Абсолютная длительлость й остается в общем в преде- 
лах, характерных для односложного слова; предел сокращаемости а 
в обоих случаях почти одинаков (для типовой длительности: в одно- 
сложном слове = 27з, в данном положении = 24з; для крайних откло- 
нений: в односложном слове = 22з, в данном положении = 23о). Заметно 
отличаются лишь пределы максимальной длительности, которые для а 
односложного слова значительно выше (для типовой длительности: 
в односложном слове = 36 з, в данном положении = 29з; для крайних 
отклонений: в односложном слове = 44з, в данном положении = 31 <з).

Фонема а, напротив, в этом положении сильно сокращается по 
сравнению с ее длительностью в односложном слове. Так, имеем:

К. Н.

1) ]аіТ 
іарё 
зарё 
разё

16.2(8)
18— 13
19— 10

2) аіт 14.3 (13) 
аіапі Ү1-—13 

17—13

Как видно из приведенных данных, длительность а в среднем на 
10з короче длительности а, причем совпадения в длительности обеих 
фонем не наблюдается даже в их крайних отклонениях (для й = 23з, 
для а = 19з), между типовой же их длительностью лежит отрезок 
в 6® (для й = 27-—24з, для а = 18—13з).
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Значит, ударенный открытый слог представляет собой положение 
чрезвычайно отчетливого противоположения фонем а и а по признаку 
длительности.

Неударенньій слог

В неударенном слоге длительность фонемы а сокращается
сравнительно мало, при сохранении узкого диапазона колебаний:

1) тазі кагіп 2) асііпк
ЬаЬб гапіп 25.3 (18) азіі 21.1(10)
Ьа§а Ьаіа 28—23 а$іх —
га§а Іаіа 28—22 сіаіа 24—19

сіагіп аііз

В 1-м фонетическом положении, как ВИДНО из цифр, средняя
длительность неударенного а сокращается всего на 2з. Типовая дли-
тельность а в обоих положениях почти совпадает: для безударного а 
лишь несколько увеличивается диапазон сокращаемости (типовая дли- 
тельность ударного а = 29-—25 з, неударного = 28—23 з). Несколько 
больше сокращается а во 2-м фонетическом положении, где оно 
имеет среднюю длительность в 21.1 з (ударное а — 25.7 з). Диапазон 
крайних отклонений тоже заметно сдвинут в сторону сокращения 
(ударенное а 30—23 з, безударное 24—19з). Типовую длительность 
из-за малого числа измерений установить трудно, но центр типовой 
длительности падает на 22 з.

Фонема а сокращается заметнее и имеет больший диапазон, чем
в ударенном открытом слоге:

1) дагок 13.4(8) 2) гааіі аааг
зага 13—11 сіара асІаЬ 9.5(22)
ЬагІп 17—9 касій аһаг 12—7
гагёп каһйіаЬаі 

расіі а]аЬ
15-6

По сравнению с ударенным а, средняя длительность безударного а 
во 2-м фонетическом положении сокращается на 7 з (средняя дли- 
тельность ударного а = 16.2, безударного = 9.5), т. е. сильнее, чем 
в этом же положении сокращается а (средняя длительность ударного 
а = 25.7, безударного = 21.1). В результате, противоположение обоих 
гласных в рассматриваемом положении выявляется еще более отчет- 
ливо: в обоих фонетических положениях типовая длительность а и а 
расходится на 10 з (в 1-м фонетическом положении для а типовая 
длительность = 28—23з, для а = 13—11 з, во 2-м для а = 22з, 
для а = 12—7 з), в то время как расхождение между типовой длитель- 
ностью ударных а и а было равно 6з.

Существенно отметить, что в рассматриваемом фонетическом поло- 
жении (неударенном открытом слоге) фонема а может нормально со- 
кращаться до 7 з, т. е. в этом положении она является наиболее 
краткой.

б) В исходе слова

Ударенный слог

В этом положении на длительность гласного влияет смычный или 
щелевой характер предшествующего согласного, глухость же или звон- 
кость согласного на длительности исходного гласного не сказывается. 
В соответствии с этим для фонемы а имеем:
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Поеле щелевого:
1) зага

іза
§іза 28.9(14)
різб 31—27 
гТхй 33—23 
іёзй
зГг/і

После смычного:
2) ііа

8и1& 
хисій 26.4(16)
<1ар& 28—24
ЬаЬй 31—23
хацй
Ьа/га
Ьё^а

Как видно из приведенных цифр, ударенное а в исходе по сравне- 
нию с ударенным а в открытом первом слоге имеет несколько боль- 
ший диапазон удлинения, при одинаковых пределах сокращаемости 
(общий диапазон типовой длительности для а в первом слоге 29—24 з, 
для а в исходе слова 31—24 з). Таким образом, исходное а несколько 
более долго.

Повидимому, исходное а может заметно сокращаться в положении 
после сонорных согласных. Имеем следующую запись:

3) іапй 
Ьаіа 
Іаі/і

21.5(7)
24—20
24—19

Длительность фонемы а в исходе значительно превышает ее 
длительность в ударенном открытом слоге в середине слова и характе- 
ризуется большой устойчивостью и малой зависимостью от предше- 
ствующего согласного.

После смычного:После щелевого:
1) уизза 23.7(7) 2) <1І£а %азіа %изіа

£дза зиіа сіазіа кигіа
1е<1а 
каіга 26-20 <1аіа 

хГіа
каріа 
§іріа

Ъигіа
<1азіа 21.3(62)

}Гіа ]ізіа гйгіа 24—18
Ьйіа пізіа ргдзіа 27-15
гдіа кізіа Ьдгіа
Ъазіа кизіа ргёпіа

После сонанта:
3) ійіа 20.8 (2)

Выходит, что а в этом положении даже несколько более долго, 
чем в односложном слове, где его общая типовая длительность колеб- 
лется между 25—-15 о, в исходе же между 26—18 з. По сравнению же 
с ударным а в открытом первом слоге двусложного слова, исходное а 
резко удлиняется, так что типовая длительность а в обоих положе- 
ниях совпадает только на отрезке в 1з: в исходе слова 24—18, в се- 
редине 18—13.

Таким образом, в абсолютном исходе слова а имеет наибольшую 
длительность по сравнению с другими фонетическими положениями. 
А так как фонема а в этом положении не удлиняется заметно, то дли- 
тельность обеих фонем сближается, так что их типовая длительность 
частично совпадает (общая типовая длительность а=31—24, а=26—18). 
Наибольшую возможность совпадений дает, повидимому, положение 
после сонантов, где типовая длительность а колеблется между 24—20 з, 
а типовая длительность а заметно не меняется.
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Неударенный слог

Для неударенного слога в исходе имеются лишь три примера на 
фонему а:

оіа 13 6(4) Н. і<1а 13.5(2)
/о<1а ' ' '

По приведенным цифрам можно видеть, что неударенное а в исходе 
сильно сокращается; а же не должно заметно сокращаться, благодаря 
чему совпадение обеих фонем в этом фонетическом положении едва ли 
встречается.

2. В односложном слове
В исходе односложного слова обе фонемы имеют очень большую 

длительность и мало расходятся между собой:
а а

с._ 34.4(5) 32^2(2)

36.5-30.1 33.2—31.2

ФОНЕМЫ і, ё, і
Закрытый слог

1. В односложном слове
Как показывает анализ измерений, длительность і, е, і в зависи- 

мости от влияния окружающих согласных изменяется аналогично дли- 
тельности а и а. Поскольку из выделенных при анализе фонем а и а 
четырех фонетических положений два первые и два последние сбли- 
жаются между собой, то для удобства и краткости и в дальнейшем 
будут различаться лишь два фонетических положения (с возможным 
более детальным выделением в нужных случаях):

1) в соседстве со всеми согласными, кроме смычных глухих и х 
(а перед г после любого согласного, включая и глухие смычные);

2) в соседстве со смычными глухими.
Гіроизношение основного осведомителя (К.) дает очень болыпую 

длительность для фонем і и ё:

1) ІТГ 
ріг

і

40.1 (7)

43—36гта
ІТГ

2) Ьті
38.4(10)
40—36

гіі 
Ті

43—34

е і
1) сІеЬ 2) сіі 22.3(8)

Ьёсі рІ8 
Ь^іг

23—19
пёт 36.0(16) 27—19
сіёт 39—34

М.зёЬ 40—32
ёё 
ёёг 
сіёг <Ш

19.5(3)

23—17
2) іёё 38.8(7) С усилением ко-

— нечнои согласнои:
43—34 13.4(5)ат —

ып 17—11

Ясно, что при такой большой длительности влияние соседних со- 
гласных оказывается минимальным или вовсе преодолевается. Так,. 
в слове іёз ё оказалось более долгим, чем в 1-м фонетическом 
положении. Существенным является то, что при такой большой дли- 
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тельности ё и і в данной записи максимальные ее отклонения 
(43з) не превышают максимальных отклонений, отмеченных для а (44 з). 
Значит, для данной записи мы имеем, повидимому, случай произнесе- 
ния і и ё в их максимально долгом звучании, приближающемся к пре- 
делу их нормальной длительности.

Важно, что фонема і, произносимая К. в том же темпе, не дает 
удлинения по сравнению с фонемой а ни в своей средней длительности, 
ни в крайних отклонениях (колебания типовой длительности в этом 
положении для а 25—15 з, для і 23—19 з; крайние отклонения для 
а 27—15 з, для і 27—19 з). Значит, даже в случае максимально протя- 
женного произнесения имеем пределом возможной длительности і 21 з 
(для 2-го фонетического положения). Данная запись, которая едва ли 
представляет собой типичное звучание, а скорее отражает произнесе- 
ние на максимальном пределе, оказывается очень удобной для опре- 
деления пределов максимальной протяженности рассматриваемых фонем. 
С другой стороны, эта запись не может дать представления о диапа- 
зоне возможной сокращаемости фонем ё и і. Представление о широ- 
ком диапазоне і дают засвидетельствованные случаи с удлиненным 
конечным согласным, где і сокращается сильнее, чем а в аналогичных 
примерах (средняя длительность а = 14.8з, і=13.8; крайние откло- 
нения для а = 17—13, для / = 17—11). Выходит по этим данным, что 
фонема і несколько короче и неустойчивее, чем фонема а. Более ясное 
представление о произносительном диапазоне рассматриваемых фонем 
могут дать две другие записи ё и і в произношении К., а также запись 
всех трех гласных в произношении Н.

К.
I е

2) 29.9 (3) 1) зёЬ 32.3(14) 2) гёс 30.7(6)
хТі — <1ёЬ 33-29 ргёп 32—29

32—29 Ьёсі 41—26.8 32—29
сіёт

Средңяя длительность і в тех же самых словах (уг/ и хі£) в первой
записи равнялась 36.7 з (4). Средняя длительность ё в тех же самых 
словах в первой записи равнялась 35.2(8). Наконец, гёс по сравнению 
с іёз дает очень большое сокращение. Выходит, что значительные 
колебания нормальной длительности наблюдаются главным образом 
для 2-го фонетического положения (между 38 и 30 з в произношении 
одного и того же лица).

В общем, в приведенных записях длительность і и ё существенно 
не отличается от длительности а.

Запись произношения Н. дает следующие результаты:
е іі

36.7 (2) 1) ёз 31.7(15) 1) %із 22.6(2)
— зег 36—29 —

36.5—34.9 сёг 36—27 22.8—22.4
<1ёт

26.4(10) 2) рёс 24.2 (4) 2) різ \Ч.1 (4)
30—21 іёз 27—21 16-14
30—21 27—21 16—14

С усилением со-
гласной:

Зізз 11.4(3)
рІ88 ---

13—8
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Данная запись лишний раз показывает, что длительность гласных 
в 1-м фонетическом положении является более или менее устойчивой. 
Произношение Н., представляющее, в противоположность К., минималь- 
ные пределы нормальной длительности гласных, для 1-го фонетического 
положения приближается к произношению К.

Наибольшее сокращение наблюдается опять-таки во 2-м фонетиче- 
ском положении, где средняя длительность і в произношении Н. равна 
всего 26.4 з, а ё — 24.2 з. Фонема і, которая может иметь одинаковые 
с а пределы максимальной длительности, сокращается значительно 
больше и чаще, чем а. Так, в произношении Н. средняя длительность а 
в 1-м фонетическом положении равна 23.4 з (в слове Ьаз) с колебаниями 
до 26 з, а длительность і (в слове §із) равна 22.6 з с колебаниями 
только до 23 з. Во 2-м фонетическом положении длительность а 
равна 18.7 з (с колебаниями до 22 з), длительность і равна 15.7 (с ко- 
лебаниями лишь до 17 з).

Средняя длительность і в произношении К., зафиксированная лишь 
для 2-го фонетического положения, превышает на 1.5 з длительность о 
(г = 22.3з, а — 20.8в). Однако эта большая длительность і — только 
кажущаяся, так как цифры средней длительности не вполне точно 
отражают здесь действительное положение вещей, которое выявляется 
при сравнении типовой длительности обоих гласных: типовая длитель- 
ность а = 25—15 з, типовая длительность і = 23—19 с. Т. е. диапазон 
фонемы а в сторону удлинения больше чем у і на 2з. Кроме того, 
сравниваемые цифры получены не в абсолютно тождественном фоне- 
тическом положении, поскольку длительность і измерена в словах сіі, 
різ и Ь§іг, т. е. в таких положениях, где имеем варианты макси- 
мальной длительности в пределах 2-го фонетического положения: 
с в первом слове, являясь аффрикатом, может влиять на гласный как 
щелевой, а не как смычный, в результате чего пример сіі дает пере- 
ходный случай от 2-го к 1-му фонетическому положению. Слово Ь§іг 
включено во 2-е фонетическое положение только потому, что оно на- 
чинается двумя согласными, что несколько сокращает гласную. Таким 
образом, Ь§іг тоже представляет собой случай, тяготеющий к 1-му фо- 
нетическому положению. Наконец, слово рі$ имеет в исходе щелевой, 
что удлиняет гласную. Таким образом, во всех трех словах закономерно 
имеем максимальную для 2-го фонетического положения длительность і. 
Для а же, напротив, все слова даны с исходом на смычный: ]аі, сіар, 
зар, т. е. в позиции, сокращающей а, и только одно слово имеем 
с исходом на щелевой (ра$), средняя длительность а в котором равна 
25.6 з, т. е. заметно длиннее, чем і в абсолютно аналогичном фонетиче- 
ском положении (средняя длительность і в слове рі$ = 21.8 з).1 Повиди- 
мому, только этим следует объяснить меньшую сокращаемость і в при- 
веденных примерах по сравнению с а (пределы сокращаемости для і 
19з, для а 15 <т). А между тем это обстоятельство и повлияло на цифру 
средней длительности, которая оказалась несколько выше для і, чем 
для а. Запись же произношения Н., приведенная на стр. 25, дает для і 

1 Большая краткость или болыпая сокращаемость і по сравнению с а отчетливо 
наблюдается также в случаях удлинения исходного согласного. Как было уже огме- 
чено, краткий гласный при этом сильно сокращается. Длительность а в таких слу- 
чаях (в словах загг, рагг) в произношении К. равнялась 14.8 з (с предельньім сокра- 
щением в 12.6 з), длительность же і (в словах §ізз, <ШІ, ЫІІ) равняется 13.4 3 (с пре- 
дельным сокращением в 10.7 <т). Произношение Н. дает еще более крагкий вариант 
звучания і—11.4 (в словах ^гізз, різз), с предельным сокращением в 7.9 <7.
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типовую длительность 16-—14 <7, в то время как для а в его же про- 
изношении и в тождественном фонетическом положении типовая дли- 
тельность а равнялась 22—16 п (на стр. 17), что показывает большую 
сокращаемость і по сравнению с а.

Таким образом, диапазон нормальной длительности і в закрытом 
слоге односложного слова (исключая случай с усилением исходного 
согласного) в общем близок диапазону фонемы а, но несколько сдви- 
нут в сторону сокращения (для а = 25—15з, для / = 23—14<7). Поэтому 
фонема і определяется как более краткая или более сокращающаяся, 
чем а.

А поскольку для противостоящих фонеме і долгих пар і и ё, на- 
против, наблюдается некоторое тяготение к максимальным вариантам 
длительности в пределах общего для долгих гласных диапазона, то 
противоположение і и і, ё по длительности оказывается более резким 
и отчетливым, чем противоположение фонем а и а. Для і, как можно 
видеть по приведенным в этом разделе цифрам, не засвидетельство- 
вано ни одного случая совпадения его длительности с длительностью і 
или ё ни в 1-м, ни во 2-м фонетических положениях. Даже крайние 
отклонения сравниваемых фонем в наиболее неблагоприятных для 
различения условиях (2-е фонетическое положение в записи Н., при 
более быстром темпе речи) лежат друг от друга на расстоянии 5 <т 
(для і, ё 21 сг, для і 16 <т). Для а же во 2-м фонетическом поло- 
жении совпадения по длительности были не только не редки, но в опре- 
деленных пределах и нормальны (длительность в 25 <т так же возможна 
для а, как и для а, в положении между глухими смычными).

Это более четкое противоположение і его долгим парам, несомненно, 
находится в связи с тем, что і одновременно противополагается двум 
фонемам. Поэтому совпадение в длительности с долгой фонемой не 
может для і компенсироваться расхождением в качестве, как это было 
с парой а—а, так как качественное расхождение ( с одной из ее дол- 
гих пар ведет к ее качественному совпадению с другой долгой гласной.

2. В двусложном слове

а) Ударенный слог

Второй слог

В этом положении длительность 
кращается.

і ё

фонем і и е значительно со-

і

ргёпіі 
гёсіі

1) сіаГІг 1) хагбп
кізіп 24.4(15) ]іпёп
§изіп 28—19 сагёп
кизіп 32—19 ёіёп

(и единич-
сіагіп иый слу-
кагіп чай 16)
хапіп

2) піпсііі 2) киіёп
діпсііі 23.6 (14) пдкёп
гіссіі 27—19 8рёіёп
киііі 28—19

1) кізтіз
26.3(10)
28—25
32—23

ГО£ІП 
Ьагі п 
азіі 
сйсіід

16.7(15)
19—13
22-11

25.2(7) 2) расіі 14.2(6)
27—22 аііз 15—13
29—22 азіх 15—13
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Сравнительно небольшая длительность обоих гласных в 1-м фоне- 
тическом положении объясняется, повидимому, влиянием следующего 
носового, сокращающего гласный.

Существенным в приведенном сравнении длительности обоих долгих 
гласных является то, что ё имеет меньший диапазон сокращаемости, 
чем і:і нормально сокращается до 19—18п, а ё только до 23—22т.

Фонема і также заметно сокращается по сравнению с односложным 
словом: ее диапазон по зарегистрированным крайним отклонениям 
колеблется между 22 и 11 <т. Максимальные варианты длительности 
(с 15 з и выше) характерны только для 1-го фонетического положе- 
ния. Минимальная длительность возможна в обоих положениях, но для 
1-го фонетического положения она возникает только перед смычными. 
Так, дважды записанное слово сіісіід дает в одной записи длительность 
20.1 з(3), в другой ааписи 12<т (4).

Фонема і в рассматриваемом положении также короче фонемы а: 
средняя длительность а в 1-м фонетическом положении равна 18.7а, 
фонемы і—16.7с. Типовая длительность обеих фонем тоже заметно 
расходится: для а = 21—17 <т, для г = 19—13 а.

В отношении к фонемам і и ё существенным оказывается следующее:: 
совпадение і по длительности наблюдается только с фонемой і и при 
этом лишь в пределах 1-го фонетического положения. Предел со- 
кращаемости і в этом положении 19 з, предел же максимальной 
длительности і 22 з. Таким образом, совпадение обеих фонем по дли- 
тельности оказывается возможным на протяжении 4<т (между 22 и 19 <г). 
Что касается фонемы ё, то, как уже указывалось, она более устойчива 
и предел ее сокращаемости лежит на 23 з. В результате, случаев ее 
совпадения с фонемой і не засвидетельствовано. Объяснить это можно 
следующим образом.

Совпадения і с і по длительности характерны в положении перед 
смычными и главным образом перед п. Перед этими согласными 
фонема і никогда не звучит узко, — она заметно расширяется («сйсіё^, 
гб<тёп» и т. д.), в то время как і и перед п и перед остальными смыч- 
ными остается узкой («запіп, ^епсііі»). Следовательно, при количествен- 
ном совпадении обе фонемы хорошо различаются качественно. Напро- 
тив, расширение і перед носовым и другими смычными сближает его 
качественно с фонемой ё, поэтому количественное их совпадение 
могло бы привести к их смешению. Именно этой причиной, т. е. не- 
четкостью качественного противоположения объясняется количествен- 
ная устойчивость ё перед п (и другими смычными) и, напротив, ббль- 
шая сокращаемость і.

Приведенный анализ основан на произношении К. Как и в других 
случаях, он дает несколько более длительное звучание. Однако инди- 
видуальные расхождения здесь незначительны и касаются главным 
образом фонемы і, что можно видеть из сравнения с имеющейся 
записью по произношению М.:

і

киііі 21.6(2)
е

гагёп 25.6(2)
і

СШІІ£ 8.1 (6) 
кйіі£ 9—8

По приведенным данным видно, что индивидуально і может иметь 
еще более краткое звучание, вплоть до 8а.
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Первый слог

Для этого фонетического положения имеются следующие данные:
1 е і

1) Нізіі 22.8(12) 1) ргёпп 25.2 (6) 1) ]ізіі 11.5(12)1
27—19 27—22 пізіип 15—10
32—18 30—22 §іг<1і 19—6

(и единичный 2) ?іріі 11.5(8)
случай 12.5) кізіі 15—7

21—7

Эти данные, хотя и не вполне достаточные, позволяют все же 
установить следующее.

Все три гласные несколько сокращаются по сравнению с предыду- 
щим фонетическим положением. Это сокращение наиболее характерно 
для фонемы і: средняя ее длительность равна здесь 11.5 сг, в то время 
как в предшествующем фонетическом положении она равнялась 16.7 з 
и 14.2 5 (в зависимости от согласного окружения). Значительно рас- 
ширяются и пределы сокращаемости і: для предшествующего положе- 
ния минимальная длительность г = 11з, в данном же положении 6 с. 
Максимальная длительность і тоже несколько сокращается: в пре- 
дыдущем положении она равна 22 з, в данном положении 20 з. Общие 
пределы типовой длительности в предыдущем положении были 19—13 з, 
а в данном положении 15—7 з.

Из долгих гласных большему сокращению подвергается і, что ска- 
зывается на средней длительности (в предшествующем положении 24.4 з, 
в данном — 22.7 <т), пределы же сокращаемости типовой длительности 
для обоих положений остаются одинаковыми. Благодаря этому сохра- 
нягтся как норма прежнее соотношение г и і: их длительность нор- 
мально совпадает на протяжении отрезка в четырг сигмы (для пре- 
дыдущего положения 22—-19 з, для данного положения 21— 18 з). От- 
меченное сокращение г до 13 з единично, но, может быть, не слу- 
чайно. Как уже отмечалось неоднократно, К. дает обычно более отчет- 
ливое и долгое звучание, и по его произношению легче судить 
о максимальных пределах длительности долгих гласных, чем о мини- 
мальных. Действительно, в произношении Н. і в том же самом слове 
сІІзіі имеет среднюю длительность 16 з (5) с крайними отклонениями 
19—13 з. Таким образом, выходит, что то, что является случайным при 
более отчетливом произношении, становится нормальным при обычном 
произношении. Значит, і в рассматриваемом положении в зависимости 
от темпа речи может сокращаться вплоть до 13 з. Происходит ли ана- 
логичное большее сокращение фонемы і в произношении Н.? Оказы- 
вается, нет.

лш 142(3)
15.2—14.5

К.
15.0(8)
15—10
21—9

Произношение Н., как видно из приведенных цифр, не дает тех 
минимальных вариантов длительности г, которые даны в произно- 
шении К. Следовательно, г при изменении темпа речи сокращается 
сильнее, г’ же может сокращаться лишь незначительно. В результате, 
произношение Н. дает случай наиболыпего схождения г и г в их дли- 
тельности. Напротив, произношение К.—образчик наиболее выразитель- 
ного противоположения длительности обоих гласных.
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Таким образом, благодаря возможности большего сокращения і 
в рассматриваемом положении по сравнению с предшествующим, слу- 
чаи совпадения і и і по длительности могут быть более частыми (при 
меныпей отчетливости речи). Однако и здесь в каждом отдельном 
случае противоположение і и і по длительности может быть весьма 
отчетливым, так как пределы сокращаемости обеих фонем весьма раз- 
личны: для і 13 з, для і 6з. Общие пределы длительности обеих 
фонем тоже весьма различны: для і 32—13с>, для і 21—6з. Таким 
образом, совпадение і и і по длительности оказывается возможным 
лишь на отрезке 7з (между 21 и 13 з) даже при неотчетливом про- 
изношении. При этом совпадают лишь отклонения, типовая же дли- 
тельность обеих гласных в произношении К. отстоит друг от друга 
на 4з (для і 27—19, для і 15—-10), а в произношении Н. хотя и сбли- 
жается (для і 19—16, для і 15—14), но не совпадает. Значит, про- 
тивоположение і и і по признаку длительности более выдержано, чем 
для пары а и а в соответствующем фонетическом положении, где типо- 
вая длительность обеих фонем даже при максимальном противополо- 
жении (произношении К. в 1-м фонетическом положении) совпадала 
нормально: для а 25—18 <т, для а 20—16 з; в произношении Н. для а 
17—12 з, для а 15—11 з.

Что касается фонемы е, существенным оказывается, как и в пре- 
дыдущем фонетическом положении, ее ббльшая устойчивость или 
меньшая способность к сокращаемости по сравнению с фонемой і. Так, 
средняя длительность ё — 25.2 з (6), крайний же предел ее сокращения 
22 з. А поскольку для фонемы і длительности свыше 20.7 з не засви- 
детельствовано, то не засвидетельствовано и ни одного случая совпа- 
дения ё и і по длительности. Иными словами, в рассматриваемом по- 
ложении отмечено взаимоотношение фонем ё и і по длительности, 
аналогичное предшествующему положению: фонемы ё и і резче про- 
тивостоят друг другу по длительности, чем фонемы г и г. Объяснение 
этому следует искать в тех же причинах, которые указаны в предше- 
ствующем разделе.

б) Неударевный слог 

В этом фонетическом положении имеются данные лишь для 
фонем ё и і.

Первый слог

е і
2) ргепіа 16.0 (8) 1) сііііаг 12.2 (8) 2) ^іпсііі 11.1(4)

18—15 ]ікіа 14—8 пітиііі 13—8
18-13 пізіа 16—8 13—8

ізіі 3) кізтіа 9.3(5)
хіхтаі —
^іріа 12—6

Как видно из приведенных цифр, фонема е сильно сокращается по
сравнению с ё в ударенном слоге: в ударенном слоге средняя дли- 
тельность ё равна 25.2 з (ргёпіі), в неударенном же 16 з (ргёпіа). 
Минимальная длительность ё доходит в данном положении до 13 з, 
сближаясь уже с длительностью фонемы і. Дело в том, что фонема і, 
способная очень сильно сокращаться и в ударенном слоге, не очень 
значительно меняет свою длительность, попадая в неударенное поло- 
жение: предел сокращаемости остается тем же самым (6 з), средняя
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длительность тоже существенно не меняется. Сокращение і сказывается 
в сокращении предела ее максимальной длительности: здесь она не 
превышает 15.8 <7, в то время как в ударенном слоге достигает 20.7 с. 
Таким образом, диапазон і в рассматриваемом положении сокращается 
на 5<т за счет долгих вариантов (в ударенном слоге 21—6, в неуда- 
ренном 16—6). Фонема же ё сокращается сильнее во всех отно- 
шениях: значительно сокращается средняя длительность (с 25.2 до 
16 <т), значительно сокращается максимальная длительность (с 30 до 
18«»), значительно увеличивается предел сокращаемости (с 22 до 13 <т) 
и значительно изменяется типовая длительность (с 27—22 до 18—15 с>). 
В результате, такого отчетливого противоположения длительности ё и і, 
какое наблюдалось в предшествующем положении, здесь уже нет: 
средняя длительность обоих гласных расходится лишь на 5<т (сравни- 
вается тождественное — 2-е — фонетическое положение), — для ё 16 с, 
для і 11.1 <т — с возможным случайным совпадением их длительности на 
отрезке в 1 <7 (длительность 13 а).

Надо заметить, что измерений для ё слишком мало, чтобы считать 
приведенную среднюю длительность ё вполне достоверной и типичной.

Открытый слог

1. В двусложном слове

а) Первый слог

Ударенный слог

Для ударенного слога имеются следующие данные:
іі

1) сігё
іігё 25.0(6) 
гізё 28—24 
рігё 28—21

е
1) <1ёЬё

Ьёсіё 25.8(9) 
зёЬё 28—24 
зёгё 31—21 
гёіт

2) різё 11.4(4) 
ісіа —

13—10
с усилением со- 

гласной: 
діззё 11.3(9) 
різзё — 

14.4—8.6

Как видно из приведенных цифр, противоположение обоих долгих 
по длительности фонеме і весьма отчетливое. Совпадения не наблю- 
дается даже в крайних отклонениях. Диапазон і в рассматриваемом 
положении в общем равен диапазону і в ударенном закрытом слоге. 
Большая же четкость противоположения і фонеме і достигается здесь 
не только сокращением і, но и меньшим диапазоном сокращаемости і 
(в закрытом слоге 19 з, в открытом слоге 21 з).

Неударенный слог

Для неударенного слога имеем следующие данные:
і е і

1) зігёп
зТга 22.3(10) 
гТза 27—20 
ЬтЫ 27—20

1) Ье^а
зёзбп 23.3 (9) 
ёзі 27—19 
ёіёп 30—-16 
ргёпіі

1) <1і§аг
13.0(10) 

8із6 15-10 
§ігіп 18—7 
]іпёп
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2) }тіа 21.5(4) 
гТіа 23—20 

23—20

2) рёИап
іёзб 20.9 (10) 
^ёііг 26—18 
зрёіёп 26—18 
гёсіі

2) різа 
кіёіп 
ёікйг 
ёіг6%

11.3(8)
13—9
15—9

С усилением 
согласной:

1) ітга 24.0(3)

26.6—19.5

М.
1) ІёЛа 20.0(2)

22.6—16.5

гіёёіі 
ёііійт 
кіІІТ 
ііій]

2) сіга%

6.Ц7)

9.0—3.8

5.6(2)

6.2-5.О

Сравнение записи К. и М. показывает, что их данные значительно 
не расходятся; таким образом, произношение К. представляется как 
типичное.

Как можно видеть по приведенным данным, сокращение всех трех 
гласных по сравнению с ударенным слогом наблюдается, но незначи- 
тельное и несколько неравномерное. Именно: для фонемы і диапазон 
длительности сокращается всего на 1 з (в ударенном слоге диапазон і 
равен 28—21«, в неударенном 27—20 з). Большее расхождение 
в средних (в ударенном слоге 25«, в неударенном 22.1«) объяс- 
няется передвижением типовой длительности в рассматриваемом поло- 
жении в сторону более кратких вариантов. Существенно здесь то, что 
фонема і даже в крайних своих отклонениях в этом положении не 
дает сокращения ниже 19.5«, причем этот предел сокращаемости 
характерен для положения і в соседстве с любыми согласными. Напро- 
тив, для фонемы ё характерна другая картина. Предел максимальной ее 
длительности не изменяется (в ударенном слоге 31 з, в неударен- 
ном 30«), но предел ее сокращаемости значительно увеличивается 
(в ударенном слоге 21«, в неударенном 16 з). В результате, фонема ё 
в рассматриваемом положении имеет болыпий диапазон длительности 
и является более неустойчивой по сравнению с і (диапазон і 27—20«; 
диапазон ё 30—16з).

Таким образом, здесь получается картина, обратная соотношению 
і и ё в рассматривавшихся закрытых слогах, где ё было более устой- 
чивым, чем і. Это различное выявление обеих фонем в различных 
фонетических положениях не может считаться случайным, а имеет под 
собой определенное основание. Как уже говорилось на стр. 28, ббль- 
шая устойчивость длительности ё в закрытых слогах объясняется ее 
качественным сближением с фонемой і, которая в этом положении 
может значительно расширяться. Напротив, в открытых слогах сильного 
расширения і, как уже излагалось при качественной характеристике 
гласных, не наблюдается, оно остается в этом положении «і»-образным. 
Следовательно, в открытых слогах фонема і качественно сближается 
с фонемой і, благодаря чему их количественное противоположение 
выявляется более отчетливо, за счет большей устойчивости і по срав- 
нению с ё.

Диапазон фонемы і в рассматриваемом положении, как показывают 
приведенные данные, колеблется от 18 до 7 з. Отсюда видно, что 
случаи совпадения і по длительности наблюдаются только с фонемой ё, 
имеющей предел сокращаемости 16 з. Случаев совпадения і с фоне- 
мой і, имеющей предел сокращаемости 20 з, вовсе не зарегистрировано.
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Надо, однако, отметить, что для данного фонетического положения 
сближение или совпадение длительности фонем і и ё тоже не является 
характерным или обычным. Во-первых, максимальная длительность і, 
близкая к кратким вариантам длительности ё, возникает только в 1-м фо- 
нетическом положении. В соседстве же с глухими смычными длитель- 
ность і свыше 15 з не засвидетельствована. Во-вторых, случаи совпаде- 
ния ё и і засвидетельствованы лишь на протяжении 2 з, между 16—18 з, 
т. е. на том отрезке длительности, которая не представляет нормы ни 
для ё, ни для і, а является сферой их крайних отклонений (типовая дли- 
тельность ё 27—19 з, і 15—Юз). Таким обраэом, совпадение ё и і 
является случайным. Из 19 измерений отмечено всего два случая 
совпадения длительности ё с длительностью і. В результате, в неуда- 
ренном открытом слоге противоположение ё и і выдерживается вполне 
четко, хотя и не так абсолютно, как фонем і и і, для которых вовсе 
не отмечено случаев совпадения.

1) тазі 
ЬтЬі 27.0(8)
рТгТ 
загсіт 30—24

б) В исходе слова

Ударенный слог1

2) яшП' 28.1 (4)
ГЙІ ---

30—26

е
1) и<1ё 28.1(3)

32—24

Как видно из приведенных цифр, длительность обеих долгих при- 
мерно одинакова. Эта длительность больше, чем в ударенном откры- 
том слоге в середине слова, она довольно устойчива и имеет диапазон 
колебаний всего лишь в 6—-8з (для і 30—24 з, для ё 32'—24 з). 
Обе фонемы ё и і, по имеющимся данным, не сокращаются ниже 24 з. 
Так как гласные остаются эдесь довольно долгими, то предшествую- 
щий согласный какого-либо влияния на них не оказывает (ср. данные 
1-го и 2-го фонетических положений для г).

Неударенный слог

По фонемам і и ё в неударенном слоге имеются довольно много- 
численные записи. Для большей точности их длительность дается 
в трех фонетических положениях: после щелевого, после смычного 
звонкого (и сонантов) и после глухого щелевого, хотя два последних 
положения мало отличаются друг от друга в смысле их влияния на 
длительность гласного. Фонема і в этом положении встречается вообще

1 Фонема і в данном положении не засвидетельствована.
3 В. С. Соколова

очень редко, и на кимографе записано только одно слово.

К.
е 
К.

і 
К.

2) іагт 17.0 (9) 1) сТхё равё 25.0 (8) 9.4(4)
хотТ 19—11 гТзё казё 28—16 һаікі —

21—11 розё 32-16 13—7

3) ]аіт каріт 2) Ьагё Ьб^ё
зйіТ ^іріТ 15.6(55) кагё Ьёіё 21.4(28)
іаіт ]ігіТ 19—11 тагё зёЬё 28-16
&ІТ кіёіТ 23—10 іігё <1ёЬё 32—16
гёіт ІТзІТ зёгё тйсіё
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I е
Н.

2) аіт кйзіт
§іріт газіт 16.3 (25) 
Ьазіі Лазіт 19—13 
]ізіт <ІТзіТ 21—11 
#йзіт

К.
3) <1арё 22 0 (15)

сіозіё 28—16
•°~в рбзіе 28—16 §оке г

Как видно из приведенных цифр, фонема і закономерно короче 
фонемы ё. Разница в средней длительности і и ё, сравниваемых 
в абсолютно тождественных фонетических положениях, равна 6—5с>. 
Типовая длительность, имеющая у обоих гласных довольно широкий 
диапазон, тоже сильно сдвинута для фонемы і в сторону сокращения 
(для ё 28—16 <т, для і 19—11 <т). Выходит, что неударное исходное ё 
может быть нормально очень долгим гласным (28 <т), в то время как 
для і длительность свыше 19 <т не характерна. Пределы крайних откло- 
нений тоже заметно различаются (предел сокращаемости для і 10 с, 
для ё 16 с, предел максимальной длительности для і 23 с, для ё 32 с).

В положении после щелевых, где имеем более высокую среднюю 
длительность (данные для фонемы ё), пределы типовой длительности 
оказываются такими же, как и в положении после смычных (28—16 с). 
равно как и пределы крайних отклонений (32—16 <т). Значит, после 
смычных имеем не столько обязательное сокращение, сколько большую 
способность к сокращаемости (неустойчивость).

Приведенная для фонемы і запись Н. в общем совпадает с дан- 
ными записи К., определяя, таким образом, произношение последнего 
как типичное.

Для фонемы і имеем запись в слове Ьаікі со средней длительностью- 
9.4 <т (4). Как уже видно по этой средней, длительность фонемы і 
значительно ближе к длительности фонемы і (разница между сред- 
ними 6<т), чем к длительности ё (разница между средними 13 с). 
Для і при малом числе измерений невозможно установить типовую 
длительность. Пределы же крайних отклонений длительности фонем 
г и г' показывают возможное и, повидимому, частое совпадение: предел 
сокращения і 11 <7, диапазон і 13—7 с. Значит, длительность і может 
совпадать с длительностью і на протяжении За, при этом не только 
в крайних отклонениях, но и в типовой длительности (типовая 
длительность і равна 19—11 <т). Совершенно иное отношение і к фо- 
неме ё: при большом расхождении в средней длительности совпадения 
даже в их крайних отклонениях вовсе не наблюдается. Крайние пре- 
делы их длительности отстоят друг от друга на Зо (для ё минималь- 
ный предел 16 <т, для і максимальный предел 13 <т).

Это различие в отношении фонем ё и і к фонеме і объясняется 
качественным выявлением фонемы і в этом положении. Как уже изла- 
галось при качественном описании фонем, неударенное і в исходе 
характеризуется очень заметным расширением или, иначе говоря, 
«е»-образным звучанием. Следовательно, совпадая с фонемой і по 
длительности, она отчетливо отличается от нее по качеству, так как 
неударенное і в исходе сохраняет, как и во всех положениях, свое 
узкое звучание. Напротив, расширяясь, фонема і качественно совпа- 
дает с фонемой ё, благодаря чему признақ длительности при противо- 
положении ё и г является доминантным. Вследствие этого фонема ё 
не сокращается ниже того предела, за которым следует сближение 
длительности обеих фонем, а отсюда и возможное их смешение.
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2. В односложном слове

Для односложного слова имеются данные лишь по фонемам ё и г. 
Фонема і в этом положении не засвидетельствована.1

1 Она известна в таких несамостоятельных словах, как 6/ (предлог направления), 
кі (союз подчинения), которые не могут быть изолированы для записи на кимографе 
и не несут на себе ярко выраженного словарного ударения.

1 5

п 1 402(6) Аё 1 361(4> 
тпГ 1 46—35 1 43—31

Как видно из приведенных цифр, длительность обеих фонем в этом 
положении равна и несколько превышает их длительность в однослож- 
ном закрытом слове. Значит, в односложных словах, как в закрытом, так 
и открытом слоге, долгие фонемы имеют максимальную длительность.

ФОНЕМЫ й, б, и

Закрытый слог

1. В односложном слове

К.
и о и

1) тй<7 30.8(7) 1)
РО8

08

1) Ьиг 21.8(4) 
8иІ 23—20 

23—20
пип 
ійг

33— 21
34— 17

2) Ьйі 28.2(11)
31—25
31—25

гог 30.8(27) 2) зи/ 18.4 (10)
хйі Ьбг 33—28 ркия 21—16
кйп 
кйі

8ог 
рбг

34—25 Ь8и$ 21—15

гоі С усилением
}о<і согласной:
<І6І

2) гбс 28.2 (16) рибі 12.1 (1)
8бк 32—25
<іго8 35—25

и

іок

Н.
0 и

1) Ьиі 26.8 (9) 1) 27.9(10) 1) Ьиг 21.6(2)
31—23 ког 31—23 —
33—18 <161 33—20 22.1—21.1

2) Ь8из 10.6(7)
рис 15—8

15—8
М.

Ц 0
1) <ійг 25.2(5) 1) «6г 2) іок 19.3 (2)

30—20 рог 27.2 (8) —
30-20 ]о$ 30—20 20.0—18.8

гдс 33—20
можно видеть по приведенным цифрам, длительность

и б в рассматриваемом положении несколько короче, чем фонем і, ё 
и а, причем й и б равны между собой по длительности. Наиболее полная 
по количеству измерений запись К. дает совпадающие или почти

3*
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совпадающие цифры для длительности й и д в одинаковых фоне- 
тических положениях. Диапазон типовой длительности обеих фонем 
по произношению К. колеблется между 33 и 25 <т. Предел сокра- 
щаемости 25 является общим для обоих выделенных фонетических 
положений. Усматриваемая же разница в средних объясняется различ- 
ной удлиняемостью гласных. Записи Н. и М. дают, при несколько 
меньшей абсолютной длительности й и б, аналогичную картину их 
взаимоотношений.

Фонема и в записи К. имеет узкий диапазон длительности, колеб- 
лющийся между 23 и 15 а. Такая узость диапазона и объясняется, 
повидимому, слишком малым количеством записей, представляющих 
к тому же, как можно видеть из сравнения с данными записи Н., 
максимально четкое звучание. Противоположение фонемы и обоим 
долгим гласным в произношении К. строго выдержано, хотя ее дли- 
тельность и сближается с крайними отклонениями долгих (максималь- 
ная длительность и 23 с, минимальная длительность й и б 25з). 
В произношении Н. имеем уже случаи совпадения длительности и 
с крайними отклонениями б (в 1-м фонетическом положении, где и не 
сокращается) на отрезке Зс (22—20 з). Для й в 1-м фонетическом 
положении в произношении Н. записей нет. Во 2-м же фонетическом 
положении совпадения и с обеими долгими не засвидетельствовано 
вовсе, так как произношение Н. дает для этого положения очень 
короткие варианты и (типовая длительность 15—8з).

Так же как наблюдалось для фонем а и і, фонема и при удли- 
нении последующего согласного заметно сокращается (рисс — І2.1 а 
в записи К.).

Длительность и в односложном слове в общем равна длительности і 
общий диапазон і 23—14<т).

2. В двусложном слове
а) Ударенный слог

Второй слог

Для второго слога имеются следующие 
К.

данные:

5 о и
1) каЬйІ 25.6(5) 1) исбг 25.7(4) 1) изійг 15.3 (4)

апдйг 29—21 асіргоз — сііійт 16—13
32—21 28—24 20—13

2) касЫйк 12.8(11)
§аг(г)йк 13—9 
§апйк 20—9

Н. М. М.
1) ап%йг 25.0 (1) 1) асіртоз 20.2 (2) 2) касійк 8.9 (3)

25—21 —
30—21 22—19 11-9

Как видно из приведенных цифр, средняя длительность всех трех 
гласных несколько сокращается по сравнению с предыдущим фонети- 
ческим положением (гласных й и б примерно на 5 с, гласного и на 6 з). 
Соотношение длительности всех трех гласных поэтому остается в общем 
аналогичным предшествующему. Однако некоторые расхождения все же 
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имеются, именно: сокращение й и о выражается в общем сдвиге их 
диапазона в сторону более краткого звучания, сокращение же фонемы и 
выражается главным образом в большом изменении предела сокра- 
щаемости: в предыдущем положении 20 с в 1-м фонетическом поло- 
жении и 16<7 во 2-м, в рассматриваемом 13о в 1-м положении и 9з 
во 2-м при незначительном изменении предела максимальной длитель- 
ности (в предыдущем положении 23 з, в рассматриваемом 20 т). 
В результате, даже в произноиіении К. наблюдается большее сближе- 
ние длительности между долгими гласными и фонемой и (в предыду- 
щем положении промежуток между крайними отклонениями их длитель- 
ности равен 3 п, в рассматриваемом 1 <т). Однако случаев совпадения их 
длительности не засвидетельствовано и здесь в произношении К. 
Обращает на себя внимание факт резкого сокращения фонемы и 
в соседстве с глухими смычными (средняя длительность 12.8 а, диапа- 
зон 20—9п); но при этом пределы максимальной длительности и 
в обоих положениях совпадают (20 а), т. е. и во 2-м фонетическом 
положении может быть таким же долгим, как и в 1-м, что означает 
возможность его совпадения с долгим, который после глухих смычных 
должен сокращаться сильнее, чем в 1-м фонетическом положении 
(фактических данных по долгим для 2-го фонетического положения 
нет). Другое наблюдение, могущее быть существенным, следующее: 
приведенные данные выявляют большую устойчивость фонемы о по 
сравнению с фонемой й (предел сокращаемости фонемы й 21 а, 
фонемы о 24 э). Хотя количество измерений не достаточно для того, 
чтобы считать это соотношение закономерным, однако, выявляющаяся 
здесь аналогия с соотношением длительности і и ё в соответствующем 
фонетическом положении, где ё было более устойчиво, чем і, делает 
высказанное предположение вполне обоснованным. Большая количе- 
ственная устойчивость фонемы о объясняется качественным ее схожде- 
нием с фонемой и, которая в закрытых слогах, особенно перед смыч- 
ными, имеет «о»-образное звучание, благодаря чему количественное 
противоположение обеих фонем становится доминантным. При совпа- 
дении же и с фонемой й по длительности, они продолжают отчетливо 
противополагаться благодаря их качественному раэличию.

Записи Н. и М. дают, как и в предыдущем положении, более крат- 
кое звучание, давая представление о возможных индивидуальных 
произносительных колебаниях.

Первый слог

Ц о и
1) гйгіип 18.3(11) 1) (1д8іё 20.2 (6) 1) дйзіип 15.1 (5)

20—16 Ьогіип 23—18 Ьйгіип 17—12
23—16 23—18 17—12

2) 19.2(8) 2) кйгіип 14.8(10)
ргозіі 20—18 кйзіип П—12

25—18 ргйііі 17—8
Н.

1) ейііх 13.5 (2)

13.5—13.4
2) кйгіі 12.0(6) 

кйШ 16—8
16—8
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Как видно из приведенных данных, средняя длительность дол- 
гих в рассматриваемом фонетическом положении заметно короче, 
чем в предыдущем. Средняя же длительность краткого и не ме- 
няется.

В результате, по записи К. расхождение между средней длительностью 
д и и равно лишь 5 з, а типовая их длительность совсем сближается 
(для б 23—18 з, для и 17—12 з). Однако совпадения по длительности 
обеих фонем все же не засвидетельствовано: предел сокращаемости д 
18 з, засвидетельствованная же максимальная длительность и 16.7 з. 
При более беглом произношении характерно сокращение средней дли- 
тельности фонемы и до 13—12 з, о чем говорит запись Н., а также 
общий предел сокращаемости и, одинаковый для обеих записей и рав- 
ный 8з., Следовательно, и, в зависимости от отчетливости произноше- 
ния, может иметь длительность значительно меньше той, которую 
отражает средняя по записи К. В случаях, когда сближение длитель- 
ности обоих гласных может повести к их смешению, сопровождающе- 
муся изменением смысла слова, указанная возможность более резкого 
количественного противоположения фонем за счет сокращения и всегда 
может выступить на сцену. Так, в записи К. длительность и в словах 
кйгіип, кйзіип равна 14.9 з, а в слове ргйзіі 'разломился’, противопола- 
гающемся другому слову со значением ргозіі 'разломил’ (средняя 
длительность 17.6 з),— всего 10.1 з.

Таким образом, хотя длительность и и б может сближаться, все же 
количественное противоположение обеих фонем строго выдерживается 
и благодаря сильной сокращаемости и может быть весьма отчет- 
ливым.

Что касается фонемы й, то ее длительность в рассматриваемом 
положении записана лишь в одном слове хйгіип. Других примеров 
подыскать не удалось. В текстах И. И. Зарубина әто слово записано 
с кратким и (гигіип). Однако средняя длительность гласного в этом 
слове (18.3 з), а также диапазон его длительности (23—16 з) не дают 
основания причислить его к краткому и (диапазон краткого и 17—12з). 
Здесь, повидимому, наблюдается лишь большее схождение длительности 
н и и, чем б и и, поскольку частично совпадает (на отрезке в 2з) 
даже их типовая длительность.

Здесь видна аналогия отношениям і — і и ё— і в этом же фонетиче- 
ском положении: ббльшая краткость й по сравнению с б является 
закономерной и имеет своим основанием различное качественное отно- 
шение обеих долгих к фонеме и, которая в данном положении чаще 
имеет «о»-образное звучание.

б) Неударенный слог

Первый слог

Для первого слога имеются данные лишь для фонем о и и:

о и

К.

1) /гойіап 16.0(9) 
сідзіа 17—14 

22—14

к.

1) %изіа Ьигіа 10.2 (22) 
йиИтап хигіа 13—8

14—17
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6 и
К. к.

2) ргоііа 14.5(8) 2) кигіа 1 9.5(6)
Ядксагёп 16—11 риьіа 12—8

18—11 кизіа 1 12—8
3) изійг I 8.0(4)

изііі -
изкбг 1 10—7

и
н.
) 8.4(2)

Иизтап 1 —
) 9.0—7.7

Как видно из приведенных цифр, в неударенном положении дли- 
тельность б заметно сокращается, длительность же и сокращается 
сравнительно мало (диапазон сокращаемости и увеличивается лишь 
на 3<т в 1-м фонетическом положении, фонемы же 6 на 5з). 
В результате, схождение длительности обоих гласных в рассматри- 
ваемом фонетическом положении сильнее, ■ чем в предшествующем; 
наблюдаются совпадения в отклонениях на протяжении 1 а (длитель- 
ность 14 т) в 1-м положении и совпадение типовой длительности 
на протяжении 2<> (длительность 12—11<>) во 2-м положении. Таким 
образом, неударенный закрытый слог — наиболее неблагоприятное 
положение для различения б и и. Поскольку и может сокращаться 
здесь очень сильно (вплоть до 6.6 <т), а б сокращается только до 13 <т, 
то в необходимых случаях количественное противоположение обоих 
гласных может выступать отчетливо. Наиболее краткое звучание и 
характерно для положения его в начале слова перед глухим, где оно 
может оглушаться или частично или полностью: в двух словах из трех 
приведенных (изіиг, изіаі) засвидетельствовано глухое и.

Существенно отметить, что гласный в слове хигіа 'взявший’, пред- 
ставляющем собой другую глагольную форму слова гйгіип 'я взял’, 
выявляется в записи, несомненно, как краткое и, а не как долгое н. 
Оно имеет среднюю длительность 10.5 <7 (12), равную средней дли- 
тельности и в остальных трех словах (дизіа, гіизтап, Ьигіа), кото- 
рая равна 10.3 <>(10). Диапазон длительности и тоже одинаков: для 
слова хигіа 13—7<>, для остальных слов 13—9<т. Выходит, что фонема 
й, обязательная для форм от основы настоящего времени (гйг 
возьми’, гйгіп 'я возьму ) и сохраняющаяся в формах от прошед- 
шей основы под ударением (гйгіип), но уже со слабым противоположе- 
нием фонеме и по количеству, попав в неударенный закрытый слог 
в слове *гйгіа, сократилось еще больше и перестало вовсе противопо- 
лагаться по количеству фонеме и. Ее краткое звучание приводит и 
к качественным изменениям: она расширяется под влиянием следую- 
щего г и смешивается с фонемой и. Этому не препятствуют семанти- 
ческие причины, поскольку это смешение фонем не влечет за собой 
смешения слов: в языке нет двух слов гйгіа и гигіа, различающихся 
по значению. В результате, в данном случае, т. е. в произношении К., 
мы имеем дело с чередованием двух фонем й и и в словах гйгіип и 
гигіа. Возможно, что в произношении других лиц фонема и распро- 
странилась и на остальные формы, образованные от прошедшей основы 
(гйгіип <С гйгіигі), став, таким образом, признаком прошедшей основы, 
как это засвидетельствовано в текстах И. И. Зарубина.
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Второй слог

Во втором слоге имеются данные только для фонемы и:
Ьавіип сіаііип 
давіип гбпіип 
пі&іип гйііип 
кйзіип Ьбгіип 
дййіип Ьйгіип 

кйгіип

11.0(40)
14—8
18—5

Как видно из общей средней, длительность и во втором слоге 
Несколько больше, чем в первом (средняя длительность в котором 
9.5 <7) и несколько меньше его длительности во втором ударенном 
слоге, где его средняя длительность равнялась 12.8с. Однако замет- 
ное расхождение с ударенным слогом наблюдается в пределе сокра- 
щаемости и (в ударенном слоге 9 <7, в неударенном 5а). В общем, 
по своей длительности и в рассматриваемом положении занимает 
среднее место между его положением в аналогичном ударенном слоге 
и в безударном первом слоге, при общей близости его длительности 
во всех трех положениях.

Открытый слог

а) В середине и в начале слова

У д а р е н н Ы Й С Л 0 г

и о и
1) тйсіё 28.8 (2) 1) £ОГё 1) цйсіап 14.0 (9)

— 201 е 27.2(12) ^йіё 17—10
30.8—26.8 госіё 29—23 17—10

ііоіё 31—23
2) Ьйіт 24.9 (6) ]6Ла 2) Ийіт 16.9 (4)

гйіі 26—22 дсіа —■
32—22 18—16

2) £окё 25.5(6)
ро8е 26-21
с1г6§ё 31—21

Как видно из приведенных данных, фонема и отчетливо противо- 
полагается обоим долгим, и случаев совпадения длительности не наблю- 
дается. Заметной разницы в длительности обоих долгих тоже 
не наблюдается. Следует отметить только, что фонема й как будто 
устойчивее, чем б, во всяком случае, в приведенных цифрах пре- 
делы ее сокращаемости несколько меньше, чем у б, следовательно, 
опять-таки и в этом фонетическом положении выступает та же законо- 
мерность, что наблюдалась и для і и ё (стр. 32). Приведенные 
средние для фонемы и показывают малую зависимость ее длитель- 
ности от влияния окружающих согласных, так как в соседстве с глу- 
хими смычными засвидетельствована ббльшая длительность, чем ві-м по- 
ложении. Длительность и больше зависит от темпа речи. Так, дли- 
тельность и в слове §й<1ап засвидетельствована в трех разновременных 
записях со следующими средними: 16.9(3), 15.8(2) и 10.0(2), т. е. 
диапазон нормальной длительности и составляет 8 <7 (между 17 и 10 о). 
В эти же пределы попадает и длительность и в слове зйіі, средняя 
длительность которого 16.9 т представляет результат одной записи. 
Несомненно, что другие записи могли бы дать для того же слова
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длительность и в 10 а. Таким образом, для и, в случаях необходимости 
еще более резкого противоположения долгим, всегда возможно сокра- 
щение до 10<т в пределах нормального звучания.

Неударенньій слог

и
1) гйгіі 21.3(8)

сіигі 23—20
іигад 23—20

2) Ьйіа
ійіа 20.6(14) 
сйгі д 24—19 
яйёёп 27—16

1) гдгіа 
гб§іп 
тбгаа 
Ъбтіі
тоі іпк
8О£ІПСІ

20.9(11)
22—18
26—15

и
1) ю.6 (9)

16-6

2) £бкйп 
пбкёп 
кдпаа 
Ід(Іі

20.6 (12)
22—18
26—15

2) сіисаг
іикагс 10.3 (10) 
кизіп 13—8
зиіа 14—8
ибог

3) хис/а 6.6(3)

6

7.4—5.7 
С усилением со- 

гласной: 
сіиккап 10.3(4) 
киіііі —

12.8—7.5

Из приведенных цифр видно, что, как и в предшествующем фоне- 
тическом положении, количественное противоположение фонемы и обоим 
долгим выражено совершенно отчетливо. Засвидетельствован лишь 
один случай совпадения и с фонемой б в крайних вариантах длитель- 
ности (в 1-м фонетическом положении). Типовая же их длительность 
отстоит друг от друга на 4с. Соотношение всех трех гласных остается, 
таким образом, аналогичным предшествующему фонетическому поло- 
жению при некотором общем сокращении абсолютной длительности 
всех трех гласных. Для фонемы б наблюдается по приведенным дан- 
ным несколько ббльшая сокращаемость по сравнению с фонемой й, 
что может быть объяснено уже излагавшимися причинами разных 
качественных отношений обеих долгих фонем к фонеме и.

и
б) В исходе слова

6 и
ій 36.8 (6) ко 34.0 (5) <7и 33.8(6)
]й — 2° — пи —
8“ 46—32 41—30 40—30

Как видно из приведенных цифр, в абсолютном ударенном исходе 
фонема и имеет чрезвычайно протяженное звучание, почти не отли- 
чающееся от й и б. Качественно она совпадает с фонемой б. В резуль- 
тате, для абсолютного исхода слова трудно говорить о различении 
фонем б и и. Возможно, что фонологически в приведенных словах 
воспринимается б. Тогда мы имеем дело с чередованием фонем. Пови- 
димому, в абсолютном ударном исходе односложных слов фонемы б 
и и очень слабо противополагаются друг другу.

Исходное ударенное й в двусложном слове значительно короче 
(средняя длительность в слове касій 26.8(2)) и в общем равно по дли- 
тельности фонемам а, і и ё в аналогичном положении. Для исходных 
б и и в двусложном слове данных нет.
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В неударенном исходном слоге гласные й, о и и, повидимому, 
вовсе не встречаются, что, может быть, связано с тем, что ни одна 
из этих фонем не несет на себе какой-либо грамматической нагрузки, 
т. е. не является морфемой.

ДЛИТЕЛЬНОСТЬ ГЛАСНЫХ В ОДНОСЛОЖНОМ СЛОВЕ ПЕРЕД ДВУМЯ 
СОГЛАСНЫМИ

В предшествующем изложении длительность гласных в односложном 
слове рассматривалась только в положении перед одним согласным. 
Для слога, закрытого двумя согласными, записей очень мало, но все же 
по ним можно видеть, что гласные в этом положении могут сильно 
сокращаться. Для кратких гласных уже приводились соответствующие 
цифры, которые показывали их сильное сокращение перед удвоенным 
согласным.

Ниже приводятся все данные, имеющиеся для этого фонетического 
положения. Записи К. и здесь дают максимальную длительность.

к. н. М.
а хапі 31.4(2)

«— — —
32—30

і СІІЗІ 34.1(12)
— — —

43-23
о <ібпк 27.8 (2) 17.4 (10) сідпк 29.9(2)

— СІО8І — —
34—22 22-15 34—25

ё ргёпі 27.6(2) ргёпі 17.5(1)
29—27

и — — хйгі 20.9 (3)
22—20

а ■іагі 17.7 (7) — <1а$і 15.0(4)
акі 19—14 —

19-14 16—14
і тпіпсі 11.0(2) — —
и Ьигі 20.0 (1) Ьизі 13.2(7) ргизі 17.4(2)

15—12 —
15—12 17—17

Для долгих: гласных из сравнения всех записей видно, что
они могут быть :и весьма долгими, приближаясь к их длительности
в слоге, закрытом одним согласньім (запиеи К. для а и і и запись М. 
для б), но могут и очень сильно сокращаться (запись Н. и М.). Даже 
максимально долгое произношение К. для гласного і дает диапазон 
сокращаемости до 22 с, что совершенно не характерно для долгих 
гласных в слогах, закрытых одним согласным. Повидимому, в данном 
положении долгие гласные имеют наиболее широкий диапазон по дли- 
тельности, которая определяется отчетливостью речи.

Для кратких гласных характерно, повидимому, обязательное 
сокращение, но оно не такое сильное. В результате, оказывается 
возможным очень большое сближение длительности долгих и кратких 
гласных (ср. длительность и и б в записях Н. и К. и длительность и
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и й в записях М.). Таким образом, данное фонетическое положение 
не является вполне благоприятным для количественного противопо- 
ложения гласных.

БЕЛУДЖСКИЙ ВОКАЛИЗМ В ЦЕЛОМ

Изложенный материал позволяет выделить следующие основные 
черты, характеризующие систему белуджского вокализма.

1. Белуджские гласные делятся на долгие (г, ё, а, б, й) и краткие 
(а, і, и), составляя следующие противополагающиеся пары и группы

а; И\ _•

2. Внутри обеих групп гласные противополагаются между собой 
качеством, различаясь по ряду, подъему и участию губ.

фонем: а

ДОЛГИЕ ГЛАСНЫЕ

3. Группа долгих гласных с качественной стороны характеризуется 
следующими общими для нее признаками.

а) Долгие качественно устойчивы и имеют узкий диапазон изменя- 
емости. Фонемы ё и б в сравнении с другими долгими имеют несколь- 
ко больший диапазон (по признаку подъема) и могут быть дифтон- 
гоидными.

б) Долгие являются напряженными и, следовательно, полнозвучными; 
полнозвучность сохраняется на всем протяжении их звучания.

в) Сила их (сила воздушной струи) тоже равномерна и слабее, 
чем при артикуляции кратких гласных.

4. По признаку длительности долгие гласные имеют большой 
диапазон: их нормальная длительность колеблется между 35 и 16 «г 
в зависимости от фонетического положения и темпа речи. Длитель- 
ность долгих гласных зависит главным образом от характера слога 
(закрытый или открытый) и его места в слове. Ударение на длитель- 
ность долгих влияет мало.

5. Факторами, удлиняющими гласный, являются: односложность 
слова, открытый слог, исходное положение слога (для закрытых сло- 
гов), наличие ударения. Факторами, сокращающими гласный, являются: 
двусложность слова, закрытый слог, начальное положение слога (для 
закрытых слогов), отсутствие ударения.

Помимо положения в слове, на длительность долгих гласных могут 
влиять окружающие согласные. Влияние их разнообразно, но прибли- 
женно все согласные можно разделить на 2 группы по степени их 
влияния: 1) все звонкие и глухие щелевые удлиняют (или не сокращают) 
гласный, 2) глухие смычные и увулярные щелевые х и ү сокращают 
гласный. Как меняется в соответствии с различным сочетанием этих 
факторов длительность долгих гласных, можно видеть по приведенной 
габлице длительности гласных (стр. 44—45).

6. Из группы долгих гласных менее протяженными и более способ- 
ными к сокращению являются гласные й и б. Из фонем а, ё и і более 
устойчивой (менее сокращающейся) является а.

7. Наиболее близкими по качеству фонемами в группедолгих являются 
пары і— ё и й— б. Фонемы ё и б, будучи узкого образования, могут



Сводная таблица длитель

Долгие гласные

а і ё

=
1 2 1 2 1 2

О
дн

ос
ло

ж
но

е
сл

ов
о

Открытый
слог

34.5(5)

37—30

40.5(6)

46—35

36.6

43—31

Закрытый
слог

34.0(26)
36—31
44—28

30.1(22)
34—29
43—27

40.1(7)

43—36

38.4(10)
40—36
43-34

36.0(16)
39— 34
40— 32

34.8(13)
39—30
43—27

Д
ву

сл
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но
е 

сл
ов

о ғ-> о
о

»я 
а ғ* 
а си X£«О

0< /—'ч о ©< ч о о 
9Я 5о к сио м 

е-03

ударенный
28.9(14)
31-27
33—23

26.4(16)
28—24
31—23

27.0(8)

30—24

28.1(4)

30—26

28.1(3)

32—24
—

неударен- 
ный

16(2)

18—15
— —

15.8(64)
19—11
23—10

25.0(8)
28—20
32-16

21.7(43)
28—16
32—16

0ч о< о
эК 
а и си© в

ударенный
27.3(14)
29-25
31—23

25.7(8)
27—24
30-23

25.0(6)
28—24
28—21

э __
25.8(9)
28—24
31—21

—

неударен- 
ный

25.3(18)
28—23
28—22

21.1(10)
24—19
24—19

22.3(10)
27—20
27—20

21.5(4)

23—20

23.3(9)
27—19
30—16

20.9(10)
26—18
26—18

һ о
о

М
3ғ-
а о.X я

04 о < о
эя о си оЕ-«

ударенный
27.3(21)
30—23
34—22

21.9(12)
24—20
27—17

24.4(15)
28—19
32—19

23.6(14)
27— 19
28— 19

26.3(10)
28—25
32—23

25.2(7)
27—22
29—22

неударен- 
ный

25.3(3)

26—25
— — — — —

04 о
о

»я
3п Оч © в

ударенный
23.4(9)
25—18
28—17

—
22.8(12)
27—19
32—18

—
25.2(6)
27-22
30—22

—

неударен- 
ный

21.8(15)
24— 18
25— 17

21.9(4)

25—17
— — —

16.0(8)
18—15
18—13

Примечание. В столбце под цифрой 1 помещены данные 1-го фонетического 
тического положения (в соседстве с глухими смьічными). Первый ряд цифр в каждой 
второй ряд — типовую длительность и третий ряд — крайние отклонения длительности.
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Д о л г и е г л а с н ы е К р а т к и е г л а с н ы е

и 0 а ю

1 2 1 2 1 2 1 2 1 2

36.8(6)

46-32

34.0(5)

41—30

32.2(2)

33—31

33.8(6)

40—30

; 30.8(7)
33- 27
34— 27

28.2(11)
31—25
31-25

30.8(27)
33— 28
34— 25

28.2(16)
32—25
35—25

23.7(15)
25—20
28—20

20.8(8)
25-15
27—15

22.3(8)
23—19
27—19

—
21.8(4)

23—20

18.4(10)
21—16
21—15

Е — — —
23.7(7)

26—20

21.3(62)
24—18
27—15

— —

— — — 11.0(2) — — 9.4(4)
13—7 —

28.8(2)

31—27

24.9(6)
26—22
32—22

27.2(12)
29—23
31—23

25.5(6)
26—21
31—21

16.2(8)
18— 13
19— 10

—
11.4(4)

13—10

14.0(9)
17—10
19—9

16.9(2)

18—16

21.3(8)
23—20
23—20

20.6(14)
24—19
27—16

20.9(11)
22—18
26—15

20.6(12)
22—18
26—15

13.4(8)
13—11
17—9

9.5(22)
12—7
15—6

13.0(10)
15—10
18—7

11.3(8)
13—9
15—9

10.6(9)
13—17
16—6

10.3(10)
13— 8
14— 8

25.6(15)
29—21
32—21

25.7(4)

28—24

18.7(19)
21—17
21—13

16.7(15)
19—13
22—11

14.2(6)
15—13
15—13

15.3(4)
16—13
20—13

12.8(11) '
13—9 ,
20—9

— — —
12.8(2)

13—12
— — —

11.0(40)
14—8
18—5

18.3(11)
20—16
23—16

—
20.2(6)
23—18
23—18

19.2(8)
20—18
25—18

20.2(7)
20—16
24—16

18.8(2)

19—18

11.5(12)
15-10
19—6

11.5(8)
15—7
21—7

15.1(5)
17—12
17—12

14.8(10)
17—12
17—8

— —
16.0(9)
17—14
22—14

14.5(8)
16—11
18—11

15.9(12)
18—14
21—12

10.9(7)
12-9
14-8

12.2(8)
14—8
16—8

9-3(5)

12—6

10.2(22)
13— 8
14— 7

8.9(10)
12—8
12—7

положения (в соседстве со звонкими и глухими щелевыми), под цифрой 2 — 2-го фоне- 
клетке означает среднюю длительность (в скобках указано количество измерений), 
Черточка в клетках обозначает, что для этого фонетического положения данных нет.
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чрезвычайно сближаться с фонемами і и й (соответственно), что про- 
исходит преимущественно в открытых слогах и что ведет иногда к их 
смешению и возникновению дублетов: пёко || пёкй. 'дядя’, сё || сі 'что’.

8. Гласные й и б, повидимому, вовсе не встречаются в безударном 
исходе слова. Это, вероятно, связано с тем, что й и о не выступают 
в роли морфем, а безударные долгие в исходе встречаются в белудж- 
ском обычно в служебных морфемах, а не в составе корневых морфем. 
Фонема й редко встречается в безударном первом закрытом слоге. 
где она, повидимому, закономерно может заменяться фонемой и.

КРАТКИЕ ГЛАСНЫЕ

9. Группа кратких гласных с качественной стороны характеризуется 
следующими общими чертами.

а) Краткие гласные имеют широкий качественный диапазон; фонемы і 
и и артикулируются на диапазоне почти четырех ступеней подъема 
(между 5-й и 3-й) от «і» до «е» и от «и» до «о». Для фонемы и 
«о»-образный вариант становится основным, распространяясь на боль- 
шинство фонетических положений. В пределах ряда наблюдаются лишь 
незначительные отклонения: фонема і при сильном сокращении рядом 
с заднеязычными и увулярными может несколько продвигаться назад 
(«гагс1ё_к» 'морковь’, «хі_гтаЬ> 'услужение ). Фонема а колеблется как 
по ряду, так и по подъему: от нижнего подъема смешанного (нейтраль- 
ного) ряда (вариант «а») до 3-го подъема переднего ряда (вариант «е»).

б) Краткие являются ненапряженными и артикулируются при силь- 
ной воздушности. Малая напряженность органов речи при сильной 
воздушности делает гласные более шумными, что затемняет их тон. 
Воздушность может быть настолько сильной, что в некоторых случаях 
(в исходе слова) гласный может иметь как бы придыхательность, т. е. 
сопровождаться шумом воздушной струи при прекращении работы голо- 
совых связок. При сильном сокращении гласных (ниже 10 <т) возможно 
их полное оглушение в положении перед глухими. При сравнительно 
долгом звучании (свыше 18 а) краткие гласные более полнозвучны, 
имеют меньше шума и могут быть равны по сонорности и отчетли- 
вости звучания долгим гласным. Гласный а по сравнению с и и і, как 
правило, более отчетлив и имеет меньше шума. Случаи полного оглу- 
шения засвидетельствованы только для гласных и и і.

10. По признаку длительности краткие гласные тоже имеют широ- 
кий диапазон, их нормальная длительность колеблется от 25 до 7 <ғ 
в зависимости от фонетического положения.

В отличие от долгих, ударение влияет на длительность кратких 
значительно сильнее и является одним из главных факторов, изменяющих 
их длительность. Также в отличие от долгих, не меняющихся по дли- 
тельности в исходе, абсолютный исход слова под ударением заметно 
удлиняет краткие гласные. Характер же слога и его место в слове 
в противоположность долгим не имеют заметного влияния на длитель- 
ность кратких. Минимальная длительность кратких гласных падает на 
безударное положение (см. таблицу на стр. 44—45).

11. Фонема а с количественной стороны более протяженна и более 
устойчива, чем і и и, что особенно сказывается в закрытых слогах 
двусложного слова. В двусложном слове фонемы и и і вообще очень 
кратки и даже под ударением не растягиваются заметно. Если сред- 
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няя длительность ударенного а в двусложном слове превышает 20 п, 
то средняя длительность и и і не достигает 17 <т.

12. Редукция не характерна для кратких гласных. Длительность 
меньше 8с редка даже для фонем і и и, а такая длительность доста- 
точна для сохранения их качественной определенности.

13. Поэтому все три краткие отчетливо противополагаются друг 
другу. Случаев их смешения не засвидетельствовано.

14. Гласные і и и очень редко встречаются в исходе слова. При 
этом в ударном абсолютном исходе они растягиваются и могут сли- 
ваться соответственно с фонемами ё и б.

15. Краткие гласные часто имеют после себя удвоение согласных, 
особенно щелевых. При удвоении последующего согласного гласный 
значительно сокращается.

СООТНОШЕНИЕ ДОЛГИХ И КРАТКИХ ГЛАСНЫХ

16. Противоположение долгих и кратких идет по двум признакам: ко- 
личеству и качеству. В тех фонетических положениях, где количествен- 
ный признак, благодаря сокращению долгих или растяжению кратких, 
ослабляется, качественное противоположение выступает на первый план.

17. Наиболее благоприятными положениями для сохранения коли- 
чественного противоположения долгих и кратких являются открытые 
слоги (как ударные, так и безударные) в начале и середине слова; 
менее благоприятны закрытые слоги, особенно первые слоги двуслож- 
ного слова, где долгие чрезвычайно сокращаются, а краткие могут 
сохранять свою длительность. Также весьма неблагоприятным положе- 
нием для количественного различения обеих групп гласных является 
ударный исход слова, где долгие не удлиняются заметно, а краткие 
могут сильно растягиваться.

18. В этих последних положениях при противоположении фонем а 
и а качественный признак выявляется как главный. Длительность а и 
а здесь может не различаться. При противоположении двух других 
кратких своим долгим парам качественный признак недостаточен, так 
как обеим кратким противостоят сразу две долгих, и, отличаясь по 
качеству от одной из них, тем самым краткая совпадает или сильно 
сближается с другой.

19. Поэтому совпадения длительности обеих кратких і и и, в отли- 
чие от а с их долгими парами, нормально не наблюдается. Необходи- 
мость постоянного количественного разграничения кратких і и и с их 
долгими парами ведет к более краткому их звучанию по сравнению с а.

20. Поскольку слабым положением для сохранения длительности 
долгих являются закрытые слоги, то из фонем і, ё и й, д большую 
устойчивость в этом положении проявляют фонемы ё и б, так как 
в закрытых слогах противостоящие им краткие в большинстве случаев 
качественно близки к ним («е»- и «о»-образны), отчего разграничение 
их длительности важно для их различения.

21. Ослабление же или стирание признака длительности при про- 
тивоположении і и и долгим приводит к смешению той или иной крат- 
кой и долгой фонемы.

Если совпадение в длительности происходит благодаря удлинению 
краткой, то краткая переходит в долгую (в ту, с которой она сбли- 
жается качественно). Это закономерно происходит в ударенном исходе 
слова, где краткие, имея максимальную длительность, совпадают
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с длительностью долгих. А так как краткие в әтом положении имеют 
открытое звучание, то они и совпадают соответственно с фонемами 
б и ё. Выходит, что в абсолютном исходе противоположение фонем 
і — ё и и — о не актуально: фонемы і и и перед паузой сливаются 
с фонемами ё и 6. Отсюда возможны чередования исходной фонемы 
в таких словах, как сіи || сіо два’, и || б союз соединительный. Если пауза 
во фразе после этих слов сильнее, то возникает фонетическое положе- 
ние, тождественное абсолютному исходу, тогда мы имеем фонему б; 
если паузы нет, возникает фонетическое положение, тождественное 
открытому слогу в середине слова, тогда имеем фонему и. Отсюда 
возможны такие случаи, как §изі-д | зиі 'сказал и ушел’ и тап-и іа 
(без паузы) 'я и ты’.

Если совпадение в длительности происходит благодаря сокращению 
долгой, то она переходит в соответствующую краткую. Такое совпа- 
дение долгих с краткими может происходить в закрытом первом 
слоге, особенно безударном, где долгие максимально сокращаются, 
при этом фонемы і и й сильнее, чем ё и б (см. пункт 20). Имея малую 
абсолютную длительность (16—14 с), фонемы і и й могут терять 
напряженность, приобретать шумность, несколько расширяться и, сбли- 
жаясь качественно с соответствующей краткой фонемой, могут перехо- 
дить в нее. Более характерен такой переход для фонемы и(и>и). Гіови- 
димому, для неударенного закрытого слога вообще нет обязательного 
произношения й, наличествует либо дублетное произношение (йгсій | 
игсій), либо полный переход в и (хйгіип || хйгіип, но хигіа). Во всяком 
случае, обращает на себя внимание крайняя скудость примеров, кото- 
рые можно подобрать на положение і и й в первом закрытом слоге. 
Аналогичные случаи смешения й и и возможны в слогах, закрытых 
двумя согласными при сильном сокращении й (Ьйп<1 \\ Ьип<1).

22. Для смешения фонем а и а в аналогичных положениях фонети- 
ческих предпосылок значительно меньше: помимо различия в напря- 
женности звучания а и а при совпадении их длительности, выступает про- 
тивоположение их по ряду: а становится более передним, а более задним. 
Возможность смешения а и а здесь, правда, все же имеется, но только 
в тех случаях, когда влияние окружающих согласных мешает а продви- 
гаться вперед (каіга каіга), а фонеме а отодвигаться назад (рас ~^> рас).

23. Существенно отметить, что противоположение кратких и долгих 
по длительности сопровождается добавочным признаком — полнозвуч- 
ностью и чистотой звучания (для долгих) и примесью шума с некоторым 
затемнением тона (для кратких). Краткий и долгий могут быть одной 
длительности и одного качества (по ряду, подъему и участию губ), 
но они могут различаться чистотой своего звучания. И только когда 
долгие сильно сокращаются, теряя полнозвучность или когда краткие 
удлиняются, приобретая полнозвучность, оказывается возможным их 
совпадение. Таким образом, напряженность или ненапряженность глас- 
ного является при противоположении долгих и кратких хотя и сопро- 
вождающим, но все же существенным признаком.

24. В итоге, соотношение белуджских долгих и кратких может быть 
выражено следующим образом.

Краткий нижнего подъема а/әе. Противополагается долгому 
нижнего подъема а. В их противоположении:

а) признак длительности является достаточным или единственным 
только в открытых слогах в начале и середине слова;
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б) признак длительности является доминирующим, но не всегда 
достаточным в следующих закрытых слогах: в односложном слове и 
в неударенном втором слоге двусложного слова;

в) признак длительности равноправен с признаком качественным (их 
роль в каждом отдельном случае определяется влиянием окружающих со- 
гласных, а также темпом речи) в следующих закрытых слогах: в уда- 
ренном втором слоге и в безударном первом слоге двусложного слова;

г) признак длительности является необязательным, сопровождаю- 
щим качественно различающиеся а и а, в закрытом ударном слоге 
двусложного слова и в ударном исходе слова (как двусложного, так 
и односложного).

Краткий переднего ряда і/е. Противополагается двум долгим: 
і и ё. Качественно (по подъему) может совпадать с обеими долгими 
(в зависимости от фонетического положения, — то с одной, то с другой), 
так как имеет широкий качественный диапазон. Постоянная возможность 
качественного совпадения ю с той, то с другой фонемой делает признак 
длительности обязательным для всех фонетических положений. В тех 
случаях, когда признак длительности стирается, происходит смешение 
одной из долгих с краткой или смешение краткой с одной из долгих.

Краткий заднего ряда п/о. Противополагается двум долгим 
заднего ряда й и б. Его соотношение с долгими вполне аналогично 
отношению г/е к своим долгим, но со следующими особенностями. 
Фонемы й и д несколько короче фонем і и ё, что приводит к более 
легкому совпадению фонемы й при ее максимальном сокращении 
в закрытом первом слоге с фонемой и; фонема б, как и фонема ё, 
здесь более устойчивы количественно, чем і и й.

КОНСОНАНТИЗМ
Белуджский консонантизм может быть представлен в следующей 
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Примечание. Заштрихованные клетки означают, что для данных органов 
речи данный способ артикуляции физиологически невозможен. Стрелка указывает 

\произносительный диапазон фонемы п.
4 В С. Соколова
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ЩЕЛЕВЫЕ СОГЛАСНЫЕ

Всего белуджский консонантизм насчитывает 22 фонемы. Из них 
три фонемы — щелевые г, х и 7— имеют в языке ограниченное упо- 
требление. Фонема г встречается в крайне небольшом количестве 
слов, как это имеет место в таджикском и персидском языках.

Зарегистрированные слова с фонемой г составляют очень неболь- 
шой список, который можно здесь привести целиком:

гапсі усталый
агсііуа дракон
тиггйк скупой
агсіа восемнадцать
тагг название болезни (эпилепсия?)
гаріііп побить
гатіііп итти дождю (сильному)
ігга% свист

Что касается обеих велярных щелевых х и 7, то они употреб- 
ляются почти исключительно в заимствованных словах персидского, 
арабского и тюркского происхождения.

Примеры

ХІГ5 медведь үапсі сахар
хогак пища уизза тоска
Ьихаг пар аусі договор
уахһапсі мороз зауіг сирота
хагаһ разрушенный уаүйі жемчуг
хісітаі услужение ‘уагаЬ гнев
заЬах урок іёу кинжал
зах трещина уаіуаі шум

Обращает на себя внимание весьма редкое употребление фонемы 7 
в исходе слова. Помимо приведенного слова /ё/, заимствованного из 
персидского языка (белуджское слово „кинжал“—гат), можно лишь 
с большим трудом отыскать примеры с фонемой 7 в исходе: Ьиу 
'выпуклость’, ]и"/ 'ярмо плуга’. В большинстве же случаев персид- 
ское у и арабские у и </ в исходе передаются в белуджском фонемой х: 
$аһах ( || арабск- УРОҚ,> 5ах ( II арабск. 3^0) 'трещина’, а иногда и
фонемой к: аік ( || арабск. 3^=3 'община. Существенно, что в тех сло- 
вах иранского происхождения, в которых в персидском и таджикском 
языках закономерно имеем увулярное 7 (607 сад’, гагууап 'масло), 
белуджский язык имеет смычный §: Ьа£, го§іп. Таким образом, 
фонема 7 в белуджском языке, повидимому, представляет собой заим- 
ствование.

Фонема х употребляется несколько чаще, но опять-таки по боль- 
шей части в заимствованных словах. Существенно, что она и в них 
не всегда представлена (в начале слова): аЬаг ( || арабск. Л^.) 'речь’, 
слово’, аік ( || арабск. ^^ХЛ.) община’, мир’. В тех случаях, где персид- 
ское х отражает историческое х'°, белуджский язык закономерно 
дает ш: гоапііп читать’, гоаі 'сам’, гиагііп 'есть’, гоарііп 'спать'. В дру- 
гих случаях в иранских словах начальное х отсутствует вовсе: 
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изк 'сухой’ ( І| перс. ХДі.), игіёп 'мелкий’( || перс. і^а-). Таким образом, 
и фонема х, будучи несколько более употребительной, чем фонема 7, 
все же не столь органически входит в язык, как остальные согласные, и 
обе фонемы 7 и х могут служить признаком заимствованного слова.

С фонетической стороны обе фонемы являются гцелевыми веляр- 
ными, артикулируемыми с малой энергией, отчего х не сопровождается 
характерным для увулярного хрипом и поэтому может сближаться на 
слух с заднеязычным х. При артикуляции обеих фонем х и 7 при 
сближении артикулирующих органов корень языка играет актив- 
ную роль, как и мягкое нёбо, отчего белуджские х и у можно 
было бы назвать также глубоко-заднеязычными. Фонема 7, благодаря 
слабости артикуляции, имеет малую примесь шума, являясь скорее 
сонорным, чем шумным звуком. В тех случаях, когда она встречается 
в исходе слова, она не оглушается. Перед глухими согласными и после 
любого согласного в исходе слова фонема 7 не встречается вовсе, в этих 
случаях на месте этимологических 7 и </ имеем в белуджском фонемы 
х или к-. 'иіахі время’, үагк 'погружение’, аік община’.

Как видно из сказанного, диапазон фонемы 7 неширок—это щеле- 
вой звонкий велярный со слабым шумом, что сильно отличает белудж- 
ское 7 от персидского увулярного д, имеющего чрезвычайно широ- 
кий диапазон: от полуглухого (а в некоторых случаях совсем глухого) 
смычного «д» до полнозвонкого спиранта «ү» через разные степени 
аффрикации. Именно поэтому в белуджских заимствованиях из персид- 
ского фонемой 7 передаются лишь сильно аффрицированные или 
щелевые полнозвонкие варианты персидского д, которые характерны 
главным образом для интервокального положения и в меньшей сте- 
пени—-для начала слова. Остальные варианты персидского д, в которых 
преобладает элемент смычки над щелью или глухость над звонкостью, 
передаются в белуджском соответственно фонемами £, к и х. В резуль- 
тате, имеем передачу персидского д в белуджском четырьмя фонемами: 
акі || а§1 (перс. «аді»)'разум’, ?азг || ка&г (перс. «дазг») 'замок.хабах (перс. 
«заЬаү») 'урок’, а'/с! (перс. «аүсі») 'договор’, уа?йі (перс. «уаүиі») рубин’.

Отражение этимологического </ в белуджском может указать на 
источник заимствования. Так, при передаче </ в белуджском фонемой 
7 или § можно без сомнения говорить о заимствовании через персид- 
ское посредство, так как тюркское посредство или непосредственное 
заимствование у арабов дало бы к (реже х).

Помимо рассмотренных трех щелевых, так или иначе ограниченных 
в употреблении, белуджский язык располагает лишь пятью щелевыми: 
5, 2, 5, Ш, у.

Два последних представляют собой сонанты: г у б о-г у б н о й и 
среднеязычный. Фонема ти артикулируется обычно с плоской 
щелью, без округления губ. Обе фонемы сонорны во всех фонетических 
положениях, но особенно в исходе слова и в середине слова перед соглас- 
ными, где они настолько сонантизуются, что фонетически представляют 
собой неслоговые гласные: «и» или «о» (для и>) и «і» или «е» (для у), 
составляя с предыдущим гласным фонетический дифтонг: «гао» 'ход’, 
«гаоі» 'идет’, «]ао» 'ячмень’, «4ао1» 'способ’, 'образ’, «загаагі» 'головной’, 
«гамгаеі» 'ты идешь», «аеіЬ» 'вина’, 'грех’, «зәеіі» рассмотрение’, 'обозре- 
ние’. Оба дифтонга не представляют фонологического единства, т. е. 
не являются фонемами: попадая в положение перед гласным, они рас- 
падаются на составляющие их фонемы: «гао» 'ход’, но «га-мгапі» они

4*
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идут’, «сіәеі» дай’, но «сіа-уаеі» 'ты даешь’ и т. д. Однако частые 
дифтонгичные сочетания фонем и у с предшествующим гласным 
создают предпосылки для слияния обоих элементов дифтонга в одно 
целое, т. е. для стяжения обоих дифтонгичных сочетаний в соответ- 
ствующий долгий гласный: «ао»^>б, «аеі» > ё. В быстрой речи 
составные элементы дифтонга еще больше уподобляются друг другу 
фонетически: в первом дифтонге «а» получает огубленность, а «о» 
ослабевает, так что возникает дифтонгоид «әп». Во втором дифтонге 
сильно сужается первый элемент с аналогичным ослаблением второго: 
получается дифтонгоид «е1». Такое произношение может возникать 
при быстрой речи в часто употребляемых словах и морфемах: «сіе’Іп» 
(фонологически сіа(у)іп) 'я дам’, во флексии родительно-притяжательного 
падежа -ау: «кйіе^еЧа» (фонологически кйіі£ауіа) 'в арбузе’, «расізауе’» 
(фонологически расІ8а(у)ау) 'царский’, «аг <1эи1ё» (фонологически сіагаіё) 
'любым способом’. I Іри более отчетливом произношении, как уже 
говорилось, восстанавливается полная артикуляция, однако в словах 
часто употребляемых и особенно заимствованных, не имеющих эти- 
мологических связей, дифтонгоидные варианты быстрой речи могут 
по своему фонетическому сходстзу совпасть с долгими б и ё (которые 
тоже могут произноситься дифтонгоидно, особенно б: «&оак» 'корова’) 
также и фонологически. В результате, возникают дублеты: сіаиіі || сіді 
способ’. Однако факты такого завершившегося стяжения отмечены 
только для сочетания -аго; сочетание -ау более устойчиво фонетически 
(вариант «е1»), так как оно обычно возникает лишь либо во флексии, 
либо на стыке флексий (расІі$а(у)ау, сіауіп)> «расһзауе1, сіеЧп»), т. е. 
в тех случаях, когда оно несет морфологическую нагрузку, что и 
препятствует стяжению его в другую фонему. Внутри же корневой 
морфемы вариант «е1» не возникает даже в быстрой речи, где первый 
элемент не превышает подъема «ае» («заіі || заеіі»).

Оба сонанта га и у используются в языке также в функции вста- 
вочных звуков между гласными: ги перед гласными заднего ряда, 
а также перед а и а; у перед гласными переднего ряда, а также пе- 
ред а и а: сё ап || сёгоап? 'что это?’ Ьё азаа || Ьё азамга 'без посоха’, 
аі |І ауі 'его’, гаіп || гауіп 'я иду’. Сонанты у и го также могут появляться 
в начале слова, — первая перед фонемой ё, вторая перед б, — усиливая их 
и создавая их шумные варианты: ёг || уёг 'остановка’, ёаг || уёзі 'его’, 
ё || уё 'этот’, годз || бх 'рассудок’, гадгк || дгк 'пустой’. В обеих этих 
функциях в белуджском языке может быть использован и звук һ, 
самостоятельного фонологического значения не имеющий: тизіиһаі || 
тизіааі 'совещание’.

Фонемы 5 и х являются дорсальными, образующимися с круглой 
щелью. Фонема з ничем не отличается от русского с; фонема 2 арти- 
кулируется с меньшим шумом по сравнению с русским з, представляя 
собой, таким образом, более сонорный звук. Фонема г, как и ;, 
в исходе не теряет звонкости вовсе, а может даже сохранять сонор- 
ность. Вообще фонема х является согласным слабым, со значительно 
меныпей воздушностью по сравнению с 5.

Фон ема 5 — двухфокусный щелевой со вторым средним фокусом, 
однако, отодвинутым назад, так что акустическое впечатление от бе- 
луджского 5 (и звонкой его пары і) не дает такой мягкости, как пер- 
сидское или таджикское 5. Кончик языка имеет апикальное положение.
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СМЫЧНЫЕ СОГЛАСНЫЕ

Смычные в белуджском языке следующие: губные р и Ь, передне- 
язычные дорсальные і и </, переднеязычные ретрофлексные і и 4, 
заднеязычные к и §. Специфическими для белуджского языка являются 
ретрофлексные і и 4 (противополагающиеся дорсальным <1 и і: 
<іі§аг 'земля’ и <іі§аг 'другой’), не встречающиеся в других языках, 
причисляемых к западной группе. Употребление обеих фонем в языке 
весьма широкое, они встречаются в болыпом количестве слов и в любых 
фонетических положениях, но, повидимому, исключительно в заимство- 
ванных словах.

Примеры
1 й

ібк шутка §а<і<1а§ семена
Ібііііп хотеть кафіак жук
к йіі§ дыня 1ё<іа верблюд
ій болыпой §й4ап потом
*ар(р) рана <іап§ комар, мошка
іік(к) точка а<іЬ"П<іі перевязка
іёк разбойник аЗргбз ломота
1іі(і)ік хвост а<1<і кость
киі бронза Ъафі ноша на спине
Ісі палка <ібпк комок земли
гибіі верблюд б<1а1 слабый

Фонетически обе фонемы характеризуются следующим образом. 
Артикулируются обе фонемы на твердом нёбе кончиком языка при 
его преимущественно ретрофлексном (загнутом назад) положении. 
Однако последнее обстоятельство не является обязательным: обе фонемы 
могут артикулироваться и при какуминальном положении кончика 
языка, но обязательно выше альвеол. Глухая фонема і всегда аффри- 
кативна, особенно в интервокальном положении, где на русский слух 
она может напоминать иногда твердое ч. Звонкая фонема <1 имеет 
широкий диапазон звучания, артикуляционная основа которого заклю- 
чается в различных силе и характере смычки. Фонема 4 может быть 
полносмычной с мгновенной смычкой и с отчетливым мгновенным взры- 
вом, представляя собой привычный тип <і, лишь с непривычным 
тембром ретрофлексной артикуляции. Этот вариант фонемы 4 харак- 
терен для начала слова, а также для положения после согласного: «<1б1» 
'образ’, 'способ’, «Нбпк» 'комок земли’, «ка<1<1йк» 'жук (второе </), 
«рашіі» 'осел’, «Іап^І» 'короткий’. В положении же между гласными 4 
обычно не является полносмычным: смыкание кончика языка с нёбом 
происходит не мгновенно, а постепенным сближением, выдержка мини- 
мальна или вовсе отсутствует, за моментом полного смыкания органов 
речи сразу же следует постепенное их расхождение, т. е. воздух не 
успевает накапливаться в чрезмерно короткий момент смычки, и взрыва 
не происходит. Таким образом, интервокальное 4 характеризуется 
слабой артикуляцией со щелевым началом и щелевым концом при 
минимальной выдержке или вовсе без нее, т. е. колеблется от слабо 
смычного до щелевого. Кривая его артикуляции, зафиксированная на 
кимографе, вместо типичного для смычных рисунка (рис. 1, 7) дает 
рисунок, характерный для слабого одноударного или щелевого г 
(рис. 1, 2—3). При этом 4, благодаря слабости артикуляции, имеет
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очень малую шумность или, иначе говоря, сонантизуется, сближаясь 
таким образом и в этом отношении с г и давая на слух «г»-образное 
звучание: «Іёга» 'верблюд’, «сйге^» 'веревка у шатра’, «Ібгі» 'музыкант’. 
Степень ослабления и спирантизации <1 между гласными зависит в не- 
которой степени от качества последних: более слабое <і с более неотчет- 
ливой смычкой наблюдается в положении его после долгого гласного и 
особенно между двумя долгими. После краткого гласного, а особенно 
между двумя краткими, </, как и остальные согласные, после кратких 
является более сильным. Сохраняя щелевое начало, оно имеет более про- 
тяженную смычку и отчетливый мгновенный взрыв. В более быстрой 
речи при общем ослаблении артикуляции и в этом положении возможна 
почти полная его спирантизация, однако все же в положении после 
краткого «г»-образное звучание для <і не столь характерно: смычный 
элемент превалирует здесь над щелевым и акустически возникает впе- 
чатление не совсем отчетливого, но все же смычного <1-. «тасійі» 'череп’, 

------------ /X-------------- '
/ -------------------------------------------------

к а а й

3
<у е 

Рис. 1.
1—С? в слове каІЫ (отчетливьій смычный); 2—1 в слове

в слове 8еге,

г е

]О(ІСІ (слабо-смычный); 3 — Т

«а^ашша^» 'широкий’, «|а<1йк» верблюжонок. Между двумя краткими, 
как и всякий согласный белуджского языка, <1 очень часто удваивается, 
и тогда второе <1 имеет всегда полную выдержку и отчетливый взрыв. 
Первое же <і имеет щелевое, «г»-образное начало, а момент смычки 
служит началом выдержки второго <1. Таким образом, сочетание <і<і не 
дает единого акустического впечатления, а может восприниматься 
как «г4», т. е. начало удвоенного М представлено «г»-образным, 
а конец — «4»'образным вариантом фонемы: «Ьапіок» 'ноша на 
спине’, «§аг<1а£» 'семена’, «агіаеу» 'его кость’ (фонологически: Ьа<і<і6к, 
§а<і<іа£, а<і<1ау). Такое же «г»-образное звучание имеет <і и в положе- 
нии перед любым другим согласным: «агЬапсІі» 'перевязка’, «агргоз» 
ломота, «^огхбг» 'наследник’, «кагЬагі» 'подозрение (фонологически 

а<іЬап<ІІ, айргбз, %и<іх6г, ка<іЬагІ).
Таким образом, неполносмычный вариант а может появляться в речи 

после гласного, особенно перед согласным и между долгими глас- 
ными. Степень спирантизации <і при этом зависит от отчетливости 
речи: спирантизованный вариант не является обязательным и при 
тщательном произношении может быть устранен удлинением выдержки 
и появлением в связи с этим отчетливого взрыва. Начало же <1 в по- 
ложении после гласного даже при тщательном произношении остается 
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щелевым. Представление о пределах колебаний артикуляции <1 могут 
дать кимограммы, приведенные в приложении (№№ 4—5,19—24,32).

Противополагающиеся фонемам <1 и і смычные <і и і являются 
дорсальными со смычкой передней части языка на зубах и нижней 
части альвеол. Особенности их в общем сходны с особенностями 
остальных белуджских смычных (р—Ь и к—$), отчего их можно рас- 
сматривать вместе.

Все смычные звонкие характеризуются большей слабостью 
артикуляции по сравнению с глухими, при этом из трех рассматриваемых

а сі

звонких Ь, <і и § более сильным является <і. Фонема <1 имеет обычно 
довольно отчетливый взрыв в начале слова, в середине слова после 
согласной и в исходе слова. В положении же между гласными и перед 
щелевыми согласными она может в быстрой речи заметно ослабляться 
и спирантизоваться, имея щелевое начало и щелевой конец (рис. 2), 
давая иногда на слух впечатление плоскощелевого «<і». Такое ослабле- 
ние <і чаще происходит после долгих гласных, после которых вообще 
все согласные слабее.

а 8 а р
Рис. 3.

Типичные спирантизованные и сонантизованные варианты Ь в интер- 
вокальном положении.

7— в слове ЪіЬх , где Ь выделяется на рисунке между гласнымн своей слабой воэдуш- 
ностью; 2 — в слове СіЪаг, где сонорное, спирантиэованное Ь невозможно отделить на 

рисунке от гласных.

Два другие звонкие смычные Ь и § являются слабыми во всех 
фонетических положениях, имея слабый взрыв даже в начале слова. 
В интервокальном положении неполносмычная их артикуляция является 
обычной, однако они артикулируются с меньшей воздушностью, чем 
щелевые, отчего не происходит смешения фонем Ь и го. В быстрой 
речи возможна полная спирантизация Ь в интервокальном положении 
(рис. 3). Однако при малейшем усилении четкости произношения 
смычка Ь восстанавливается. Все же для возможного смешения фонем 
Ь и го в интервокальном положении фонетические предпосылки имеются,
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поскольку фонема и> является губо-губным плоскощелевым звуком, а 
спирантизация Ь как раз и дает губо-губной плоскощелевой согласный.

Что касается фонемы §, то она нэ имеет щелевой пары и возмож- 
ности ее смешения с другой фонемой не возникает. Но нужно сказать 
также, что слабое неполносмычное §, характерное для интервокаль- 
ного положения, акустически не дает впечатления щелевого звука, 
а воспринимается как смычный. Органы речи почти смыкаются, коли- 
чество воздуха, проходящее через щель, ничтожно, при этом струя 
воздуха очень слаба и, проходя через щель, не производит шума, т. е. 
остается неслышимой; отсюда и получается впечатление смычного звука. 
Иначе говоря, неполносмычное § имеет те же элементы в своей арти- 
куляции, что и полносмычное: оно начинается с падения воздушности 
(стремление к смычке), переходит в щель с неслышимой воздушной струей 
(выдержка) и кончается усилением воздушности (взрыв). Артикуляция 
неполносмычного § имеет на кимограммах следующий рисунок (рис. 4):

а гад

8 о д і. п((і)
Рис. 4.

Типичные неполносмычные варианты интервокального
7 — в слове а£аГ> где £, находясь после краткого, является более сильным; 2 — в слове 

8О£ІП(19 где £ после долгого гласного является более слабым.

Если же сравнить артикуляцию щелевого, то на кривой она при- 
нимает иной вид (рис. 4, звукх). Из сравнения этих рисунков видноу 
что щелевой согласный артикулируется с большей воздушностью, чем 
гласный, а неполносмычный согласный артикулируется с меньшей 
воздушностью, чем гласный. Отсюда — разное акустическое впечатление 
от двух щелевых. Впрочем, надо отметить, что белуджские звонкие 
щелевые (и>, г, ү) являются слабыми и могут иметь воздушность, рав- 
ную гласному, а иногда и ниже ее. Но спирантизованный смычный ни- 
когда не имеет в белуджском воздушности сильнее воздушности глас- 
ного, за исключением фонемы Ь, для которой в двух случаях засвиде- 
тельствована сильная воздушность (кимограммы №№ 28—29). В этих 
немногочисленных случаях, как уже отмечалось выше, выявляется 
возможность артикуляторного совпадения фонемы Ь с фонемой и>. 
Смешению обеих фонем в этих случаях может препятствовать их раз- 
личие в сонорности.

Для остальных же звонких смычных фонем совпадения со щелевыми 
не наблюдается, как по изложенным фонетическим причинам, так и по- 
тому, что остальные смычные (с/, <7, §) не имеют щелевых парных 
фонем. Фонема г, корреспондирующая фонеме <7 по артикулирующему 
органу, расходится со щелевым вариантом сі по способу образования, 
так как она артикулируется с круглой щелью, в то время как спиран- 
тизованный вариант <7 дает плоскощелевое «§». Спирантизованный 
вариант <7, сходясь по способу артикуляции с фонемой г (которая 
в бэлуджском языке нормально одноударна или спирантна), расходится 
с ней по артикулирующему органу и месту образования (фонема г 
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артикулируется на альвеолах при апикальном положении кончика языка). 
Фонема § вовсе не имеет в том же артикуляционном ряду щелевого 
корреспондента.

Таким образом, общей особенностью всех белуджских звонких смыч- 
ных является известная вялость. их артикуляции, возникающая в бы- 
строй речи и приводящая к их неполносмычности и спирантизации. 
Следовательно, для белуджского ягыка характерно сравнительно сла- 
бое противоположение смычной и щелевой артикуляций, что, несом- 
ненно, находится в связи с малым количеством щелевых шумных одно- 
фокусных фонем, которых насчитывается всего две (з и г), если не 
считать двух фонем погднейшего заимствования (х и ү).

Что касается смычных глухих (р, і, і, к), то они, имея более 
сильную артикуляцию, в общем имеют и более отчетливое и выдержанное 
смычное обрагование. Однако те или иные элементы щелевой арчику- 
ляции в той или иной степени присущи и этим фонемам. Как уже 
говорилось, фонема і почти всегда аффрикативна, т. е. имеет щелевой 
конец. Правда, при отчетливой артикуляции, особенно в начале слова, 
она может иметь и взрывной исход, сопровождаясь при этом приды- 
хательностью. Однако аффрикация і так обычна, что ее можно считать 
постоянным признаком фонемы.

Из остальных глухих смычных наиболее устойчивой со стороны 
способа артикуляции является фонема і. Она, как правило, является 
полносмычным взрывным согласным во всех фонетических положениях, 
причем обычно сопровождается придыхательностью, что, впрочем, не 
является ее обязательным признаком. Однако в быстрой речи в интер- 
вокальном положении, а также в положении после щелевого соглас- 
ного і может заметно ослабляться и приобретает характер неполно- 
смычного звука с постепенным смыканием и размыканием органов 
речи, т. е. со щелеобразным началом и концом при минимальной 
вьідержке. Однако такие случаи возникают лишь в очень небрежной 
речи и мало характерны для фонемы I.

Более характерно такое ослабление для к, являющегося вообще 
более слабым согласным по сравнению с другими глухими смычными. 
Фонема к даже при отчетливом произношении не имеет сильного мгно- 
венного взрыва, исход ее щелеобразен, причем шум этого щелеобраз- 
ного исхода к недостаточно силен для того, чтобы дать акустическое 
впечатление аффрикативности. Начало к, как покагывают кимограммы, 
тоже довольно часто бывает щелеобразным. Акустически фонема к 
все же всегда производит впечатление смычного звука, даже в тех 
случаях (в общем, для к редких), когда полной смычки не осущест- 
вляется вовсе, так как к артикулируется при падающей воздушности 
в противоположность характерному для щелевых усилению воздуш- 
ности (кимограммы 45—49).

Фонема р выделяется из других смычных своим безразличием 
к щелевой или смычной артикуляции. Она может быть полносмыч- 
ной (чаще в начале слова) с сильным взрывом и придыханием, но 
может в тех же фонетических позициях (чаще в интервокальном положе- 
нии и перед согласным) быть щелевым согласным с сильной воз- 
душностью (кимограммы 50—54). Между этими крайними вариантами 
может быть засвидетельствотзана целая шкала неполносмычного р. Раз- 
ная степень спирантизации р, помимо влияния указанных фонетических 
положений, зависит от четкости произношения. Полносмычный и полу- 
смычный варианты р характерны для более четкого произношения.
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Поскольку щелевой вариант р остается губо-губным, он акустически 
на русский слух не воспринимается как /—повидимому, губо-губная 
работа уже достаточна для того, чтобы отграничить губо-губное «ф» от 
привычного нам губо-зубного «{».

Такой широкий артикуляторный диапазон фонемы р с возможностью 
ее полного превращения в щелевой, несомненно, связан с тем, что она 
не имеет не только парного, но даже близкого к себе щелевого кор- 
респондента, так как фонема / в белуджском языке отсутствует.

В результате, как мы видим, и для глухих смычных в той или дру- 
гой степени отмечается некоторая нечеткость в противоположении 
смычной и щелевой артикуляций. В белуджском консонантизме есть, 
таким образом, фонетические предпосылки для возможной спирантиза- 
ции смычных, особенно звонких. При этом слабым положением для 
белуджских смычных является положение после гласного в середине 
слова. Смычные в исходе слова не являются очень слабыми: как глу- 
хие, так и звонкие не становятся имплозивными, а сохраняют взрыв, 
оставаясь всегда хорошо слышными. Звонкие смычные не склонны 
к утере звонкости: в исходе оглушается лишь их конец. Так же 
лишь частично они теряют звонкость и в других неблагоприятных 
положениях, например, в соседстве с глухими смычными.

СОНАНТЫ

Сонорные фонемы т, п, I и г не представляют существенных 
особенностей. Фонемы т и I сколько-нибудь заметно не меняются в за- 
висимости от различных фонетических положений. I представляет собой 
обычный боковой щелевой с переднеязычной смычкой, характерный и 
для других иранских языков, не имеющий добавочной артикуляции. 
Положение кончика языка по болыпей части апикальное, но может 
позиционно быть и дорсальным.

Фонема п выявляется в речи в трех вариантах. 1) Основное ее 
звучание — переднеязычное п при апикальном положении кончика языка 
(перед сі и I оно также может становиться дорсальным). 2) В положе- 
нии перед заднеязычными (к и §) п закономерно становится задне- 
язычным (вариант «д»). 3) В положении перед ретрофлексными (і и &) п 
тоже закономерно становится ретрофлексным (вариант «п»). Следова- 
тельно, для п фонологически безразлично — какой частью языка про- 
изводится смычка, так что в системе белуджского языка для носовых 
по артикулирующему органу имеется лишь одно противоположение: 
губной — язычный.

Фонема г имеет довольно широкий произносительный диапазон: от 
дрожащего двухударного до вполне щелевого. Двухударное г встре- 
чается при более отчетливом произношении преимущественно в начале 
слова. На многочисленных кимографических записях засвидетельство- 
вано лишь несколько случаев дрожащего г. ГІри обычной речи дрожа- 
щее г не характерно для белуджского языка. Обычно это неполно- 
смычный сонорный согласный, артикулируемый при напряженном кон- 
чике языка. Схема егә кимографической кривой аналогична уже рассмат- 
ривавшимся неполносмычным (кимограммы 8—29). В отдельных слу- 
чаях г может спирантизоваться полностью, приобретая и более сильную 
воздушность (кимограмма 49). Таким образом, наиболее обычным 
для белуджского языка является одноударное г с неполной смычкой 
или щелевое г со слабой воздушностью. Такой вариант для исхода слова 
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и для положения рядом с согласным постоянен (Ьигіа, ргдзі, заг, каг и 
т. д.). Даже удвоение г не всегда дает вибрацию: в слове агга§ и тому 
подобных словах имеем кривую неполносмычного типа (кимограмма 35). 
Часто кривая артикуляции г и кривая неполносмычного варианта фо- 
немы (/ соверіпенно совпадают. Однако смешения этих фонем никогда 
не происходит благодаря тому, что фонема г артикулируется на аль- 
веолах при апикальном положении кончика языка, а «г» на твердом 
нёбе при ретрофлексном полбжении кончика языка.

Все сонанты не теряют своей звонкости ни в исходе, ни перед 
согласными глухими. Лишь фонема г может слегка оглушаться в этих 
положениях, сохраняя все же звонкость на болыпем протяжении своего 
звучания. Согласные фонемы белуджского языка нормально не палата- 
лизуются перед гласными переднего ряда. Слабая палатализация может 
наблюдаться лишь у губных р и Ь и заднеязычных к и § перед глас- 
ными и і. Гласный е вовсе не палатализует согласных.

ОБРАЗЦЫ ФОНОЛОГИЧЕСКОЙ ЗАПИСИ
I

Записан от Саида Мамадова в селении Накундайхан

1. Ьйі па Ьйі, уак расіізаё Ьйі, уак ]іпіккё Назі. ё раВіза ^изі: «аг 
каз зеіа сігб^ Ьдйзіі, тап м<аіі ]іпікка аіга Вауіп». 2. уак ^аггбкё аі, 
расіізаа £изі кі: «тап сігб^а Ь^изіп, іа үгаіі цпікка тпа Ьсіау».

3. ^аггбк пйп «ігбега ^изіі; ^изі: «ау расііза, тап уак луахіё ^мгапсі 
аійп, ар-заіа аійп, е;б ^бкап, дбк-сагёп аійп. 4. тпі таз киіо ки, ^йзіі: 
„Ьіа-кі іі різ іаррі Ьйіа, а-тйг^ё раусіа кап, Ьіуаг кі таіатё ра іі різ- 
зау іарра Іосі-а капіп“». 5. ^аггбк а-тйгдё хйгі, ]Іі, сіёті ^ізап гам4. Ьі 
ерза мсаііа заг па Ьйі, а-тйг^ ргизі, за-іау кигозё ]ізі. 6. ^аггбк кигбзау 
расіа карі, кигоза сіі^а тагсійтё дірі, £\у-аі (^б кигоза) хагтап-а киіііі. 
7. даггбк аі, &изі: «расі £б тпі кигоза хагтап-а киііау?». пйп даггок 
']ап£ ки £б аі, з-аі сіа риі ^аііа гіі. ^аііа ра кигбзау зага Іас^с^іЬ, аі Ьі 
игаіі §іза. 8. ^аггбкау кигбзау ризі: гёз Ьйі. а-у-ахуйгі гагсіаійау ^ас^ісіад^ё, 
кигозау гёза таіат ]бсі-а капі. 9. атё хагсіаійау ^асісіад’ Ьі кигбзау ризіа 
сігахіё Ьйі. ^аггбк сігахіау зага Ьаіа Ьйі, ра зұаі раіегё кізі. раіёгау 
кізі,—(һ)атёгап^ёп ійіп киіі^ сіазі. 10. уак киіі^ёга ^аггбк 2йгі кі рго- 
зіі. кагса Ьі киіі^ау-іа кі ]аі, гуап Ьйі. ^аггокау ]іпс! Ьі киіі^ау-іа риі- 
гіі, ра үгаіі' кагса ^агсііі. 11. с1І£а тагсійт Ьі ате киіідау-іа &азі. за £аг- 
гокау ригзап ки кі: «ау ^аггок, іа ра-се-суа ^агсіау?». ^аггок ^изі: «тпі 
кагс Ьі тпі киіідау-іа гуап Ьйі». 12. сіі^а тагсійт £изі: «ра кагса іа 
\үау1-а ^агсіау, тпі аріасі изійг Ьі атё киііе^ау-іа гіуап Ьиіа, (һ)ар заі-а кі 
тап-а ^агсііп, үгаіі зіигап па діпсііп. ау Ьё-акі, іа аіа^-ау кі мгаіі кагса 
за киіі^ау-іа раусіа ркапау, іс з^ахі зллаіі кагса за ё киіі^ау-іа па ^іпсіау».

13. ^аггок £б райіза ^изіі: «тпі уа^ сігб£-ё, іа зауі кап кі ё сігб^ 
газі азі а^аг пё». расііза зауі ки, ^йзіі: «тйссі сігб^-ап(і)». ^аггок £изі 
кі: «тап сіи сігбда сіід^а Ь^изіп, £й<1ап зүаіі ]іпікка тпа Ьсіау». расііза 
£изі: «загг, а^а сіи сігб^а с1І£а ^йзіау, тап зұаіі ]іпікка іга сіауіп».

14. сіиитіёп сігозга пйп ^аггбк-а ^азіі кі: «ау расііза, уак ^ахіё іі різ 
расііза аі, тпі різ заіаг аі. іі різ тпі різа Ібііі, ^йзіі: „ау заіаг, ітЬа- 
гапі(ау) заі йзк-іп(і), ё кізагапа £б семга ар-а сіауау?“». 15. даггокау різ 
£изі кі: «ау расіза, іа іс уизза та \уаг кі тап ітЬагапІёп кізагапа дб 
дбкау зіга ар-а сіауіп». уак заі атё тйссі азіі £б ^бкау зіга ар сіаіі. 
16. «зауі кап, ау расііза, кі ё аЬаг газі-ё а§;аг сігб^-ё?».
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17. расііза £изі кі: «ё аЬаг сігод-ё». Ьасі £аггбк £йзіІ: «адаг ё аЬаг 
сіго^-ё, тап 1і ]іпікка Ьагіп». расііза £изі кі: «1а уак сігб^а сіі^а Ь^из, 
тап Іга суаіі ]іпікка ЬЗаІп». 18. расііва и/ахіга £и5І кі: «£аггок аг <^6\УІё 
6го£ё Ь^иБІІ, зта Ь^изіі кі гаві-ё, а£аг 5та гаві па £и5Іі, ]іпікка £аг- 
гок-а Ьагі».

19. а £агг6к пйп 5ауитіёп сіго^а £и5Іі, £иві кі: «ау рабіза, уак іуахіе 
іі ріаау раЬпк хагаЬ Ьйіаіапі, а іі рІ5 тпі різа £С5І кі: „тпа катё 
аЬгёзйт іуат 6ау“. 5а аг-гап£І пй риі аЬгёвйт тпі рІ55 рабіваа \уат сіаі».

20. £аггбк §и5І: «ау рабіаа, атё тпі аЬаг а£аг гаві-ё, за аг-гап£І 
аЬгёзйт пй риі тпа Ьбау; а£аг 6гб£-ё, іүаіі ]іпікка тпа Ьбау». 21. ра- 
сііза £и5І кі: «ау суагіг, тазта за аг-гап£І аЬгёзйт пй риі баіа па капап, 
Ьіуа кі Ііпікка. Ьбауап», £о суагіга таз1а(һ)аі ки. 22. ^аггбк £изі кі: «ау 
расііза, а£аг бгб^-апі, м/аіі ]іт'кка тпа Ьбау, а£аг газі-іпі, ата тпі 
аЬгёзйта за аг-гап£І Ьбау». 23. рабіза £изі кі: «сігб^-ё». £аггок расіі- 
заау ]іпікка ра-ззау сіго£ £і'ріі. аіаз Ьйі.

24. тап 5-атбсіа рзіип-и Ьазіип, аіип, ра суаі Ітапё айгіип, ра-ііа 
(Іізіагё айгіип.

1. Было ли, не было, был один царь, была у него дочь. Этот царь 
сказал: «Всякий, кто расскажет три небылицы,—тому я отдам свою 
дочь». 2. Пришел один плешивец, сгазал царю: «Я расскажу небы- 
лицы, а ты отдай мне свою дочь».

3. Вот теперь плешивец рассказывает небылицу. Он сказал» 
«О царь! Одно время я был маленьким, семи лет, при коровах был, 
коровьим пастухом. 4. Моя мать дала мне поручение, сказала: 
„Вот, твой отец поранился, достань куриное яйцо, я приготовлю 
лекарство для твоего отца“». 5. Плешивец взял куриное яйцо, побежал 
быстро к дому. Не достиг еще дома,— яйцо разбилось. Из него выско- 
чил петух. 6. Плешивец бросился за петухом, а петуха схватил другой 
человек и им (петухом) на гумне молотит. 7. Плешивец подошел, ска- 
зал: «Ты почему моим петухом на гумне молотишь?». Затеял плешивец 
с ним спор, десять пудов зерна у него забрал, нагрузил зерно на 
петуха, пришел домой. 8. На спине у плешивцева петуха получилась 
рана. Он принес абрикосовую косточку, сделал лекарство для раны. 
петуха. 9. Ьта абрикосовая косточка на спине у петуха превратилась 
в дерево. Плешивец забрался на дерево, посеял себе бахчу. На бахче 
выросли вот такие громадные арбузы! 10. Плешивец взял один арбуз, 
чтобы разрезать. Как ударил ножом по арбузу, так нож и провалился. 
Іілеши^ец сам кинулся в арбуз, ищет свой нож. 11. А в этом арбузе 
другой человек ходил. Он спросил у плешивца: «Эй, плешивец, ты чего- 
бродишь?». Плешивец сказал: «Мой нож в моем арбузе потерялся».
12. Другой человек сказал: «За ножом ты понапрасну ходишь, у меня 
семьдесят верблюдов в этом арбузе потерялись, ужесемьлет, какяхожу^ 
своих верблюдов не нахожу, а ты, глупец, пришел, чтобы свой ножик 
в арбузе найти! Никогда ты не найдешь своего ножа в этом арбузе».

13. Плешивец сказал царю: «Вот моя первая небылица, рассуди 
сам: эта небылица правда или нет». Царь подумал, сказал: «Все не- 
правда». Плешивец сказал: «Я еще две небылицы расскажу, и тогда 
отдай мне свою дочь». Царь сказал: «Хорошо, если еще две небылицы 
расскажешь, отдам за тебя свою дочь».

14. Теперь плешивый рассказывает вторую небылицу. Он сказал: 
«О царь, одно время твой отец был царь, мой отец был старшина. 
Твой отец позвал моего отца, сказал: „Эй, старшина, этот год за- 
сушливый, чем ты будешь поливать посевы?"». 15. Плешивцев отец 
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сказал: «О царь, не ведай никакой печали, в этом году я буду поли- 
вать посевы коровьим молоком». Целый год он весь урожай поливал 
коровьим молоком. 16. «Рассуди, о царь, эта речь — правда или не- 
оылица?».

17. Царь сказал: «Эта речь — небылица». Тогда плешивец сказал: 
«Если это небылица, я возьму твою дочь». Царь сказал: «Ты рас- 
■скажи еще одну небылицу, тогда я отдам тебе дочь».

18. Царь сказал визирю: «Какую бы плешивец ни сказал небылицу, 
вы говорите: „Правда!“. Если вы не скажете „правда“, плешивец 
уведет девушку».

19. Теперь плешивец рассказывает третью небылицу. Он сказал: 
«О царь, одно время у твоего отца разладились фабрики. Твой отец 
•сказал моему отцу: „дай мне немного шелку в долг“. Мой отец дал 
царю в долг девять пудов шелка разных сортов».

20. Плешивец сказал: «О царь, если мои слова-—правда, дай мне 
девять пудов шелка разных сортов, если небылица, дай мне свою 
дочь». 21. Царь сказал: «эй визирь, девять пудов шелка разных 
■сортов мы дать не можем, давай дочь отдадим». Стал совещаться 
с визирем. 22. Плешивец сказал: «О царь, если это небылица, отдай 
мне свою дочь, если это правда, отдай мне тот мой шелк разных 
сортов». 23. Царь сказал: «Это небылица». Так плешивец за три не- 
былицы получил царскую дочь. Кончено.

24. Я оттуда убежал, завязал, прибежал, себе благодать снискал, 
тебе невесту достал.

II
Записан от Саида Мамадова в селении Накундайхан

1. Ьиі: па Ьйі, уак шагсійтё аі. үагіЬ тагсійтё катЬаүаІё. <4аг-]а зиі, 
ЬаЗйкё <1ага каигі. ЬаЗсіё сіага каигі, пётазат іапсійгау зага каигі, сүаіі 
Ьафійка ра пап I зас^сіа ки. 2. уак гбіё сИ$ха ра сіага зиі. ра сіага зиі, 
мсарі. мгаріі, гбса аі, — пётазат Ьйі, а <1аг-ат па сі±, пйп бгк сіеті 
дізапа кауі. 3. апйп зауі ки кі гбс па пізіа, ^йзіі: «тпі рппеп тпі зага 
тіппаі та капЬ>. атесіа Ьі уак ]аё пізі, сіізіі: уак тагсійп.ё азрау змгаг- 
іпі:-а кауі:. 4. ата зсуаг ригзііі (ригзап ки) кі: «іа ра-сё ісіа пізі:а£-ау?». 
егйзіі: «тап ра сіага зйіип, \ұар зйіип атосіа, аппйп за мсаіі ]іппёпау 
ігизза пізіа^-ип». 5. а змгаг дйзіі: «ра тап уак раіё ркап, тап іга гагг-а 
сіауіп: тпі уак үаіігё £б Ьага гуап Ьйіа». 6. §йзіІ кі: «Ьга, іі үаііг £б 
Ьага Ьагі атасіа, Ьаг-І сбі Ьйіа, гйіі Ьга». 7. ё змгаг ёзі-га сіи үигап 
сіаіі кі р-аі раіё ки, патау ригаііі кі: «іі пат кау-іп(і)?». ^изі: «тпі пат 
Виііакказз-іпі». 8. змгаг зиі үаіігау расіа; заі іа үаіігау Ьаг сбі-іпі, мгаіі 
үаііга сіізіі. үаііга гйгі-и расіа раһргауа аі, ате үаіігау гаггапа раі^іга 
Ьаг ки. раІ£Іг гаггапа дуаіі Ьасісіа ки, сіеті ллгаіі £Іза кауі. 9. ] ппеп-і 
ата £Ізау-іа пізіа, зауі капі кі: «тпі тагсі ра-сё па-уаі?». сіізіі кі ё тагсіі 
раусіа-іп(і), кауі. ]іппеп §^а1 ки, апсііі. 10. ат тагсіак §б мғаіі Ьасіа аі, 
]іппеп ригзап ки кі: «іі ЬаНЗау се-мг-ап?». дйзіі: «ау ]іппеп, хисіа сіаі: 
ё тйссі гагг-ап». 11. ё гйіі ра х^аі уак паагё ]б<і кйгіап, ЬасІ х^аріап.

12. зарі расіІБауау хагапа^а сіигсі ]аі. іагі кі гбс Ьйі, пйп сіиггапа 
дагсіапі. ^азіапі, сіиггапа па сіізіапі. 13. ата змсаг кі гаггапа £б аі Ьаг 
кйгіаі, ата аі ра расіізаауа. расііза ^изі кі: «тпі хагапа сійзі сіигсі ]аіа, 
атта раусіа кигіа сіиггапа па кйгіап(і)». 14. а змсаг ^изі кі «Ьгаіі, Ьиі- 
іаказа Ьуагіі». сіи з^аг ра Ьиііаказау расіа аі, Ьі Ьиііаказау £Іза аіапі, 
Ьиііаказа ^йзіапі кі: «Ьгаисап кі расіізауау хагапа^а сіихсі ]аіа, Ьгасүап, 
сіигапа раусіа кап». 15. Ьёсага^ёп Ьиііаказ £б сүаіі ]іппепа зизі кі: пйп
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тпі тагк-іп(і). 16. а 8\уаг ЬиИаказа сіёта кйгіапі, Ьйгіапі расіізаауа. 
а ЬиНаказ сіізі кі: атё тагсійтё кі хаггапа £д тап Ьаг кигіа, атёсіа 
расіізаауа пізіа. 17. за Ьиііаказа ригзап кйгіап кі: расіізаау хахапада 
раусіа ркап. Ьиііаказ ^изі кі: «тап пйп раусіа-а капіп, сіі госад; £б тап 
хұахі Ьіі кі тап сіиггапа II сіазіа-а сіаіп». 18. уак сійггё Ьі атё расіізаау 
таріза пізіаі, ЬиНаказау аЬагапа дбз-а казіі кі Ьиііаказ дйзН кі: тап 
сіиггапа раусіа-а капіп, ра іі сіазіа-а сіаіп, сіі госа^. 19. сіі сіапад; апаг 
айгіапі, Ьиііаказа сіаіапі. Ьиііаказ £изі кі тап ёзапа сіат-а ]апіп кі сіиг- 
гапа раусіа капіп. 20. ате уа^ сіигсі, атёсіа пізіаі, §бз-а казіі. 21. Ьиііа- 
каз зиі сіеті суаіі £Іза, расіізаа £изі кі: «сіі гос Ьасі тап сіиггапа кагіп».
22. 8иі діза, суаіі рппепауа. лл/аіі рппёпа ^изі кі: «тазта за-ате татіа- 
каіа Ьруап кі расііза \уаіі хагапа^а за тазта Ібііі. сіі госа^ тап ^о 
расііза сүахі ізіип кі тазта пйп Ь]іуап, Ьга\уап Ьі сіід^а татіакаіё».

23. ата сіиг кі ра расіізаау таріза пізіаі, зиі, хуаіі атгаапа раусіа ки.
24. атга-уі сіі сіигсі аіап. 25. сіигсі %о \уаі тазіааі кйгіапі кі тазта 
загі 8аі іитап гаг ра Ьиііаказа Ьагап кі тазта-га ра расіізаау сіазіа та 
сіапі. 26. загі 8аі іитап гаг гйгіапі, аіапі сіёті Ьиііаказау £Іза. Ьиііа- 
казау &ізау ризіа пізіапі.

27. Ьиііаказ \уаіі ]и11икапа ]б<)-а ки кі Ь]іі, ра сіі^а татіакаі Ьгам/і, 
за расіізаау ігизза.

28. а сіиг тазіааі кйгіапі кі: «Ьгахуап, Ьиііаказау &ізау ризіа дбз 
казап кі Ьагіп тазтау аЬага зарі-у-а сіапі уа па сіапі». 29. Ьиііаказ 
\уаіі ЬаНйка ]о<1 кигіа, сүаіі рппепа £изі кі: «уак апагё Ьуаг». апага 
ргбзіапі, суагіапі. суаіі ]іппепа £сзі кі: «за сіііа уакё-га \уагіап». 30. а сіиг 
^ізау ризіа ^оз-а казіі, дйзіі: Ьаікі тпа ^изіі: «уаккё-га суагіап». 
31. сіигсі ]ізі, ілгаіі атгаапа зі ки, ^йзіі: «тап Ьі Ьиііакәзау £Ізау ризіа 
пізіип, Ьиііаказ §изІ кі: „за сіііа уаккё-га \үагіип“. а§;аг тап та ]ізііпип, 
тпа сүагіі» — ра \УаіІ загікап дизі. 32. уак сЗі^а загікё дб аі заг §ррі, 
аі, Ьиііаказау §йзау ризіа пізіапі. 33. Ьиііаказ сүаіі рппёпа £изі кі: «Ьга, 
уак сіі^а апагё Ьуаг». апага ргозіапі, сүагіап. Ьиііаказ м/аіі рпепа дизі кі: 
«за сіііа сійа м/агіап». 34. а сіиг за &І8йу ризіа рзіап: «Ьаікі аттага 
^изі». аіапі үуаіі загікапаууа: «а^аг атта та ]ізііпап, Ьиііаказ аттага 
аг-сіиёпапа \уагіІ». 35. аг сіііёп сіиг аіапі Ьиііаказау ^іза, Ьиііакаяа 
^йзіап^і) кі: «атта ра іа хаугаі Ьауап кі атта-га расіізаау сіазіа та 
сіау. атта сііі сіиггап загі заі іитап гаг ра-ііа аигіа-ап». 36. а рппёпі 
зиЬак за \уаіі ]а изіаі, гаггапа сёг ки. Ьиііаказ £б сіиггап зиі, расіізаау 
хагапа^а пізап сіаіап(і) кі: «атта атёзапа сіиггаіа^-ап». сіиг ра \уаіі 
£Іза зйіап, Ьиііаказ \уаіі £Іза аі. 37. іагі кі гбс Ьйі, зиі ра раЗізаауа. 
дизі кі: «тап іі <1а\УІаіа рауНа кйгіип». а расііза ёзі-га хаіауіі Ьаг сіаі. 
атта <1а\УІаіа £б аі, £б Ьиііаказа, с1и-)а ки. 38. Ьиііаказ сіаүуіаіау піта 
\уаіі £Іза айгі. рппёпі Ьаг ^аі ки, \уаіі тагсіа ^изі кі: «тазта-га хисіа 
Ьаг сіаіа». 39. ат тагсіак Ьиііаказ ^изі кі: «ау ]іппёп, ё сіасүіаі тазтау 
загхйгі-іп(і), гйазта Ьруап». с!а\УІаіа \уаііуа сёг кйгіап(і), Ьиііаказ \уаіі 
]іппёпа гйгі-и ]ізі. 40. аіапі уак )ауё арау зага Іг кйгіапі, атёсіа ра \л/аі 
паагё ]б<1 кйгіап.

41. расііза ра зікага Зиіаі. аі, сіізіі кі Ьиіаказ £-\уаіІ ]іппёпа атёсіа 
пізіа. раЗіза £изі кі: «іа ісіа сё\у-а капау?». 42. а Ьиіаказ ^изі кі: «тап 
гіагаіі-а гаіп». па дизі кі: «тап-а ]ііп». 43. а расііза §б ллгаіі \уагіга 
^изіі кі: «ё гбгакёп раі^ігё Ьиііаказі». \уагіг дизі кі: «тап \уаіі сіазіау-іа 
уак ёігё капіп, адаг іі раі^іг гапі-І?». 44. а шагіг \уаіі сіазіау-іа тасіа£ё 
ки кі Ьиііаказ па сіізіі. расііза ^изі кі: «ау Ьиііаказ, Ьі тпі \уагігау 
сіазіау-іа сё-ё?». 45. Ьёсага^ёп Ьиііаказ ^изі кі: «уа£ \уаг рзіі таіахак, 
сіи \л<аг ]ізіІ таіахак, зауйт Ьа-сіазіё таіахак». 46. а 'л/ахіг \уаіі сіазіа 
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рас ки, тасіа^ за Назіау-іа ріг ки. 47. расііза ЬиНаказа Ьах хаіауіі сіаі. 
расііза зсуаг Ьйі, аі мгаіі ^іза. ЬиНаказ £б ууаіі рппёпа рзі, зиі Ьі сііда 
татіакаіё.

48. тап 8-ата<1а]І8І:ип-и Ьазіип, ра сүаі: ітапё айгіип, ра-ііа сіізіагё айгіип.
1. Было ли, не было, был один человек. Безродный человек, бед- 

ный. Ходил он за дровами, приносил вязанку дров. Приносил он вя- 
занку дров, вечером относил к пекарне и продавал свою вязанку за 
хлеб. 2. Однажды пошел он за дровами. Пошел за дровами и заснул. 
Засыпал он — день был, а когда проснулся — сумерки наступили. Дров 
он не собрал, и теперь домой с пустом придет. 3. Посмотрел он: 
солнце еще не село. Он подумал: «Как бы жена моя меня не зару- 
гала!». Сел он тут в одном месте, видит: один человек подъезжает 
верхом на лошади. 4. Этот всадник спросил: «Ты что здесь сидишь?».. 
Тот ответил: «Я пошел за дровами, да там заснул, теперь жены своей 
боюсь, сижу вот». 5. Всадник сказал: «Погадай мне, я тебе заплачу: 
у меня один мул с грузом пропал». 6. Тот сказал: «Иди, не там ли 
твой мул с грузом, поклажа у него свернулась, иди скорей». 7. Всад- 
ник дал ему два крана, за то что он ему погадал, и спросил его имя: 
как, мол, твое имя? Тот сказал: «Имя мое Буттакаш (дровосек)».
8. Всадник отправился за мулом, добрался (до того места) где у мула 
поклажа свалилась, и увидел там своего мула. Взял он мула и вернулся 
к гадальщику. И золотом, которое было на муле, он поделился 
с гадальщиком. Гадальщик взвалил золото на сгіину и пошел к дому.
9. А жена сидит дома и думает: «Что это муж не идет?». Смотрит, 
а муж подходит. Жена обрадовалась, засмеялась. 10. Подошел мужик 
со своей ношей, а жена спрашивает: «Что это у тебя на спине?». 
Тот сказал: «Э, жена, это бог дал: это все золото». 11. Они быстро 
приготовили ужин, потом легли спать.

12. В эту ночь царскую казну ограбили воры. Наутро, как насту- 
пил день, воров стали искать. Искали, но воров не нашли. 13. Тот 
всадник, который поделился с мужиком золотом, пришел к царю. 
Царь сказал: «Мою казну вчера воры ограбили, но воров найти не 
смогли». 14. Всадник сказал: «Идите, приведите дровосека». Два 
верховых отправились за дровосеком, вошли в дом дровосека, дрово- 
секу сказали: «Пойдем, у царя казну ограбили, пойдем, отыщи воров».
15. Дровосек бедняга говорит жене: «Ну, теперь мне смерть!».
16. Верховые погнали дровосека вперед, привели к царю. Дровосек 
видит, что тот, мол, человек, который со мной золото поделил, 
здесь, около царя сидит. 17. У дровосека потребовали: «Разыщи, 
где царская казна». Дровосек сказал: «Ладно, я найду. Положи мне 
сроку сорок дней, и я отдам тебе в руки воров». 18. А один из во- 
ров сидел на этом собрании у царя и слова дровосека слышал, когда 
дровосек сказал, что я, мол, воров найду и тебе в руки отдам 
в сорок дней. 19. Принесли сорок штук гранат, дали дровосеку. 
Дровосек сказал: «Я их съем, когда найду воров». 20. А тот вор, 
который тут сидел, слышал это. 21. Дровосек пошел домой, а царю 
сказал: «Через сорок дней я приведу воров». 22. Пошел он домой 
к своей жене, сказал жене: «Бежим из этой страны, потому что царь 
свою казну с нас требует, сорок дней я с царем сроку установил. 
А теперь мы убежим, отправимся в другую страну».

23. Тот вор, который сидел на царском собрании, пошел, разы- 
скал своих товарищей. 24. Товарищей — сорок воров было. 25. Воры 
посоветовались между собой: мы, мол, отнесем дровосеку по сто
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туманов золота, чтобы он не предал нас в руки царю. 26. Взяли они 
по сто туманов золота, подошли к дому дровосека и сели за домом.

27. Дровосек собирал свои вещи, чтобы бежать, перебраться в дру- 
гую страну от страха перед царем.

23. Те воры посовещались, что, мол, пойдемте, послушаем около 
дома, говорит он про нас сегодня ночью или нет? 29. Дровосек свою 
поклажу приготовил и сказал жене: «Гіринеси один гранат». Гранат 
разломили, съели. Он сказал жене: «С одним из сорока покончили». 
30. А тот вор, который около дома подслушивает, подумал: это ведь 
он про меня гозорит: «С одним покончили». 31. Вор вскочил, бросился 
к своим товарищам и рассказал: «Я сел около дровосекова дома, 
а дровосек сказал: „С одним из сорока покончили", если бы я не 
үбежал, он бы со мной покончил»,—так он сказал своим товарищам. 
32. Еще один товарищ пошел с ним вместе, около дровосекова дома 
сели. 33. Дровосек сказал своей жене: «Иди, принеси еще один гра- 
нат». Гранат разломили, съели. Дровосек сказал своей жене: «Из сорока 
с двумя покончили». 34. Те воры убежали из-за дома, — это, мол, он 
про нас сказал. Пришли к своим товарищам: «Если бы мы не убежали, 
дровосек с нами обоими бы покончил». 35. Все сорок воров пошли 
в дом к дровосеку, сказали: «Мы стааем жертвами за тебя, только 
не предавай нас царю. Мы, сорок воров, по сто туманов золота тебе 
принесли». 36. Его жена проворно поднялась с места и спрятала 
золото. Дровосек пошел с ворами, они ему показали цареву казну: 
«Вот это мы награбили». Воры пошли к себе домой. Дровосек вернулся 
домой. 37. Наутро, как наступил день, пошел он к царю, сказал: «Я твои 
сокровища разыскал». Царь дал ему болыпую награду, — те сокровища 
с ним, с дровосеком, поделил пополам. 33. Дровосек эту половину 
сокровища принес доіиой. Его жена очень обрадовалась, сказала мужу: 
«Бог нам много дал». 39. Мужик-дровосек сказал: «Эх, жена, это 
богатство нас погубит, — бежим!». Спрятали они свои сокровища. 
Дровосек взял (с собой) жену и бежал. 40. Подошли они к одному 
месту около воды, сделали привал, приготовились поесть.

41. А царь поехал на охоту. Подъехал, видит, что дровосек 
со своей женой сидят здесь. Царь сказал: «Ты что здесь делаешь?».
42. Дровосек сказал: «Я на богомолье иду». Не сказал, что я, мол, 
бегу. 43. Царь сказал своему визирю: «Этот дровосек — замечатель- 
ный гадальщик». Визирь сказал: «Я что нибудь положу себе в руку,— 
угадает ли твой гадальщик?». 44. Визирь положил себе в руку кузне- 
чика, так что дровосек не видел. Царь сказал: «Эй дровосек, что 
в руке у моего визиря?». 45. Бедняга дровосек сказал: «Один раз 
выскочил кузнечик, второй раз выскочил кузнечик, а в третий-то раз 
и попался!». 46. Визирь раскрыл руку, — а из руки кузнечик выпорхнул. 
47. Царь дал дровосеку большую награду. Царь сел верхом, вернулся 
домой. Дровосек со своей женой бежал, перебрался в другую страну.

43. Я оттуда убежал, завязал, себе благодать сыскал, тебе невесту 
достал.

III
Записан в селении Накундайхан от Маланга Шадостова

1. Ьйі па Ьйі, 8а хисіа ^ёііг каззё па Ьйі:. уак рігашагсіё аі, сіазіі 
уак ]міапеп суагпаёп цппёпё. 2. ё тисіат кі агі §ёсіп-а кигі, игіепапі 
ра мгаіі уага раккіі-и сіаі, «іаіа^ёпапа ра рігатагсіа раккіі-и сіаі. 3. уак 
^ахіё рігатагс! ^изі: «ау ]іппёп, іа тпа кйзіау, тисіат (^аіа^ёпапа ра-сё 
Яаау тпа?». 4. ]аппак ^изі кі: «тап сбп капіп? іа длуагё сіагау Ьі Хига- 
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Бап, тап кі агі ^ёсіп-а капіп, а з-осіа ійзё ]апІ, игіёпапа гйгіі-и Ьагі, 
атй сіаіа^ёп тапапі».

5. рігатагб м/а±І гата гйгі-и зиі ра £\уагау ]апа. 6. уак ллгахіё д-уүагі 
сіізі кі: тпі Ьгаз-а кауі. &х*агІ Ьі Зётау сіаг-карі: «Ьуа, Іаіа, ра-На 
хаугаіі-а Ьаіп». 7. Ьгазі гата ^аііуа казіі кі: «Н різза Ь$гаіп, іа і?д тап 
заггеп каг кигіа£-ау кі пйп ра-ттап хаугаіа Ьбаау». 8. длуагі §різН: 
«ра-сё, І.іа, тап һга. сі кигіа^-ип?» — «іа сбп сі кигіа£-ау кі тисіат 
тпі ]іппеп ате кі агіау ^ёсіпё ууахі-а Ьіі, іа Ійзз-а ]апау кі аі игіёпапа 
гйгіі-и Ьагі, ата баіа^ёп тапапі, тпі 2^61 гёз Ьйіа». 9. іруагі £йзіІ: 
«загг, Іаіа, тап сІ™ага£ Ійзз-а па ]апіп, Ьуа, Ьга\уап діза». гагі-уи гигтаіі 
кйгіі, ЬйгН лүаіі §йза. уак <1и зар и/а зау зар пізіі, ёзі-га игтаі-и іггаі-и 
](и)«сапёп кигН. 10. пйп §йзН: «заг, сіасіа, тап-а гаіп \уаН §-іза». §\^агі 
§гйзН: «Ьга, Іаіа, сіи-хуагад Ьё-үат Ьау, тап ійзз-а па )апіп». 11. ата 
уа^ 23§ё §аггёп сіазіі. ате \уаН га§а £б л^аіі Ьгаза §;6п-і ки.

12. Ьгазі з-атоба аі ЬбіІ §іза, заг Ьйі. §;аггок §изі: «іа Ьга, кака, 
Ьё-үат \*аіі кага ркап, за-раба §;ізаау ар-и сіага тап \уаі-а кагіп». 
13. пакбуі іагі кі гбс Ьйі, м/аіі §бкапа гйгіі-и зиі ра 1ап£ага. 14. д-ағгбк 
§гизН «іаіі, Наза^ё тпа сіау кі тап-а гаіп ра сіага». ^аггбк Наза^а гйгі-и 
саррйкё Наі, уак ]аё сёг карі. сіізіі кі сіёг Ьйі, уак тага-сй§ёп ү/агпауё 
аі-и риігіі Нйау рапасіа. 15. §аггок хапіі кі ё игіеп агіапа тисіатё 
атез-а мсагі. паггік аі-и §05 казіі. 16. ]апак аі кі р-аі уа хигакё ]осі 
капі. тагсіак §изі кі: «тап аіліакіу-ип, гаіп кі тпі ]ирі Ьазіа, 1ап§аг-а 
капіп». 17. ]апак §изі: «пара загг, іа кі га\*ау, тпа пізіпі Нау кі тап 
хигакё ]о4-а капіп, II расіа кагіп». 18. тагйак дизі кі: «тпі пізапі 
атез-іп: тап з-атесіа гаіп, іаггйкё рбзі-а капіп, апйп гаа ргёпіп-и гаіп, 
§5 тпі §бк уаккё каіауепё». 19. тагсіак зиі, іаггйкау рбзіапа ате луаіі 
га уак-уакк-а ргёпі-и зиі. 20. §аггбк расіау гйгіі, іаггйкау рбзіапа пагсі-а 
кайгі, х^аіі пакоау га-а ргепіі-и зиі. аі, сүаіі пакоуа заг Ьйі. 21. §аггок 
£изі: «кака, лүэіІ 1іп§иіа Ьсіау». пакбі §изі: «се\үап-а капау Ііпд-иіа». 
§изі: «іга сё каг-іпі? тап §йзіип: сіау, — іа Ьсіау». 22. Ііпдтіа гйгі, 
£бкау згёпа Ьазі, ёзі-га каіаёп ^окё ]6ф кигі.

23. ігйуі і(и)\уапёп хигакё раккіі, \үаіі зага ки, гасіад Ьйі. атё гауё кі 
іаггйкау рбзі каріаіапі, ата-га гйгі-и аі. паггік аі, НІзіі каіауёп §окё, 
§йзіі: «сіііб!», кі атёз-іп. паггікііг кі аі, сіізіі кі: «а тпі тагсі-іп»,— 
уак-үүа изіаі. 24. §аггбк §изі: «б іаіі, атта атёз-ап, Ьуа!». ]аппак 
аугап Ьйі, па расіі Ьйі, па сіёті Ьйі, пасаг Ьйі, аі, заг Ьйі. хигака 
за \үаіі зага уёг кигі. 25. §аггок каза§а гйгі, \уаіі пакоау сіёта ізі. 
Іапак врізі кі: «ё хаугаі-ё, зтау езк-и азка Ні§а тагсійт пёзі? аі-га іах^аг 
ркапіі». 26. рігатагсі §аггбка сіёт сіаі: «Ьга, ріапі 1ап§аг-а капі, аіга 
^из кі Ьауі». 27. даггбк з-атесіа зиі, тагсіакауа заг Ьйі, тагсіака 
§йзіі: «Н різза Ь§аіп, іа £б тпі ігйа се\уа §йзіау? іа заЬг кап кі аппйп 
тап-и тпі пакб ра-ііі рпа кауап». §аггбк §изі-и расІГ аі. 28. пакоі £аг- 
гока £и§і кі: «іа аі-га дйзіау?». §аггок §изі: «а £апсіа£ёп кисаккё сіазіі, 
тпа ісс паггік па ізіі, Ьуа, тап-и іа аг-сіикеп Ьга\уап». 29. аг-сіикеп 
гасіа§ Ьйіапі, паггік кі зйіапі, тагсіак сіізі кі ра газііуа кауапі, ]иріа 
ізі-и ]ізі, аг-сі кі рігатагсі іаслсаг-а ки кі: «Ьбзі!» а Ьаіііг ]ізі. 30. §аггок 
£изі: «Ьгал^ап, §ит кап, іс та-ауі!». аг-сіикеп Ьіг§азіап, аіапі, ё хига- 
кіуа ](и)\^ап хуагіапі. 31. ]аппак Ьасі-Ьасісі зауі-а ки. каза аіаз кйгіапі, 
сіаіапі ]аппакау сіазіа. ]апак аі Ьі

32. §аггок Ьё§аІ уак Ьасісійкё ^аіі зага кигі, аі д-іза. зарі лұаріапі, 
Ьапсіа кі гбс Ьйі, сіи-\уага§ рігатагсі слсаіІ §окапа гйгі-и зиі ра 1ап§ага. 
33. ^аггбк сіазада гйгі-и расіау зиі. Нёг кі Ьйі, тагсіак аі, риігіі дрзау іа. 
]апакк §изі: «іа ра-се ё-гап§еп кагё кйгіау, тпа гёрепіау?». тагбак

5 В. С. Соколова
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дизі: «шап па гёрёпіип, аг сі кигі, даггЬк кигі, ё Ьаіаё ра-ттап-и 
ра-ііа Ьйі». 34. )апак дизі кі: «ёзі-га сбп ркапап?». тагсіак §^изі: 
«аі і1а}а тап-а гзпіп. атёсіа гбгакёп рігё, іа пап рас, Ьга ата рігау 
вага кі ёзі саттапа кбг капЬ>. 35. ^аггбк ёзі тйссі аЬагапа изкіі, з-атесіа 
изіаі-и Ьі хуаіі пакоуа аі. тлгаіі пакоа §^йзіі: «чуаіі атё каіаёп |иЬЬа тпа 
сіау». 36. каіаёп }иЬЬа гйгі-и зиі: Ьі ата рігау зага. ^аггбк рігау ракіга 
$ги«Н: «а^а іа ]аё каг-тагё Загау, Ьга, тап тагбсі рігау хіхтаіа капіп». 
37. ракіг 5-атесіа зиі: ра хуаіі кагау расіа. ^аггбк ]иЬЬа »аі:І зага каззіі, 
атё рігау зага пізі. 38. уак ууахіё сііяі кі ігйі уак рагхбпа^ё сіЫік раккііа Ьі 
рігау зага кауі. 39. аі: паггік, ^аггбк §^ізау сіара Ьазі кі аі-га Згизі та капі. 
\уаі:І іасуага сіі^а Наллліг кигі, ^йзіі кі: «аг казз-ау, аг сі сіагау Ьі сіііа, 
8-атбсіа Ь^из кі тап II сіііау тигасіапа азіі-а капіп». 40. ]апак §^изі кі: 
«тап іі кигЬап ЬаІп, тап уак сіизтапё багіп, атаі саттапа кбг капау».

41. ^аггбк ^изі кі: «аі ііа) азап-іпі. мгаіі &ізау сіарау ра-Ьапсіа ркиз, 
үигта кап, сгаггбка іалуаг кап, пірасі-и заг^а кап кі а Ьизріі. іа сііі гбс 
аг-сі кі даггбк ^изі, іа аіга Ьсіау кі Ьсуагі, ^йсіап а кбг-а Ьіі». 42. ]аппак 
з-атбсіа папапа ізі-и суаіі діза аі. ^аггбк за расіау з-атбсіа изіаі, ата 
папапа гйгі-и хуаіі пакбуа аі. 43. ^аггбк ^изі: «Ьбг, кака!». пакбі ^изі: 
«іа ёзапа за £и]а кагау?». ^аггбк дизі:: «іга кагё пё, іа хуаіі кага ркап».

44. ]апак сіазіі ра-ЬапсІа кизі, ёза тйссі үигта кигі, Ьё^аі ^аггбк аі. 
Іаппак рұапёп пірасіё ра ^аггбк ргёпі, ^аггбка ^изі: «Ьіа, іба Ьизр!». 
45. ^аггбкка гап іікка Ьйі, іа сііі гбс, аг-сі кі схаггбк дизі, )аппак аіга 
сіаі. ^аггбк сб $хбкё сбЬ ]аі. 46. сіііитіёп гбс кі рйга Ьйі уакк->үа ^аггбк 
£изі: «сұахх, іаіі, сат тпі кбг Ьйі!». 47. ^апак м/аіГ сіііа $хизі: «хисіауа 
зикг кі іі сат кбг Ьйіапі», атта Зара дйзіі: «сё Ьйі, £Із-збіа£, кі іі 
сат кбг Ьйіап! (һ)іс-а па ^іпбау?». ^аггбк ^изі: «тап (һ)іскіу-а па ^іпсііп». 
48. тагсіак аі, аг-с!икеп ^аггбкау бёта іуаіі ауз-и іатаза кйгіап.

49. тагбсі і|апак уак каттё д^аііа &ізау бара зі§рі-и ^изі: «даггок, 
іа зауі кап кі §-а11апа тиг£ та іуагапі». 50. ^аггбк £изі кі: «тпа уак 
Іаііё тпі Зазіа Ьсіау кі тап па ^іпсііп, сат-тпі кбг-апі, атёсіа піпсііп». 
]апак уак Іаііё айгі, ^аггбкау сіазіа сіаі-и зиі. 51. д^аггбк атёсіа пізі, 
уак х^ахіё сІІзИ кі тагсіак кауі. паггік аі кі §^І8ау-іа риігіі, ^аггбк Іаііа 
сіи-сіазіі Ьі ате дбзау-іау ]аіі. тагсіак ^б-та ^аггбкау уак Іаііа карі, ?аг- 
гбк тагсіака кизі. 52. ]апак аі, сіізіі, тагсіак каріа-и тигіа. ]апак $хизі: 
«$хаггбк, іі §рз Ьип ^іі, іа ёбп кигіае«-ау, тагсійтё-га кизіа§үау?». 
53. ^аггбк ^изі: «тап сеша гапіп? тап кбг-ип, тап ^йзіип: Ьаіке §гб16ё». 
Іапак дизі: «пйп сбп капап?». ^аггбк врізі: «Ьіа, Ьі-ііі Ьафіа ЬапсІІп-і, 
Ьаг-і, арау-іа ргеп-і». 54. ^аггбк тагЗака закка ]апакау Ьабба Ьазіі, 
ёзі-га закка кбг-^геп кйгіі, тагсіакау расі-і ІакаіаЬ ]апакау Ьа44а, Ьйгіі 
арау зага, аг-сі кі дл/аз-і кигі аі-га рас кигіа^ па кигі. 55. расіа айгіі, 
^изі: «даггок, $гіз-збіа§-, ёзі-га сбп Ьазіау кі аг-сі тап м/аз кйгіип, рас 
кигіа^ па кйгіип». 56. 6\уага§^ ^аггбк ёзі-га закііг кбг§;гёп кигі. сип ^азі 
]аппак ёзі-га Ьигі арау зага, рас кигіа§«-а па кигі, іа с^ахіё кі рігатагсі 
за кага аі. 57. ^аггбк ^изі кі: «зауі кап, игіеп агіапа кау-а \уагі, 
іа §різіау тпі таза кі: іа ійзз-а Іапау-и игіепапа Ьагау, — пйп зауі кап 
кі тап сі каг кйгіип: тйісапа ра-ііа іүасІГ кйгіип. пйп іа хуаіі іхііуага 
сіагау». 58. рігатагб \уаіі гата казіі, ]аппака кизі.

59. з-атбсіа ]ізіип-и Ьазіип, ра-ііа уак рұапеп асісіа айгіип, кисак 
за тпі сіазіа Ьигі.

1. Было ли не было, кроме бога никого лучше не было. Был один 
старик. Имел он молодую красивую жену. 2. Всякий раз, как она 
просевала муку, то из мелкой она пекла для своего возлюбленного, 
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а из отсевов пекла старику. 3. Однажды старик сказал: «Эй, женаг 
ты меня погубила, почему ты всегда даешь мне отсевы?». 4. Жена 
сказала: «А что мне делать? У тебя есть сестра в Хоросане, когда 
я просеваю муку, она оттуда ветры пускает, — чистую муку уносит,. 
а отсевы остаются».

5. Старик взял свой меч и отправился по душу своей сестры. 
6. Однажды его сестра видит — брат идет. Сестра вышла ему навстречу: 
«Иди, братец, да буду я жертвой за тебя!». 7. Брат вытащил свой меч: 
«Оскверню твоего отца! Хорошее дело ты со мной сделала, чтобы 
теперь меня ублажать!». 8. Сестра сказала: «Почему, братец? что я 
тебе сделала?».— «Ты то сделала, что всегда, как моей жене приходит 
время сеять муку, ты пускаешь ветры, и мелкую муку у нее уносит, 
а остаются отсевы; у меня в горле рана (язва) получилась». 9. Его 
сестра сказала: «Хорошо, братец, я в другой раз не буду ветры 
пускать, давай, пойдем в дом». Она его пожалела и обласкала и. 
повела в свой дом. Две или три ночи он там провел, и она ему почет 
и уважение как следует оказывала. 10. Потом он сказал: «Ну, хорошо,. 
сестра, я пойду к себе домой». Сестра сказала: «Иди, братец, больше 
не печалься, я ветры пускать не буду». 11. Был у нее сын — плеши- 
вец. Этого своего сына она послала вместе с братом.

12. Ее брат вернулся оттуда к себе домой. Плешивец сказал: «Ты 
иди, дядюшка, без заботы делай свои дела, домашние дела я сам 
сделаю». 13. Его дядя наутро, как наступил день, взял волов и 
отправился на пашню. 14. Гілешивец сказал: «Тетя, дай мне веревку,. 
я пойду за дровами». Плешивый взял веревку, но схитрил и спрятался 
в одном месте. Погодя видит, что подошел здоровенный парень и 
вошел к тетке. 15. Плешивый понял, что это тот, который всегда 
съедает мелкую муку. Он подошел поближе и стал слушать. 16. Женщина 
хотела приготовить ему кушанье. Мужчина сказал: «Я тороплюсь^ 
пойду, а то у меня волы запряжены, — пахать пойду». 17. Женщина 
сказала: «Очень хорошо, ты как пойдешь, оставь мне заметки, чтобы я, 
как приготовлю еду, тебе вслед принесла». 18. Мужчина сказал: 
«Заметки мои таковы: как я отсюда пойду, накрошу дынных корок, 
буду их по дороге бросать и итти, и у меня один вол будет пестрый». 
19. Мужчина отправился и по своей дороге разбрасывал дынные 
корки по одной штуке и так шел. 20. Плешивый пустился вслед за ним, 
дынные корки собрал и пошел, разбрасывая их по дороге к своему дяде; 
добрался до своего дяди. 21. Плешивый сказал: «Дядюшка, дай мне 
твою чалму». Дядя сказал: «Что ты будешь делать с чалмой?». Тот 
сказал: «Тебе что за дело? я сказал—„дай!“ — ты дай!». 22. Взял он 
чалму, обвязал вола поперек, превратил его в пестрого вола.

23. А тетка его сварила вкусное кушанье, взяла на голову и отпра- 
вилась в путь. Выбрала тот путь, на котором были разбросаны дын- 
ные корки, и пошла. Подошла близко, видит — пестрый вол. Она 
подумала про себя—здесь, мол. Подошла еще ближе, видит: «да ведь 
это мой муж!». Она сразу остановилась. 24. Плешивец сказал: «Эй, 
тетя, мы здесь, иди сюда!». Женщина растерялась: ни вперед нельзя, 
ни назад нельзя, да уж поневоле пошла вперед. Подошла, кушанье 
со своей головы сняла. 25. Плешивый взял блюдо, поставил перед 
дядей. Женщина сказала: «Это — благостыня. Нет ли вокруг поблизости 
от вас еще кого-нибудь? позовите и его». 26. Старик послал плеши- 
вого: «Иди, такой-то пашет, скажи ему, пусть придет». 27. Плешивый 
пошел, подошел к тому мужику, сказал ему: «Оскверню твоего отца!

5*
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Ты что говорил моей тетке? Подожди, теперь мы вместе с дядей 
по твою душу придем!». Плешивый сказал так и пошел назад. 28. Дядя 
спросил плешивого: «Ты сказал ему?». Плешивый ответил: «У него 
собака злая, меня и близко-то не подпустила, давай, пойдем с тобой 
вдвоем». 29. Отправились они вдвоем, а когда подошли, мужик уви- 
дел, что в самом деле они идут. Бросил волов и побежал. Сколько 
старик его ни звал: «Постой!», — он еще шибче бежал. 30. Плешивый 
сказал: «Пойдем, брось совсем, пусть не идет!». Оба вернулись, тот 
вкусный обед съели. 31. А женщина злобно смотрела. Блюдо опорож- 
нили, отдали женщине. Женщина пошла домой.

32. Плешивый вечером взял себе на голову поклажу и отправился 
домой. Ночь они проспали, а наутро, как наступил день, старик опять 
взял своих волов и отправился пахать. 33. Плешивый в.чял веревку 
и вышел за ним. Попозже тот мужик пришел, вошел в дом. Женщина 
сказала: «Ты что это такую штуку выкинул, — меня обманул!?». Мужик 
сказал: «Я не обманывал, а что вышло,—так это плешивый сделал,— 
эта беда и на меня и на тебя свалилась». 34. Женщина сказала: «Что 
нам с ним сделать?». Мужик ответил: «Я знаю средство против него. 
Здесь есть один великий старец, ты испеки хлеба и иди к этому 
старцу, чтобы он ему глаза ослепил». 35. Плешивый все его слова 
слышал, поднялся оттуда и пошел к своему дяде. Дяде своему ска- 
зал: «Дай мне свой пестрый халат». 36. Взял пестрый халат и пошел 
к тому старцу. Плешивый сказал прислужнику старца: «Если у тебя 
есть какие-нибудь дела, иди, — сегодня я послужу старцу». 37. При- 
служник пошел по своим делам. Плешивый натянул на голову халат, 
сел на место старца. 38. И вот увидел, что его тетка напекла целую 
скатерть лепешек (сіЫік) и идет к старцу. 39. Подошла она близко, 
плешивый закрыл дверь, чтобы она его не разглядела, изменил свой голос 
и сказал: «Кто бы ты ни была, все, что имеешь на сердце, раскрой 
здесь, чтобы я исполнил желания твоего сердца». 40. Женщина сказала: 
«Да буду я жертвой за тебя! У меня есть один враг, ослепи ему глаза».

41. Плешивый сказал. «Средство для этого простое. Зарежь корм- 
леного барана, который у твоего дома, сделай жаркое, позови плеши- 
вого, приготовь ему постель, где бы он мог спать. Сорок дней все, 
что плешивый скажет, ты давай ему, пусть ест, а потом он ослепнет». 
42. Женщина оставила хлебцы и пошла домой. Плешивый вслед за 
ней поднялся, эти хлебцы взял и пошел к своему дяде. 43. Плешивый 
сказал: «Ешь, дядюшка!». Дядя спросил: «Ты откуда их достаешь?». 
Плешивый сказал: «Не твое дело, ты свое дело делай».

44. Женщина своими руками зарезала кормленого барана, целиком 
пустила его на жаркое. Вечером пришел плешивый. Женщина постелила 
ему хорошую постель, сказала плешивому: «Иди сюда, ложись». 
45. Плешивец развалился, и сорок дней все, что плешивый спрашивал, 
женщина ему давала. Плешивец как бык стал. 46. Когда кончился 
сороковой день, плешивый вдруг сказал: «Ах, тетя, глаза мои ослепли!». 
47. Женщина подумала про себя: «Слава богу, что твои глаза ослепли». 
А вслух сказала: «Что случилось, — несчастье какое! — что твои глаза 
ослепли? Ты ничего не видишь?». Плешивец сказал: «Я ничего не 
вижу». 48. Тот мужчина пришел, и они вдвоем перед плешивцем 
забавлялись и развлекались.

49. В этот день женщина оставила немного зерна у дверей дома и 
сказала: «Плешивец; ты посмотри, чтобы зерно куры не склевали». 
50. Плешивец сказал: «Дай мне в руку палку, а то я не вижу, глаза 
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у меня слепые, я здесь посижу». Женщина принесла палку, дала 
плешивцу и ушла. 51. Плешивец сел и вот видит, что идет тот муж- 
чина. Подошел поближе, чтобы войти в дом, а плешивец, взяв палку 
обеими руками, ударил его по уху. Мужчина от этого одного удара 
свалился, плешивец его убил. 52. Женщина пришла, видит, что муж- 
чина лежит мертвый. Женщина сказала: «Плешивец, да погорит твой 
дом, ты что наделал,—человека убил!». 53. Плешивец сказал: «Откуда 
я знаю? Я слепой, я подумал, что это теленок». Женщина сказала: 
«Что нам теперь делать?». Плешивец сказал: «Давай, я привяжу его 
тебе на спину, ты отнесешь его и бросишь в воду». 54. Плешивец 
крепко привязал мужчину к спине женщины и крепко затянул его 
мертвым узлом; ноги у мужчины свисали по спине женщины. Она 
отнесла его к воде, но как ни силилась, — отвязать его не могла.
55. Принесла его назад, сказала: «Плешивец, несчастье какое! Как 
ты его так привязал, что сколько я ни старалась, — отвязать не могла!?».
56. Плешивый еще раз, еще крепче затянул его мертвым узлом. 
Несколько раз женщина носила его к воде, — развязать не могла до 
тех пор, пока не пришел с работы старик. 57. Плешивый сказал: 
«Посмотри-ка, кто съедал мелкую муку! Ты говорил моей матери, 
что ты, мол, ветры пускаешь и мелкую муку уносишь: теперь смотри, 
какое я дело сделал,—все перед тобою раскрыл. Теперь ты сам свою 
волю имеешь». 58. Старик вынул свой меч и женщину убил.

59. Я оттуда убежал, завязал, тебе вкусную косточку достал, да 
собака у меня из рук вытащила.

ПРИЛОЖЕНИЯ
СЛОВА, ЗАПИСАННЫЕ НА КИМОГРАФЕ, С УКАЗАНИЕМ ИХ ЗНАЧЕНИЙ

а ЬаЬа дед
аЬаг слово, речь Ьа? сад
аЬаСІ благоустроенньій Ьа§а сад (вин. пэд.)
аЬЬаз имя собств. Ьа£ё некий сад
а|аЬ удивительньій ЬаІ крыло
асіаЬ воспитанный Ьаіа вьісокий
айргбз ломота Ьапсіа рассвет
а§аг если Ьаг груз
акі разум Ьагё некий груз
ап§Пг виноград Ьах много
аг(Наа пила Ьахёп многочисленный.
азрап лошади Ьё без
аіапі они были Ьёсі ива
аіаі: он был (раньше) Ьесіё некая ива
аіі он был Ьёд5 вечер

а Ь?11, возьми
асііпк зеркало Ь^из

Ьі1(1)
скажи 
оставьар 

азіі
вода 
урожай Ьізісіт 

Ьі-ііІ
двадцатый 
тебеаз жернов ЬіЬІ имя собсгв.5зіх влюбленный Ьбг ешьаі он пришел Ьбгіі ешьтеаііз 

аіі
огонь Ьгёс лейон пришел Ьиііа унесенный

Ь Ьйгіип я унес
Ьаікі но, разве Ьих коэа
Ьагіп унесу Ьіігё некая коза
Ьаз хватит Ьйі было
Ьазіа завязанный Ьйіа бывший
Ьазіі он завязал Ьиіі он был
Ьазіип я завязал Ьхап узнай
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сар 
са

с
левый 
колодец

саг четыре
сё что
сёг низ
СІІ(1) сорок
сі1(1)йт сороковой
сіга$г светильник
сіх вещь
сігё некая вещь
сйсіій привязь у палатки

І
Іаі он ударил
}йіі он ударил

место
(іпеп жена
(ІЗІІ он прыгнул
|Н убегаөт
)ііа убежавший
}іи он убежал
}оН готовый

а
сіаііг храбрый
<1ар рот, вход
<1ара рот (вин. пад.)
<1арё некий вход
дагтёп лекарство
Назіа группа
сіазіі его рука
<1аг дрова
<іагіп имею
<1азі он имел
<1азіі он имел
<1азіип я имел
<1аі он дал
Наіа данный
<1аіі он дал
<1ёЬ див
<1еЬё некий див
<1ёт лицо
<1ёта лицо (вин. пад.)
сіетё какое-то лицо
<іёг поэдний
Ні§а другой
<1І1(1) сердце
<1іІё некое сердце
Нізіаг невеста
Нізіі он увидел
<1бзі ДРУГ
сібзіа друг (вин. пад.)
<ібзіё некий друг
<ІГО£ ложь
<һбсё некая ложь
<1и || <1б два
<1исаг встреча
<1иккап лавка, ларек
сіизтап враг
<1йг далекий
<1йгІ даль

а
8і?аг земля
<Іо1 способ
йгіё какой-то способ

е
ёіеп умелый
ёз он
ёзі

8
его

^апйк глупец
8аг(г), плешь
§аг(г)бк плешивый
^азій бродивший
^азіі он бродил
£азіип я бродил
?ёііг лучше
£ІП<ІІІ ВИДИТ
£Іріа схваченный
ЯІріі он схватил
£ІГСІІ вокруг
£ІГІП я возьму

ДОМ
£іза дом (вин. пад.)
£Із(з)ё некий дом
£іпа ноздря, нюх
8« берет, возьмет
8°£І«1 спички
£бк корова
докап коровы
;гбкё какая-то корова
8ог горный козел
абгё некий горный

козел
8бз ухо
8°зі мясо
^бзіап мясо
8и(а где
(гйсіап потом
?й1ё некий цветок
£изіп скажу
^изіа сказанный
^йзіі

Ү
он сказал

үизза
і

печаль

і<1а здесь
ізіі (он) положил
ііа}

к
средство

каЬиІ согласньій
катій тыква
касі(<3)йк жук
кат немного
катё немножко
каріа упавший
каріі он упал
каз человек
каз тяни
каг дело
кагіп приношу
кізіп сею
кізіі он посеял
кізтіз кишмиш
кб гора
кбпа£ старый
кигга^ жеребенок
кигіа сделанньій
кйгіип я сделал
кйгіі он сделал
кизіп убиваю
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кизіа убитый
кйзіі он убил
кйзіип я убил
киіеп бронзовый
киііі

1
КОЛОТИТ

Іаіа брат (обращение)
Іёсіа верблюд
ІОСІІ музыкант
ІбіІі

т
требует

таг змея
тагё некая змея
таз мать
тё5і его мать
тёз овца
тпі мой
тй<1 волосы
тПсіё

п
волосок

пёт половина
піпсііі сидит
пізіип я сел
покеп новый
пи/б/й девять
пикаг солдат
пйп

о
теперь

бсіа там
бз

Р
разум

расіі варит(ся)
расі слөд
раг(г) перо
раз овца
разё некая овца
рас открытый
рёзап полдень
РІ5 отец
різа отец (вин. пад.)
різ(з)ё какой-то отец
ркиз убей
рбг фазан
рбз одежда
розё некая одежда
ргёп брось
ргёпіі бросает
ргёпі он бросил
ргёпіа

г
бросивший

газіі он достиг
газііпі это правда
гёс лей
гёсіі льет
гіс(с)іі пролился
гіз борода
гізі борода (вин. пад.)
гізё какая-то борода
гбс дөнь
ГбСІ

8
река

заг голова
зага голову

загсіі холод
заі ГОД
зёЬ яблоко
зёЬё какое-то яблоко
зрёіёп белый
зб^іпсі

3
клятва

зар ночь
зарё некая ночь
заг(г) хорошо
загі условие
заг город
зёг лев
зегё некий лев
зёзап стекло
зіг молоко
зіга сладость
зігеп сладкий
зиі он ушел
зиіа ушедший
зйіі

1
он ушел

іаг сырой
іагі утром
іаз чашка
іёз лемех, сошник
іёза лемех, сошник

(вин. пад.)
іі твой
ііг стрела
іігё некая стрела
ійіа собака
ійга^

і
мешок

ібк 
ій

шутка

и
болыпой

исбг очередь
и<1ё да
изіаі мастер
изкаг засуха
изійг

МГ
верблюд

\уаіі
X

свой

хап)аг кинжал
хігтаі служба
хисіа

г
бог

гаг(г) золето
хаг(ғ)ёп золотой
га? сын, юноша
га£ё некий юноша
гап узнай
гапіп я знаю
гапіа узнавший
гапіип я узнал
хіі он взял
гііа взятый
гбг сила
гогі его сила
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КИМОГРАММЫ СМЫЧНЫХ СОГЛАСНЫХ

I. Звонкие смычные

а) в начале слова

Согласный <1

1

2

3

4

5

7

СІ е г

о'

а

а

9

9

а і

Г 0 9

Согласный

о і(е)

9 а

9

~
0

и

а

Согласный §

V

Р

г

о

а

(ге)

І а

а

(па)

9
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Согласный <1

~_____ /V

Согласньій §

7 а
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) В конце слова

Согласный <1

а

Согласньій §



II. Глухие смычные
Согласньій і

I І
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Согласный к

к и і а

._____А-



КУРДСКИЙ язык

Язык курдов Туркмении принадлежит к хоросанской разновидности 
курманджи, известной лишь по одной работе В. Иванова «Заметки по 
хоросанско-курдскому языку».1

1 V. IV а п о V. N0103 оп Кһогазапі Кигвізһ. Іоигпаі агкі Ргосеесііпзз, Азіаііс 
Зосіеіу о£ Веп$гаі, уоі. XXIII, 1927, № 1.

Эта работа, хотя и включает в себя фонетический очерк, удовле- 
творительного представления о фонетике все же не дает, так как автор 
ограничивается лишь фиксацией и кратким описанием звуков, выделен- 
ных им в потоке речи, не устанавливая состава фонем. Качественная 
неустойчивость некоторых гласных фонем курдского языка, при от- 
сутствии фонологического подхода, создала у исследователя впечат- 
ление общей неустойчивости вокализма с постоянными совпадениями 
звуков друг с другом. Желая найти выход из положения, автор строит 
явно искусственную схему взаимоотношений гласных, которых он 
выделяет семь:

а1 а2 а3 • • . .ап (которое почти совпадает с 81)
81 32 ЙЗ • • ••а„ ( « « « аі)
е1 е2 е3 . . • • еп ( « « « Һ)
Һ '2 *3 ■ • • • ‘п ( « « « »1)

'1 »2 '3 • ■ • • '« ( « « « “1)

«1 “2 “3 • • ••»„( « « « 01)

°1 °2 °3 • • • • °п ( « « « а1)

По этой схеме каждый из гласных имеет энное число вариантов, 
сливаясь в крайних вариантах с соседними фонемами по замкнутому 
беспрерывному кругу: последняя фонема смыкается с первой. В консо- 
нантизме также выделен ряд звучаний, фонологическая значимость 
которых неясна, к тому же описание этих звуков минимально и не 
всегда ясно. В частности, в описании церебральных і и <1 сказано лишь 
следующее: «есть просто „отвердевшие" (,,һагсіепе<1“) под влиянием 
других согласных зубные», что, собственно, не дает никакого представ- 
ления о церебральных и не убеждает в наличии их.

Материалы же по языку курдов Туркмении, собранные советскими 
курдоведами И. И. Цукерманом и О. Л. Вильчевским, до сих пор 
не опубликованы. При таком положении основной задачей исследова- 
ния было установление состава фонем, с необходимой их характери- 

дстикой.
Как известно, по другим разновидностям курдского языка суще- 

ствует богатая литература. Однако фонетическая сторона всюду осве- 
щена очень слабо. В статье Б. В.Миллера «О некоторых проблемах курд- 



КУРДСКИЙ язык 79

ской фонетики» (Иранские языки, II, 1950), где выделен ряд неясных 
вопросов курдского консонантизма, изложены также имеющиеся в литера- 
туре сведения по каждому из них. Этот обзор литературы дает до- 
статочное представление о тех ненадежных методах изучения фонетики, 
которые характерны были для старых работ, особенно по зарубежным 
курдам. В лучшем положении нахсдится изучение фонетики советских 
курдов Армении, для языка которых фонологический состав более или 
менее ясен, и разрешению подлежат лишь отдельные (выделенные как 
неясные) вопросы. Поэтому для сравнительных целей при работе 
использован главным образом диалект курдов Армении. Поскольку 
фонетической сводки по нему в литературе не опубликовано, привожу 
фонологические таблицы, составленные И. И. Цукерманом в 1938 г. 
и сообщенные в курсе курдского языка, читанном им в Ленинградском 
университете.

Звуковой состав языка курдов Армөнии 

(по И. И. Цукерману)

Гласные

і и

е У
о 

ә
а

ъ— неопределенный 
гласный

Примеча ние. 
Указанное место ар- 
тикуляции фонемы у 
недостаточно прове- 
рено.

Согласньіе:

Губные

П
ер

ед
не

яз
ы

чн
ьі

е

С
ре

дн
ея

зы
чн

ы
е

За
дн

ея
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Ф
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е і с

Щ
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ы
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ф
ри
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ти

вы (V 5 X хү һһ

8 2

со
на

нт
ы

XV 1 У

1 Дрожащие Г ГГ

Примечание. е — фарингализованное.

Сбор материалов по фонетике курдов Туркмении проводился 
в Ашхабаде в октябре 1947 г. Осведомителями были курды — студентьі
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Пединститута и Медшколы, брат и сестра Рагимовы из поселка Ван- 
новское близ Фирузы. При работе применялся кимограф и искусствен- 
ное нёбо. Палатограммы сняты у Рагимовой. Записи на кимографе 
производились у обоих осведомителей, но у Рагимовой главным обра- 
зом лишь для контроля, потому что женский голос менее пригоден 
для записи. Поэтому в основу изложения по длительности гласных 
положены данные Рагимова. При изложении записи Рагимовой обозна- 
чаются буквами Р—ва, записи Рагимова помещаются или вовсе без 
обозначения или под буквами Р—в. Скорость вращения вала кимо- 
графа 159 мм/сек. Постоянность скорости проверялась, как и при 
записи у белуджей, сотенным (100 колебаний в секунду) камертоном.

ВОКАЛИЗМ
КАЧЕСТВЕННАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ГЛАСНЫХ

Вокализм языка 
можно представить

курдов Туркмении насчитывает 
в следующей таблице:

9 фонем, которые

Эти девять фонем делятся на две группы. В одну группу входят 
фонемы ь и б, в другую фонемы і, е, а, о, й, и, у. Фонемы ь и б 
противополагаются остальным фонемам своей редуцированностью, как 
количественной, так и качественной. В неударенном открытом слоге 
они могут исчезать вовсе, особенно ь. Роль их во многих случаях 
сводится лишь к слогообразующей функции. Исторически фонема ь 
соответствует краткому і, иногда краткому а. Фонема б соответствует 
в основной массе слов краткому и.

Остальные фонемы характеризуются своей как качественной, так 
и количественной устойчивостью во всех фонетических положениях за 
исключением одного — безударного исхода слова, где гласные этой 
группы могут заметно сокращаться и несколько терять свою качествен- 
ную определенность. Исторически все фонемы этой группы соответ- 
ствуют в основной массе слов долгим гласным, за исключением фо- 
немы а, отражающей исторически краткое а. Именно г<^г; е<^ё 
(древнеиранск. аі); а<^а; о<^а; й<^о (др.-ир. аи); и<^й; фонема ү 
является новообразованием и соответствует преимущественно фонемам 
о и и в языке курдов Армении.

Но в курдском языке фонемы этой группы едва ли можно назвать 
долгими, так как в нем количественное противоположение хотя и не 
исчезло, но приняло иной вид: оно идет не по линии «долгота — 
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краткость», а по линии «редуцированность — нередуцированность». 
В отношении к редуцированным или сверхкратким гласным ь и д 
гласные этой группы можно назвать простыми.

Примеры

ФОНЕМЫ ь, д

ь о
</ь/ сердце Яб/ цветок
тьп косв. пад. местоим. £бг волк

1-го лица §дпд вина
Ььхъп коза /о/і пара
5Ь тень һдкт приказ
хопь дом ідпі горький,
СІЬХ вор сІдЪтап враг
Іогът нужный сід два
ХЬГ5 медведь $ідког шея
РЬ5І спина 5дг тайна
Іъ нога

терпкий

Фонема ь — краткий или редуцированный неогубленный гласный, 
образуемый в пределах переднего и смешанного ряда. Фонема д— 
краткий огубленный гласный, образуемый в пределах заднего и сме- 
шанного ряда. Степень подъема для обеих фонем фонологически почти 
безразлична и определяется фонетическим положением. Так, диапазон 
фонемы ь колеблется от 2-го до верхнего подъема. Наиболее отчет- 
ливо качество ь выявляется под ударением в односложных словах 
и в исходе слова, где его можно определить как краткое открытое е, 
отодвинутое назад (вариант «е-» или «ә»): «сК-1» 'сердце’; «хопг-» 'дом . 
В слогах, закрытых двумя согласными, в соседстве с заднеязычными 
и увулярными согласными, в двусложных словах и во всех неударен- 
ных положениях ь обычно бывает смешанного ряда более высокого 
подъема (обычно между 4-й и 5-й ступенями подъема) и очень 
кратким: «хьгз» 'медведь’, «Іогьт» 'нужный’, «Ььгьп» 'коза’, «рьзЬ> 
'спина’. Крайняя степень редукции ь возникает в неударенном откры- 
том слоге, где ь может исчезать вовсе, особенно перед сонантами: 
кго5 || кьгдз 'рубашка’, §хег || §ьхёг 'морковь’.

Верхний передний вариант («і») возникает в положении перед у: 
«зТубг» 'всадник’, «сі/ііо шьп» 'моя мать’. Здесь ь тоже может легко 
исчезать, оставляя за собой сильную палатализацию предшествующего 
согласного: «з’уог, сГуо».

Для фонемы б наиболее характерен подъем, указанный в таблице 
(т. е. 4-й подъем), но она может быть и более открыта (до 3-й сту- 
пени) и более закрыта (до 5-й ступени). Она более устойчива, чем 
фонема ь, и подвергается полному сокращению значительно реже. 
Фонема б может продвигаться вперед до смешанного ряда: «зіб-ког» 
'шея’, «50— г» 'тайна’. Таким образом, в ряде случаев единственным 
звукоразделом между ь и б остается признак огубленности. Отсюда 
возможно смешение обеих фонем: ъ может перейти в фонему б, и 
обратно. Чаще при этом происходит делабиализация б, чем лабиали- 
зация ь. Этим могут быть объяснены нередкие случаи соответствия 
фонемы ь этимологическому й, а не і: рьзі спина’, сіьх вор’, ЬьІЬьІ 
соловей’.

6 В. С. Соколова
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ФОНЕМЫ і, е
Примеры

і е
8ІГ МОЛОКО яблоко
ІІГ стрела зег лев
ріг старый Ъеі лопата
сіі ситец хег добро
(Іік петух кет меньше
І8ОІ в этом году тёхъ мозг
р' іпа заплата Ъесіа люцерна
ЬІ8І двадцать те овца
гүоі лиса зе три
сідүгі прямо

Фонема і — неогубленный гласный верхнего подъема переднего 
ряда, устойчивый в своем качестве. Фонема е — неогубленный гласный 
переднего ряда 4-го подъема. В исходе слова, особенно под ударе- 
нием, может несколько расширяться: «те» 'овца’, «зе» 'три’. В закры- 
тых слогах, напротив, фонема е сужается: «зег» 'лев’> «Ьеі» 'лопата’, 
«зеу» 'яблоко’. Индивидуально и в зависимости от стиля речи е 
в закрытых слогах может сужаться настолько, что его легко сме- 
шать с і: «8іг». Повидимому, в языке возможно смешение обеих 
фонем в этом положении, так как существуют такие дублеты, как 
Ісег || к'іг косв. пад. от к'ог работа’. В открытых слогах такого силь- 
ного сужения е не происходит, даже при быстром темпе речи; е в сло- 
вах: есдг вечер’, тёхь мозг’, зегдп 'львы , к'ог сіакё 'работает’ всегда 
сохраняет свое качество.

В безударном исходе слова фонемы і и е несколько сокращаются, 
благодаря чему они могут иногда сближаться на слух с фонемой ь. 
Повидимому, возможно смешение этих фонем, так как засвидетельство- 
ван случай безразличного употребления ь и і (изафет): 8ОІь Ььшь || 
здіі Ььшь 'будущий год’. В остальных фонетических положениях і и е 
сохраняют свою длительность.

Примеры
ФОНЕМА а

к'аг осел а^аг если
каг глухой к'йпа старый
СІО8І рука ЬаЬі семь
Ьаз хватит сіагрёк брюки
аг я Іа предлог места и времени
осіат человек ропхсіа пятнадцать
к'а1ат капуста

Фонема а — неогубленный гласный нижнего подъема, по преиму- 
ществу нейтрального (смешанного) ряда. В зависимости от окружаю- 
щих согласных может продвигаться вперед и назад, но незначительно: 
рядом с увулярными и заднеязычными оно более заднее, рядом 
с согласными со среднеязычной артикуляцией оно более переднее: 
«к'аг» 'осел’, «цагриг» арбуз’, «га» предлог исхода, «за_8» 'шесть’, 
«к'бг Вака-у» 'работает’.
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Фонема а соответствует исторически краткому а, а между тем она 
не попала в группу редуцированных, в отличие от исторически кратких 
и и і.1 Объяснение этому можно искать в следующем.

В белуджском вокализме мы видели, что для фонем і и и харак- 
терна большая краткость, чем для фонемы а. Это объяснялось тем 
обстоятельством, что для белуджских і и и, поскольку они противо- 
полагаются одновременно двум фонемам, краткость является обяза- 
тельным признаком для любого фонетического положения. Если 
для белуджского а достаточно качественного отличия от а, то для 
белуджских і и и необходима еще и краткость, так как, противопола- 
гаясь качеством фонемам і и й (соответственно), они тем самым сли- 
ваются качественно с фонемами ё и б и обратно (в зависимости от 
фонетического положения). Таким образом, то, что в белуджском 
можно наблюдать для і и и в зачаточном виде, получило в курдском 
дальнейшее развитие, — постоянная и болыпая по сравнению с а крат- 
кость / и и привела к их редукции, что протекало параллельно 
с сокращением долгих и превращением их в простые. Не подвергшееся 
редукции а попало таким образом в группу простых.

Фонема а отличается своим качеством от соответствующей фонемы 
языка курдов Армении, являющейся гласным переднего ряда 2-го. 
подъема («ае»).

ФОНЕМА о

Примеры
оо вода к'ог работа
Ьо? сад Ьогог базар
дотйз буйвол хопь ДОМ
ос/ат человек ГО8І правда
һагог тысяча атто однако
8° бык

Фонема о— огубленный гласный заднего ряда 3-го подъема, рав- 
ный по своему звучанию таджикскому о. Устойчив в своем качестве 
и количестве, за исключением положения в безударном исходе, где он 
может сокращаться и сближаться на слух с фонемой б. Соответствует 
историческому а. Фонема о отличается своим качеством от соответ- 
ствующей фонемы языка курдов Армении, являющейся слегка огублен- 
ным гласным заднего ряда нижнего или 2-го подъема («а°» или «ә»).

1 Редукция а в фонему ь наблюдается лишь в незначительном количеетве слу- 
чаев. Учесть и объяснить эти случаи — задача дальнейшего иСследования.

11

ФОНЕМЫ й, и
Примеры

и
і’йр пушка Ьит сова
Ьйг белый тит воск, сургуч
зйг соленый к'иг глубокий
к ипа ветхий с/иг далекий
/йудп кукуруза §отйз буйвол

(он) сказал к’иса улица
гй день, солнце зиза стекло

ти волосы
Ьи он ста/

6*
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Фонемы й и и — огубленные гласные заднего ряда; и является 
гласным верхнего подъема; й занимает промежуточное положение 
между о и и, но ближе к последнему, и артикулируется между 4-м и 5-м 
подъемом, обычно ближе к 5-му подъему, так что на русский слух 
напоминает скорее у, чем о. Таким образом, курдское й несколько 
уже соответствующего ему о армянских курдов. Обе фонемы устойчивы 
как в качественном, так и в количественном отношении. В безударном 
исходе слова не встречены.

ФОНЕМА у

Примеры

күг слепой гүуі лиса
зүг сабля пүпьк || піпьк ноготь
күп палатка күгак некий слепой
зүг красный күпак некая палатка

орех &үгьк сыпь
хүп кровь §үхак некий орех

Фонема у—новообразование языка курдов Туркмении. Является 
огубленным гласным, артикулируемым в пределах переднего ряда 
с возможным отодвижением назад. По степени подъема колеблется 
между верхним и 5-м подъемом. Обычно дифтонгоиден: от у 
к і («у‘»); «ху‘п» 'кровь’, «зу‘г» 'сабля’. Соответствует в языке курдов 
Армении фонемам о, и (исторически долгим). О том, что у представ- 
ляет фонему, а не вариант какой-либо из фонем, с которыми у так 
или иначе может соотноситься (с фонемами о, и, і, д, й), говорит факт 
употребления у в одних и тех же фонетических положениях с указан- 
ными фонемами: §үх 'орех’ и Ьйг 'белый’; хүп 'кровь’ и һип 'вы', зип 
'место’; күг 'слепой’ и §дг 'волк’, к'иг 'глубокий’, ріг 'старый’. Для 
болыпей убедительности можно привести и пары, различающиеся только 
гласными:

б, о, й, і

хуг
Vзүг

красный 
меч

зог тайна, яог холод 
айг соленый, ЗІГ молоко

Для объяснения возникновения әтой фонемы фактов пока недоста- 
точно. Существенно отметить, однако, что качественно она совпадает 
с фонемой у туркменского языка.

ДЛИТЕЛЬНОСТЬ ГЛАСНЫХ

ФОНЕМЫ /, е, а, о, й, и, у

В односложном слове

Для каждого гласного дается средняя длительность с указанием 
в скобках числа измерений, из которых выведена средняя; под цифрой 
средней длительности дается диапазон типовой длительности, а под 
типовой длительностью—пределы крайних отклонений.
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16-22

С л <ог, з а к р ы т ы й о д н и м С о г л а С Н

Перед г и звонкими щелевыми

ііг стрела і'іг столб 14.6(15)
і ріг старый һіо луна 12—17

8ІГ молоко піъ половина 12—18
зег лев Ьеу еад(косв.пад.) 16.0(28)

е хег золото зею яблоко 14—17
}еа> карман рех овца(косв.пад.) 13—21
хег добро
хаг желтый каг осел 15.6(29)

а Ьаг грудь ах я 14—18
каг глухой сіао рот 13—19
іаг сырой рах овца
Ъог груз ЬоЧ сад
СІОГ дерево Ъоъ отец 16.6 (33)

0 ог мука оъ вода 14—18
8ОГ ХОЛОДНЫЙ 08 мельница 13—21
хог ТОШ.ИЙ р 08 сзади

й 8иг соленый хйг кривой 16.7(22)
р'йг волосы Ъйх белый 14—18

1?—23
и сіиг далекий 14.4(15)

к'иг глубокий 12—17
12—17

V күг слепой 8ҮГ красный 18.0 (21)
8ҮГ меч &ҮХ орех 17-18

Как видно из приведенных цифр, длительность всех семи гласных 
очень близка друг к другу. Несколько ббльшую среднюю длитель- 
ность дает фонема у, но это происходит за счет большего количества 
отклонений от типовой длительности в сторону удлинения, а не от 
сдвига самой типовой длительности, которая, как и для других глас- 
ных, не превышает 18 <7. Наиболее же типична для у длительность 
в 17 а: из 21 измерения 11 случаев падает на 17 <7 и только 3 на 18 <7, 
длительность же свыше 18 <7 (с 19 по 22 а) засвидетельствована всего 
в 6 случаях.

Кроме того, несколько ббльшая длительность у может объясняться 
и тем, что оно записывалось на 1-й ленте, когда диктор с болыним 
старанием произносил слова. Эта же большая отчетливость произно- 
шения могла сказаться и на записанных на той же 1-й ленте глас- 
ных й и о, которые тоже несколько длиннее остальных гласных. То, 
что приведенная их длительность не постоянна, а связана с темпом 
речи, показывает сравнение имеющихся записей й в словах §йі и і'йр 
на 1-й и 3-й лентах. Данные 1-й ленты: ійр 'пушка’ 16.0(7), данные 
3-й ленты: §йі 'он сказал’ 13.3(8), хотя в первом случае имеем более 
благоприятное положение для сокращения й, так как Оно находится 
между двумя глухими смычными. Следовательно, отмеченное колеба- 
ние в средней длительности гласных — это лишь отражение их коле- 
баний в пределах их нормальной (типовой) длительности, одйнаковой 
для всех гласных. Сведёние данных по всем семи гласным дает четкую 
картину их общей типовой длительности для данноГо положения, 
именно: 14—17 <7 (табл. на стр. 89). Общая средняя для всех гласных 
равна 16.0 <7 (160).
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Перед сонантами п, I, т и глухими
һіп

і тіз 
сіі
Лік

привычный 
медь 
ситец 
петух

12.7(19)
11—13
9—15

е кет мало 13.4 (7)
Ьеі лопата 13—15

13—15
а засі сто 13.4(6)

һац право
11—16

к оі дыня 14.2 (8)
о зоі год —

хоі ДЯДЯ 12—16
і'йр пушка 15.0(21)

й ^иі он сказал 13-17
зйі обувь 12—19
Ьит сова 11.6(17)

и тит воск 11—13
һип
зип 
р' иі

вы 
место 
пуд

8—14

V күп палатка 16.6 (8)

15-19

В этом положении все гласные в своей средней длительности 
сокращаются примерно на 2з. Общая типовая длительность равна 
12—15 <т, т. е. сдвигается несколько в сторону сокращения при почти тех же 
пределах максимальной длительности. Общая средняя равна 13.4 (77).

Слог, закрытый двумя согласными
і Ьізі двадцать 14.7(8)

14—16
13-16

е сіезі рука (косв. пад. ) 14.9(12)
реп/ пять 14—17

13—18
а сіазі рука 15.0(10)

14—16
13-17

о гозі правый 17.4(7)
14—17
13—20

й сійзі ДРУГ 17.7 (9)
§изі мясо 15—19
р'йзі кожа 15—21

Как видно из приведенных данных, гласные в слоге, закрытом
двумя согласными, не сокращаются сколько-нибудь заметно. Общая 
типовая длительность равна І4—17 <т (табл. на стр. 89).

Следовательно, нормальная длительность гласных в односложном 
слове (закрытый слог) в зависимости от фонетических условий колеб- 
лется очень незначительно — в пределах 11—17 з в произношении 
Рагимова. Диапазон крайних отклонений тоже невелик: 8—23з.

Аналогичную картину дают и имеющиеся записи Рагимовой, кото- 
рая при подчеркнуто отчетливом произношении дает максимально 
долгое звучание гласных (записанные слова — те же):
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Перед г и зв. щел. Перед п, т, 1 и
смычными

В слоге, закрьітом 
двумя согласными

19.4 (16) 18.5(11) 17.4(4)
і 18—20 17-20 15—16

14—22 17—22 15—22
18.4(14) 17.0(3) 19.2(4)

е 17—19 — 18—20
16—21 16—18 18—23

а — — —
16.4 (47) 15.2(5) 16.1 (7)

о 14—18 15-18
12-21 13—17 15-18
17.0 (16) 14.9(12) 14.6(8)

й 14—19 14—18 13-15
14—19 10—18 13—17
19.8(15) 17.7(10)

и 17—20 14—17 —
17—23 14—21
18.0(24) 15.5(6)

V 15—19 13—16 —
11—23 13—18

Существенно здесь отметить, что в данной записи наиболее долгими
•оказываются гласные і и и и наиболее краткими — о и й, в противопо- 
ложность записи Рагимова. Значит, действительно наблюдаемое раз- 
личие в длительности гласных зависит целиком от темпа речи. 
1*';Хотя Рагимова дает предельно четкое звучание, длительность 
гласных в ее произношении не слишком увеличивается. Общая типовая 
длительность в 1-м фонетическом положении колеблется между 14—-19 <т, 
т. е. удлинена по сравнению с произношением Рагимова на 2<т. Суще- 
ственно, что предел максимальной длительности (крайние отклонения) 
остается тем же самым — 23 <7.

Поскольку длительность всех семи гласных одинакова, в дальней- 
шем для большей простоты изложения данные для всей группы глас- 
ных будут излагаться суммарно, с указанием лишь типичных, отражаю- 
щих данное фонетическое положение, слов.

В двусложном слове

В исходе слова
Ударенные

1) Тип: Ьъгё, гүъі

Средняя длительность 14.4 (118)
Типовая длительность 12—17
Крайние отклонения 9—22

В этом положении имеем ту же длительность, которая характерна 
для односложного слова в закрытом слоге.

Неударенные

2) Тип: сдп<1е

Средняя длительность
Типовая длительность
Крайние отклонения

12.3 (61)
9—15
6—18
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Неударенные гласные, хотя и сокращаются заметно, что сказывается 
на сдвиге и типовой их длительности и пределов их длительности 
(крайние отклонения), но все же не очень сильно: типовая длитель- 
ность ударенных и неударенных исходных гласных совпадает на отрезке 
в 4в (12—15 а), т. е. неударенные гласные сокращаются не обязательно 
и не регулярно, но имеют больший диапазон сокращаемости (до 9<х).

В открытом начальном слоге

Средняя длительность
Типовая длительность 
Крайние отклонения

Ударенные

1) Тип: тёіь, 
Ьйпе, һоіе
12.4(56)
11-15
7—18

2) Тип: кагак

9.5(7)
9—12
6—12

Неударенные

Средняя длительность
Типовая длительность
Крайние отклонения

1) Тип: гүиі, осіат, 
йібу, Ьесіа
11.2(162)
10—14
6—16

2) Тип: 1< аійт 
к'иса, р'опі
8.3 (85)
6—11
4—15

Цифры показывают, что и в этом положении ударение мало влияет 
на длительность гласной. Большее влияние оказывают глухие смычные, 
сокращая гласный.

В закрытом начальном слоге

Средняя длительность 
Типовая длительность
Крайние отклонения

Ударенные

1) Тип: дагта, 
<Нзио

12.4(14) 
11—14 
11—14

2) Тип: сдпсіе

9.7(12)
8—11
8—11

Средняя длительность
Гиповая длительность 
Крайние отклонения

Неударенные
1) Тип: сіагрёк, 

]опс16г

11.6(28)
10—13
8—13

2) Тип: іахіа

8.1 (19)
7—11
6—11

Из приведенных цифр видно, что в закрытых слогах длительность 
гласных такая же, как и в открытых.

В закрытом исходном слоге

Средняя длительность 
Типовая длительность
Крайние отклонения

Ударенные

1) Тип: ]опс16г, 
^отйё, пісіг

12.6 (90)
11—14
7—18

2) Тип: сіагрёк, 
і'оійп, рьзіак

10.5(76)
9—13
6—17
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Неударенные
1) Тип: /согак, 

ксгтак
Средняя длительность 
Типовая длительность
Крайние отклонения

11.1(16)
10—13
10—14

В результате, все приведенные данные говорят о малой изменяемости 
рассматриваемых гласных по длительности. Ударение, характер слога и его 
положение в слове почти не влияют на длительность гласных. Наиболее 
долог гласный в односложном слове, но и здесь его нормальная длитель- 
ность даже в положении, благоприятном для сохранения длительности 
(рядом со звонкими и щелевыми), колеблется в пределах всего лишь 
14—17 сг. Таким образом, для рассматриваемых гласных при большой их 
устойчивости характерна сравнительно малая абсолютная длительность.

Для большей наглядности ниже приводится сводная таблица длитель- 
ности гласных в рассмотренных фонетических положениях.

измерениях между звонкими и щелевыми
Таблиц а длительности гласных /, е, а, о, и, и, ғвотдельных

Однослож-
ное слово д вусложное с л о в о

Длитель- 2 к открытый слог закрытый слог

ч 2 И 7 первыи второиВ (Г О X о в в исходе в начале слог слог
сС

£ < (X £ не- не- не- не-О 6 К О О о й о УДар. УДар. УДар. удар. удар. УДар. УДар. УДар.

5
6 — — — 2 — — — — —
7 __ __ — — 1 1 — — 1 —
8 — — - 2 3 5 — 1 1 —
9 — — 2 6 3 7 — — 2 —

10 — — 3 5 3 24 — 9 5 5
11 — — 5 9 8 20 3 5 16 6
12 4 — 24 11 8 42 6 10 17 2
13 10 3 18 7 10 20 3 3 20 2
14 20 8 24 6 6 18 2 — 16 1
15 27 9 21 10 7 8 — — 8 —
16 29 9 10 2 1 6 — — 2 — .
17 33 5 16 3 3 1 — — 1 —
18 15 2 5 1 2 — — — 1 — •
19 9 4 2 — 1 — — — .— .. —
20 8 1 4 — — — — — —
21 5 —. — — — — — — —
22 1 1 1 — — — — — ■
23 1 — — — — — — — —
24 — — — — — — — — — —
25 — — —

Обіцее
количе- 162 42 135 64 56 162 14 28 90 16ство
измер.

Примечание. Цифры в столбцах означают число гіроизнесений, падающих на 
данную единицу длительности. Типовая длительность обозначена жирными цифрами.
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ФОНЕМЫ ь, д

В односложном слове

Слог, закрытый одним согласн ы м
1) Тип: сіьх, уог 2) Тип: </ь/, ^ОІ

Р-в Р-ва Р-в Р-ва
9.3(13) 9.7(8) 7.1(17) 9.2(18)

ь 9—11 — 6—8 7—10
9—11 7—12 6-8 7—13
8.5(16) 9.6(19) 8.0 (4) 10.5(4)

6 8—10 8—12 — —
8—10 5—15 6—9 7—13

Данные по 
что их можно

обоим гласным у обоих дикторов весьма близки, 
суммировать. В результате суммирования имеем:

так

1-й тип 2-й тип
Средняя длительность 9.2 (56) 8.3 (43)
Типовая длительность 8—11 6—9
Крайние отклонения 5—14 6—13

Слог, закрытый двумя согласными
1) Тип: зьзі, ]д/і

Средняя длительность
Типовая длительность 
Крайние отклонения

9.7 (32)
7—10
7—14

2) Тип: кдгт

7.3(16)
5—9
5—10

В двусложном слове

В исходе слова
Ударенные

Средняя длительность
Типовая длительность 
Крайние отклонения

1) 6 (Го<Го)
17.7(11)
15—20
15—20

2) ь (хопь)
10.5(8)
8—12
6—15

Здесь б выделяется своей длительностью. Гіовидимому, оно в удар- 
ном исходе примыкает к первой группе гласных, а не к ь; фонема ь 
тоже несколько растягивается в ударном исходе по сравнению с одно- 
сложным словом (закрытый слог), что не было характерно для глас- 
ных первой группы.

Неударенные

(Данные имеются только для ь: тёіь, сопкь)

Средняя длительность 8.9(6)
Типовая длительность 7—10
Крайние отклонения 7—12

Насколько можно судить по небольшому количеству измерений, 
неударенное ь в исходе сокращается незначительно.
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В открытом начальном слоге
Ударенные

(Имеются данные только для ь в слове тьпа)

Средняя длительность 4.9 (9)
Типовая длительность 4—-6
Крайние отклонения 3—7

Неударенные

Тип: (Іьхак, Лосіо Тип: гьпдп, ідійп, дьгдк, һопаг
6.3(13) 1.7(41)

ь 4—6 0—5
3—11 0—8
6.7(21) 3.9(17)

6 6—8 2—5
3—11 2—6

Как видно из приведенных цифр, гласный <5 несколько устойчивее, 
чем ь: он сокращается несколько меньше и не исчезает из слова, как 
это характерно для ь в соответствующих фонетических условиях 
(главным образом перед сонантами г, I, т, п). Между глухими б 
нормально оглушается целиком (в словах і'ді'йп, зідког) и при его 
малой краткости представляет лишь качественно неопределенный слого- 
■образующий призвук. Полная редукция ь может приводить к полному 
выпадению его из слова, с превращением двусложного слова в одно- 
сложное: Ъьго || Ьго 'брат’, с/ъго5 || дтоз 'рубашка’ и т. д.

Как средство сохранения ь в слове в нужных случаях выступает 
ударение (которое в курдском языке подвижно, причем словарное 
ударение может подчиняться фразовому и логическому ударениям). 
Так, имеем х°аг)а тьпа 'моя сестра’, где добавочное ударение поддер- 
живает корневое ь (тьп), которое иначе должно было бы исчезнуть 
между двумя сонантами. Аналогично, повидимому, следует объяснять 
и обязательное сохранение ь при вопросительной интонации (на что 
указывал в устной беседе Ч. X. Бакаев для языка курдов Армении), 
т. е. появлением добавочного ударения в слове.

В закрытых слогах длительность обоих гласных (б, ь) одина- 
кова, причем ударение не влияет на длительность сколько-нибудь 
заметно. Например, в первом слоге ударенное б (тип: і'дпі-а, соткі) 
имеет длительность 4.4 с (4), а неударенное в тех же фонетических 
условиях (тип: дбгоюп) — 3.8 с (9). Большее влияние оказывают соседние 
■согласные: глухие смычные и сонанты сокращают длительность ь и б. 
Так, средняя длительность обоих гласных в первом закрытом слоге, 
по имеющимся данным, равна: после звонких 5.7 <7 (13), после глухих 
смычных и перед сонантами 3.7 с (24), т. е. повторяет тот же диа- 
пазон длительности, какой характерен и для открытых слогов, но лишь 
без редукции ь.

Во втором закрытом слоге длительность обоих гласных 
несколько больше. В положении после звонких — 7.4а-(24).

ВЫВОДЫ

Изложенный материал позволяет выделить следующие основные 
черты обеих групп гласных.
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Гласные первой группы (г, е, а, о, й, и, у)
1. Все гласные этой группы имеют одинаковую длительность и оди- 

наково изменяются по длительности в зависимости от фонетических 
условий.

2. Они характеризуются сравнительно малой абсолютной длитель- 
ностью. В наиболее благоприятных условиях (в односложном слове) их 
типовая длительность колеблется лишь между 14—17 <7. В результате 
этого гласные нормально не очень напряжены и полнозвучны.

3. Длительность гласных в различных фонетических условиях изме- 
няется очень мало, общий диапазон их типовой длительности (между 
звонкими и щелевыми) равен всего 9<т (от 17 до 9<т). Для односложного 
слова характерна длительность в 14—17 <т, для двусложного 10—14 <т 
(для ударенных слогов 11—14<т, для неударенньіх 10—13<т). В неударен- 
ном исходе слова гласные нормально могут сокращаться до 9<т (диапазон 
9—14<т), т. е. могут быть в этом положении наиболее краткими.

4. Сокращающее влияние на длительность гласных оказывают глу- 
хие смычные и сонанты п, I, т. В среднем они сокращают гласные 
на 2 <т; диапазон нормальной длительности гласных в соседстве с глу- 
хими или сонантами равен 15—6<т.

Гласные второй группы (ь, б)
1. Гласные второй группы характеризуются крайне малой абсолют- 

ной длительностью. В наиболее благоприятном положении (односложное 
слово) между звонкими и щелевыми их нормальная длительность колеб- 
лется между 8-—11 <т, а в соседстве с глухими смычными и сонантами 
между 6—9<т. Поэтому гласные ь и б всегда ненапряжены и характе- 
ризуются большой шумностью и малой качественной определенностью.

2. Во всех закрытых слогах оба гласных имеют одинаковую длитель- 
ность и одинаково изменяются. Для закрытых слогов двусложного 
слова характерна их длительность в 4—8<т.

3. В открытых слогах гласный д выявляется как более устойчивый 
по сравнению с ь. В неударенном начальном слоге для фонемы ь 
характерна полная редукция (выпадение), особенно перед сонантами. 
Общий ее диапазон в этом положении равен 6—0<т. Фонема б не реду- 
цируется до полного выпадения. Ее диапазон в этом положении равен 
8—2ст. Полное оглушение обоих гласных между глухими является нор- 
мальным для двусложных слов (как в открытых, так и в закрытых 
слогах).

4. В абсолютном исходе под ударением гласные ь и б имеют наиболь- 
шую длительность. Нормальная длительность ь 8—12 <т. Повидимому, 
б в этом положении может чрезвычайно растягиваться, вплоть до дли- 
тельности гласных первой группы. В неударенном исходе гласный ь 
сокращается мало, его диапазон в этом положении равен 7—10 <т. 
А так как типовая длительность гласных первой группы в этом поло- 
жении равна 9—14 <т, то их количественное совпадение на протяжении 
2<т (9—10 <т) является нормальным, что влечет за собой возможные 
случаи смешения і с ь. Фонема б в неударенном исходе не засвиде- 
тельствована.

Приведенная характеристика обеих групп гласных показывает иной 
тип количественного противоположения сравнительно с белуджским язы- 
ком. Курдские гласные первой группы едва ли можно назвать долгими: 
по своей абсолютной длительности они даже несколько короче белудж- 
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ских кратких (в ударенных слогах). Гласные второй группы тоже не 
равны белуджским кратким, не способным редуцироваться. Таким обра- 
зом, курдский вокализм дает новый тип количественного противо- 
положения гласных по редуцированности и нередуцированности.

КОНСОНАНТИЗМ
Консонантизм в основном совпадает с консонантизмом языка кур- 

дов Армении и может быть представлен в следующей таблице:

Губо- 
губные

Г убо- 
зубные

Перед- 
не- 

языч- 
ные

Средне- 
языч- 
ные

Задне-
языч-
ные

Уву- 
ляр- 
ные

Верхне- 
фарин- 
гальные

Нижне- 
фарин- 
гальные

© ©
3

3 н о о

и
34 м о.и ф X

Р Ь І СІ ч

3
а

X

3

X X 
3
2

0- X и
3
к о.х

р’ г к'

аффри-
каты б с' і

однофо- 
кусные ( V 5 2 х, х°, ү һ

3 м ©
< ©

двухфо- 
кусные 8 2

01
XV У ■

£
X

носовые ГП П 9
СОX о 

О боковьіе 1

дрожащие г

ШУМНЫЕ СОГЛАСНЫЕ
Характерной чертой консонантизма, как и в других курдских диа- 

лектах, является противоположение двух рядов глухих смычных: простых 
и придыхательных. Простые (р, і, к, с) представляют собой глухой 
согласный со звонким взрывом. Придыхательные (р, Г, к', с) не всегда 
имеют придыхание — оно может заменяться аффрикацией, особенно 
для к («к1»). Главным противополагающим признаком между соглас- 
ными р, і, к, с и р', і', к', с является звонкий взрыв у первых и 
глухой у вторых. Придыхательность р, і', к', с является наиболее 
характерной, но не единственной реализацией глухого взрыва. Фо-
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немы р, і, к в исходе слова имеют глухой взрыв, поэтому в данном 
положении противоположение обеих групп смычных глухих исчезает. 
Можно сказать, что всякий глухой смычный в исходе является при- 
дыхательным. Так, имеем: кесе дьсь/с 'маленькая блоха’, но кес 'блоха’; 
оре тьпа 'мой дядя’, но ор 'дядя’; сійзіе тьпа 'мой друг’, но сійзі' 
'друг’ и т. д. В положении же перед гласным оба ряда глухих смычных 
строго различаются.

Примеры на противоположение простых и придыхательных: каг 
'глухой’ и к’аг осел’; коі 'старик’ и к’оІ 'дыня’; ііг стрела’ и і’іг 'столб’; 
р’іпа 'заплата’ и ріг 'старый’; ропі 'пятка’ и ропхсіа 'пятнадцать’; сагт 
кожа’ и сапсі 'сколько’; кисі 'щенок’ и киса 'улица’ и т. д.

Существенно отметить, что противоположение с’ и с по признаку 
придыхательности отличается от противоположения соответствующих 
фонем у курдов Армении, где с, повидимому, является фарингализо- 
ванным («в») и противоположение идет по линии «фарингализован- 
ный — нефарингализованный». Впрочем, фонетическая характеристика е 
курдов Армении еще недостаточно ясна.

Все звонкие шумные согласные в исходе слова оглушаются, 
но обычно не полностью, сохраняя звонкое начало («оү» 'вода’, «Ьйз» 
белый), и на русский слух могут быть восприняты в этом положении 
как глухие. Последнее относится главным образом к щелевым. Смыч- 
ные же звонкие в исходе, теряя звонкость, не могут быть отождест- 
влены с глухими даже на русский слух. Будучи вообще довольно сла- 
быми, в исходе они ослабевают еще больше, почти или вовсе не имея: 
взрыва. Поэтому, оглушаясь даже полностью, они сильно отличаются 
от своих глухих пар, характеризующихся не только сильным взры- 
вом, но и придыхательностью. Слабость исходных звонких смычных. 
приводит к их отпадению, благодаря чему в курдском языке звонкие 
смычные в исходе вообще встречаются сравнительно редко и сохра- 
няются главным образом в положении после сонантов, т. е. в по- 
ложении, благоприятном для сохранения звонкости: сапсі 'сколько’, 
кбгтоп] курманджи’ (курд), реп] 'пять’. В большинстве же случаев 
исходные звонкие смычные отпали. Так, имеем: Ььго « 6ьго<У(яг))'брат’, 
сіьг (<^сіьгсі) 'вор’, Ьи «Ьисі) 'он стал’, §дг (<^§дг§) 'волк’, ги «ги<7) 
скоро’, Ьо «Ьосі) 'ветер’, зог « заго/)'холодный’ и т. д.

Для фонемы Ь характерна спирантизация, а вместе с тем и пере- 
ход в фонему и> в положении после гласного. Так, имеем: Ьйпе '(он) 
стал’, но пагойпе (он) не стал’, зегоого «заЬаЬ) причина’, дагойі «с]аЬиіу 
'согласие’ и т. д.

В произношении Рагимова наличествует спирантизованное сі, арти- 
кулируемое при какуминальном или слегка ретрофлексном (несколько 
загнутом назад) кончике языка, которое может быть передано зна- 
ком <). Встречено оно в глагольном префиксе сіа-: бакё 'делает’, баһегё 
Товорит’ и т. д., в словах: баіоі 'пустой’, дахо 'сам’, (уь)дьп 'другой’, 
гидапьп 'сидим’, находимся’. У Рагимовой же этого звука нет 
вовсе, она во всех перечисленных словах произносит обычное дор- 
сальное сі: сіаке, сіаЬеге и т. д. Установить распространение и фоноло- 
гическую роль этого звука можно только на месте, среди населения, 
что является задачей дальнейшего исследования.

Глухие щелевые постоянны в своем качестве, за исключением 
нижнефарингального щелевого Л, который в положении между глас- 
ными, как и в других иранских языках, озвончается и может стано- 
виться очень сонорным: «ЬаНог» 'весна’, «рйаі» 'причина’. В исходе 
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слова һ, повидимому, вовсе не встречается. Так, имеем сіа вместо сіаһ 
'десять, ко вместо коһ солома, %дпо вместо §бпоһ грех’. В начале же 
слова һ всегда сохраняется, будучи глухим и довольно сильным со- 
гласным: һдіьп 'итти, һдкт 'приказ’, һа/(і) 'семь’, һаюд 'погода’ и т. д.

Все рассмотренные шумные согласные, за исключением увулярных, 
а также фонемы Л, перед гласными переднего ряда и перед у обычно 
палатализуются. Эта палатализация может быть очень сильной в поло- 
жении перед редуцирующимся неударенным ь, если за ним следует у. 
Фонема ь, имеющая здесь передний вариант, может выпадать вовсе, 
оставляя за собой сильную палатализацию согласного («з/!уог з'уог» 
'всадник, «сРуо тьп /> сіуо тьп» 'моя мать), которая в этих случаях 
является уже не факультативной, а обязательной. Большую способ- 
ность к палатализации проявляют звонкие смычные и щелевые. Глухие 
смычные палатализуются меньше.

По артикуляторной характеристике отдельных со- 
гласных следует указать, что двухфокусные согласные 5, г артику- 
лируются со вторым среднеязычным фокусом, имея, таким образом, 
обычный для иранских языков тип «мягких» 5 и г. Мягкость эта не 
очень сильна: второй фокус отодвинут назад, положение кончика 
языка апикальное. Курдские а и г по степени мягкости, пожалуй, 
больше всего сближаются с белуджскими 5 и г (см. стр. 52), будучи 
все же несколько мягче последних. Соответственно фонемам 5 и г арти- 
кулируются и двухфокусные аффрикаты у, с и с', произносимые с дор- 
сальной смычкой и «8»- или «2»-образной щелью («сіг», «І8»).

Все переднеязычные согласные произносятся при дорсальном по- 
ложении кончика языка, за исключением фонем 5 и г, для которых 
характерно апикальное его положение. Впрочем, позиционно (перед 
дорсальными) а и г тоже могут быть дорсальными.

Переднеязычные щелевые артикулируются с круглой щелью и ни- 
чем не отличаются от соответствующих русских.

Увулярные не очень энергичны и произносятся обычно без сопро- 
вождающего хрипа, но все же более сильны, чем белуджские увуляр- 
ные, занимая промежуточное положение по силе между слабыми бе- 
луджскими и сильными таджикскими.

СОНАНТЫ

Сонанты мало меняются как по признаку участия голоса, так и по 
силе артикуляции, в результате чего они более устойчивы чем звон- 
кие шумные и не склонны к отпадению. В отличие от шумных соглас- 
ных, внутри сонантов не выделяются какие-либо коррелятивные ряды 
или группы согласных, и каждая фонема либо стоит особо, противо- 
полагаясь всем остальным согласным сразу по нескольким признакам 
(фонемы г, I, и>, у), либо входит лишь в парное противоположение 
(фонемы т—п, п—у). Поэтому изложение особенностей в этой группе 
согласных сводится к характеристике отдельных фонем.

Фонема г. В языке курдов Армении, как известно, фонематически 
различаются два г: одно обычно определяется как «раскатистое» 
(в курдской графике обозначается буквой р’, в транскрипциях — 
знаками г, г, гг), другое как «нераскатистое» (изображается в со- 
временной графике буквой р). По слуховому впечатлению, поскольку 
доводилось слышать произношение курдов Армении, обе эти фонемы 
можно определить следующим образом. Раскатистое г («гг») есть г



96 КУРДСКИЙ язык

ударнре, при этом не обязательно многоударное, а обычно (как можно 
судить на слук) — двухударное, сонорное, которое вполне может быть 
сближено с русским г. Нераскатистое г — слабоударное с одним неполно- 
смычным ударом или (вариантно) щелевое и всегда Інумное, оглушаю- 
щееся в исходе слова полностью. Таким образом, если эти наблюдения 
подтвердятся, курдское «нераскатистое» г следует помещать в разряд 
шумных рогласных, а «раскатистое» — в разряд сонантов.

В говоре туркменских курдов противоположение обеих фонем, по- 
видимому, исчезает, если вовсе не исчезло. Во всяком случае, различе- 
ние этих фонем вовсе не характерно для обоих осведомителей, пред- 
ставляющих молодое поколение. Остаточно оно проявляется в исходе 
слова, где в отдельных словах более привычным оказывается произно- 
шение ударного и сонорного г: іагг 'влажный , гегг 'золото’, рагг 
'перо’. Но существенно, что такое произношение необязательно. Эти же 
слова могут быть произнесены и как «Іаг, хег, р'аг» со щелевым или 
слабоударным приглушенным г. С другой стороны, в тех словах, где 
полагалось бы быть шумному г (т. е. в тех словах, где в диалекте 
курдов Армении имеем «нераскатистое» г), при отчетливом произноше- 
нии может быть произнесено ударное и сонорное г: күгг 'слепой’, 
§дгг 'волк, кьгг сделал и т. д. Таким образом, по имеющимся дан- 
ным, для диалекта курдов Туркмении нет оснований выделять две 
фонемы. Но зато артикуляторный диапазон фонемы г в диалекте 
туркменских курдов очень широк: ее произношение колеблется от 
сонорного ударного г (при подчеркнуто четком произношении — свыше 
двух ударов) до щелевого приглушенного или полностью глухого. 
Слабоударный приглушенный вариант г («г») характерен для исхода 
слова и для положения перед глухими согласными. Здесь он может 
оглушаться полностью и вовсе терять ударность, превращаясь в щеле- 
вой вариант, что зависит от четкости произношения. При подчеркнуто 
четком произношении может восстанавливаться в основной вариант — 
ударное сонорное г, характерное для начала слова и положения перед 
гласным для любого стиля речи. В этом своем основном варианте г 
обычно двухударное.

Ф о н е м а ш является губо-губным плоскощелевым сонантом («Р»), 
отличаясь этим от соответствующей фонемы в языке курдов Армении, 
которая артикулируется с круглой щелью («мг»), Будучи плоскощелевой, 
фонема является и менее сонорной, благодаря чему на русский слух 
без тренировки она плохо отличима от противополагающейся ей губо- 
зубной шумной фонемы V. Сами же курды всегда четко различают 
обе фонемы. Примеры на противоположение го и о: зео 'яблоко’ и ]еш 
карман’, Ьаа 'отец и хаш сон’, оо 'вода’ и Іою 'сын, ч>э указ. местоим. 
и ші указ. местоим. (отдален.), сіооаі 'свадьба’ и §огод 'обычай’, гүоі 
лиса’ и Іияоі 'фасоль’ и т. д. Смешение обеих фонем для нетрениро- 
ванного слуха возможно, впрочем, не во всех фонетических положе- 
ниях: звучание их очень сильно расходится в исходе слова и в поло- 
жении перед глухими согласными. В этих положениях губо-зубное V, 
всегда очень шумное, может оглушаться почти полностью (даже при 
четком произношении оно обычно остается глухоконечным, — «оү» 
вода ), так что на русский слух оно может быть смешано с фонемой /. 
Напротив, фонема и> в этих положениях, как и другие сонанты, не 
только не оглушается, но становится еще более сонорной, причем 
в ряде случаев (под влиянием огубленных гласных) ги может приобре- 
тать при этом и круглощелевую артикуляцию («1омо> 'сын’).
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Фонема у— заднеязычный носовой смычный, отсутствующий как 
самостоятельная фонема в языке курдов Армении, где этот звук воз- 
никает лишь как вариант п перед заднеязычными к и §. В диалекте 
туркменских курдов этот вариант выделился в самостоятельную фонему, 
возможно, под влиянием туркменского языка. То, что эта особая 
фонема, а не слитное сочетание п% («д?»), доказывается ее неразложи- 
мостью в положении перед гласным. Так, имеем Іьг) 'нога’ и Іь)е тьп 
'моя нога’, в то время как у курдов Армении имеем «1ьд£ || Іьд^», но 
«1ьд-£е шьп». При этом в диалекте туркменских курдов при самом от- 
четливом произношении в слове ІЫ) (и аналогичных случаях) не слы- 
шится и намека на £, в то время как у армянских курдов оно может 
быть слышно весьма отчетливо: «1ьі]£». Другие примеры на Г) перед 
гласным: х°аі)а тьп'моя сестра’, тоуа 'корова’, где слогораздел проходит 
перед д: х°аі)а тьп, то-да. Существенно также, что не всякое сочета- 
ние или пк в исходе дает і). Так, имеем переднеязычное п в слове 
сап из сап§ 'лапа’. Наконец, показательно, что /? очень легко изоли- 
руется и может быть произносимо в начальной позиции (в незначи- 
мых слогах). К произношению отдельных слогов приходилось прибе- 
гать при снятии палатограмм согласных фонем. И такой слог, как да, 
произносился так же легко, как и слоги іа, (1а и т. д., что едва ли 
было бы возможно, если бы звук // не был фонемой.

Остальные сонанты (т, п, I) каких-либо особенностей не имеют. 
Фонема I имеет обычный для иранских языков тип звучания — это 
боковой щелевой с переднеязычной смычкой (положение кончика 
языка обычно дорсальное, но может быть и апикальным), без какой- 
либо добавочной артикуляции.

В качестве иллюстрации и дополнения к изложенному на стр. 100— 
103 прилагаются палатограммы согласных.

ОГУБЛЕННОЕ х"
Следует особо остановиться на огубленном увулярном х°, характер- 

ном для всего курдского языка и наличествующем также и в рас- 
сматриваемом диалекте туркменских курдов. Этот звук не попадает 
обычно в перечень фонем (см., например, таблицу, приведенную на 
стр. 79), в курдской графике (у армянских курдов) не имеет отдель- 
ного знака, а изображается либо сочетанием букв хгс, либо огублен- 
ность х передается следующим за ним гласным: так, сочетание х°ә 
передается в графике буквами ха. Фонетической характеристики этого 
звука тоже не давалось. Между тем выяснить его фонетическую при- 
роду и фонологическую роль представляется весьма существенным, 
так как этот вопрос имеет значение не только для курдского языка, 
но и для других иранских языков, а также и для общей фонетики. 
Решение этого вопроса имеет свои трудности и может быть осущест- 
влено лишь на более широком материале с привлечением фактов 
других иранских языков, где также сохранились огубленные согласные 
(осетинский, ягнобский, язгулямский языки), что является одной из 
первоочередных задач дальнейшего изучения курдской фонетики. Труд- 
ности вопроса заключаются в следующем: огубленное х° весьма трудно 
отделить от последующего гласного, который в сочетании с ним всегда 
является дифтонгичным. Так, в слове х°а сестра’ имеем следую- 
щее звучание: «х“а». Фонологичность губной работы здесь несом- 
ненна, потому что сочетанию х"а противополагается сочетание ха

7 В. С. Соколовя
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(например, в слове хаго 'сон ). Но к какой фонеме относится эта губ- 
ная работа, — к первой или ко второй, — определить трудно. Это может 
быть и х° + а и х+“а. При первом определении мы должны говорить 
об огубленном х" как об особой фонеме, противополагающейся не- 
огубленному х, при втором определении — о дифтонгичном "а как 
особой фонеме, противополагающейся недифтонгичному а. В настоящем 
очерке принимается первая трактовка, что можно видеть из таблицы 
согласных (на стр. 93), где х° включено в число согласных фонем. 
Вторая трактовка была бы практически менее удобна и, пожалуй, 
менее оправдана, так как в этом случае пришлось бы признать нали- 
чие целого ряда дифтонгоидных гласных как особых фонем, поскольку 
«огубленное х» встречается почти перед любым неогубленным гласным: 
х°апс1ьп 'учиться’, х°е косв. пад. от х‘а 'сестра’, х"ь 'пот’(перед огуб- 
ленными гласными огубленность х нефонологична: в этом положении 
всякий согласный слегка огубляется). Перед і огубленное х не встре- 
чается, так как такое сочетание дает фонему у («х“іп» хүп). В диа- 
лекте курдов Армении, где нет фонемы у и где фонеме о соответ- 
ствует а, лишь слегка огубленное, — число дифтонгичных гласных фонем 
еще более увеличилось бы: "і, "е, "ә, "а, "ь. Такую трактовку выдви- 
гает специалист-курдовед И. И. Цукерман, правда, пока только в част- 
ной беседе. Но против нее говорит, во-первых, чрезвычайная слож- 
ность, которую приобретает при ее принятии система вокализма, и, 
во-вторых, ограңиченность употребления дифтонгичных гласных (или 
дифтонгов) только одним фонетическим положением — после соглас- 
ного х.

Есть еще и третья возможность — рассматривать звучания типа «хиа» 
как сочетание трех фонем: х + го + а, где го сильно сонантизовано и ослаб- 
лено. Для диалекта туркменских курдов такая трактовка едва лн 
приемлема, так как га в этом диалекте не очень сонорное. Для 
диалекта же курдов Армении, где га более сонорно, она вполне воз- 
можна. Такая трактовка вполне возможна также для аналогичных 
звучаний в осетинском языке (дигорское «х“аг» хлеб’), где фонема а 
чрезвычайно сонорна.

Перечисляя эти возможности, мы все время исходим из той точки 
зрения, что рассматриваемый слог состоит из отдельных фонем, как 
и остальные слоги курдского языка (с/а, іа, ха, Ьго и т. д.). Однако 
трудность выделения фонем в данном случае уже подсказывает и воз- 
можность другого подхода, — может быть, здесь мы имеем дело с целост- 
ңым противоположением одного слога другому: х"а противополагается 
слогу ха, х"е — слогу хе и т. д. Вполне возможно, что не все факты 
звуковой системы можно охватить понятием фонемы. Действительно,. 
кажется невозможным разложить «хиа» на отдельные звучания, так 
чтобы курд сумел изолировать либо огубленное х, либо дифтонгичное а.

Во всяком случае, эта тема стбит пристального и детального изуче- 
ния, объективный подход к которому, несомненно, может быть найден..

ВЕРХНЕФАРИНГАЛЬНАЯ АРТИКУЛЯЦИЯ

Верхнефарингальная артикуляция в диалекте курдов Туркмении со- 
вершенно отсутствует, что существенно отличает его от диалекта кур- 
дов Армении. Верхнефарингальному щелевому һ здесь всегда соответ- 
ствует нижнефарингальный һ (һдк.т приказ’, һа$оһ 'счет’, һдпаг 'талант’, 
'искусство и т. д.). Звонкая же верхнефарингальная артикуляция, 
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характерная для диалекта курдов Армении и существующая там в боль- 
шинстве случаев (если не во всех случаях) как айнация (фарингализа- 
ция) гласного, здесь просто отсутствует, не заменяясь ничем (агаЬ 
'араб’, ахіг 'дорогой’, тог 'змея’, у курдов Армении: ә’гәЬ, ә’гіг, тә’г).

ОБРАЗЕЦ ФОНОЛОГИЧЕСКОЙ ЗАПИСИ
Записан от Раіимова

тьп І8ОІ, убпь 1а зоіе һагбг-ь пазьсіь саіі-ь һаН, Ьаііакак сбпсіе. тьп 
1а мге Ьаііаке рүбп, к'агр'йг, к'о1, һті, зеугатіпі, соүапсіаг, к'а1ат, 
дьгёг с'6пс1е. к'а1ате тьп кь паілгйпе: 1е һоіе і к'а1ате тьп гьз кьгё, 
аттб іьзіе бьп һоіьпа атаіе. зеугатіпіуе тьп реп| р'иі Ьйпе, к'о1 ЬІ8і 
риі Ьйпе, дьгёг заз риі Ьйпе 1и\уі сіо риі-ь піу Ьйпе.

тьп зеугатіпі, с'оүапс1аг, Іимп, к'о1, к'агр'йг 1а к'аге Ьог кьг, Ььг 1а 
зег,. Ғгіі. 1а уо бгоуо 80 гьуьзіопе зе р'иі огсі, цаіозак, сіагрёк, кгозак, 
к'оттак, е1]ькак, һазіі іііьг паН һьі^ьгі. тьп уо іьзібпо га пікосіб һіп 
һа<ұб ^агт-а һьі^ьгіе, сбпкь ат га зег сіиг гибапьп і гьуьзіопі 1а һамсо 
зог-е, һоіьп — сйупі аег ціп бахуьуа.

тазцаіе та га заз осіатоп іс^огаі-а: аг-ьте сіьуб тьп-а, <16 х°ада 
тьп-ьп і сіо Ьге тьп-ьп. аг 1а зкоіе таііатіуе ^акьта. һагсіо Ьге тьп: 
уек 1а зег бахүпьуа, уь бьп 1а каіхоге к'ог бакё. х°е тьп, уек 1а ІаЬгікі 
ког <)акё, уь <5ьп һіп цьськ-а і'аггё с1еІ8аі. сіьуб тьп Ььл^ь, 1а тоі 80 та 
хьго&е іаубг бакё.

1а абіь Ььх^ь Ьгбуь тьпь 1а зег дахүпь, х°апс1ьпе хаібз бака. ам/ гі 
бахбгьуа Ььү/ь, 1а уо зкбіі аг к'ог бакау (!)6а к'ег к'алүь. Ьгоуь тьпа 1а 
каіхбге к'ог бакау Ььлуь аоіака сіьп бахбгьуа һагга зег 1а 8о(ьгуе Ььх^пь. 
х°аді тьпа цьськ зоіака сіьп і'агга рёгсүі кіаз х°апс1ьпе. Һоуо, һаубіе тьп 
гйгдогб та-уа.

Я в этом году, т. е. в тысяча девятьсот сорок седьмом году, посеял 
огород. В этом огороде я посадил кукурузу, арбузы, дыни, фасоль, 
картофель, свеклу, капусту, морковь. Капуста у меня не удалась: за- 
лило водой и смыло капусту, но все остальное выросло. Картофеля 
вышло пять пудов, дынь двадцать пудов, моркови шесть пудов, 
фасоли два с половиной пуда.

Картофель, кукурузу, фасоль, дыни и арбузы я нагрузил на осла, 
повез в город, продал. На эти деньги купил на зиму три пуда муки, 
калоши, брюки, рубашку, шапку, рукавицы, восемьдесят литров керо- 
сина. Я эти вещи купил уже теперь, пока еще тепло, потому что мы 
живем далеко от города, и зимой, когда холодно, поездки в город 
становятся трудными.

Наша семья состоит из шести человек: я сам, моя мать, две сестры 
и два брата. Я преподаю в школе, два моих брата —один учится 
в школе, другой работает в колхозе. Мои сестры — одна работает на 
фабрике, другая пока маленькая — ходит в детсад. Моя мать готовит 
нам Дома обед.

На будущий год мой брат, который учится в школе, закончит 
ученье. Он хочет поступить на работу в ту школу, где работаю я. 
Мой брат, который работает в колхозе, хочет поехать в будущем году 
в город учиться на шофера. Моя младшая сестра в будущем году 
пойдет учиться в первый класс.

Вот таковы мои обстоятельства и дела.
7*
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ТАЛЫШСКИЙ язык

Последние и наиболее полные сведения по фонетике талышского 
языка изложены в предисловии к «Талышским текстам» Б. В. Миллера, 
изданным в 1930 г. В вокализме Б. В. Миллер выделяет и описывает 
10 наиболее типичных гласных: а, а, а, і, і, е, й, о, д, и, давая пред- 
положительное заключение об их фонологичности. Как фонемы выде- 
ляются следующие гласные: а, і, і, й, о. Относительно е прямо не 
указано — следует ли считать его фонемой. Остальные звучания рас- 
сматриваются как варианты фонем.

Рассматривая количественную сторону гласных, Б. В. Миллер при- 
ходит к выводу о нефонологичности для талышского языка долготы и 
краткости гласных.

В консонантизме дано перечисление фонем и их краткое описание. 
Таким образом, создается известное представление о талышской 

фонетике, однако на некоторые неясности, главным образом в вока- 
лизме, указывает сам автор. Во-первых, состав фонем устанавливается 
предположительно; во-вторых, не всегда ясно, вариантом какой фонемы 
является данный гласный (ц и д, например). Поэтому основной задачей 
настоящего исследования явилось более точное установление состава 
фонем и затем более детальное их описание.

Талыши в настоящее время в пределах Советского Союза живут 
большим массивом в южных районах Азербайджанской ССР (в Та- 
лышии), численность их около 80 тысяч человек. Все талыши, в той 
или иной степени, владеют азербайджанским языком. Большее его 
влияние сказывается в районах северных, теснее соприкасающихся со 
сплошным азербайджанским населением. Так, в Ленкоранском районе 
следы азербайджанского влияния более заметны, чем в южном Аста- 
ринском и западном (горном) Зувандском районах (например, влиянием 
азербайджанского языка можно объяснить различия в артикуляции 
фонемы и в этих районах). Для городского населения, как можно 
было наблюдать в Ленкорани, характерно полное двуязіячие. То же 
относится повсеместно к младшему поколению, получающему образо- 
вание в азербайджанских школах и учебных заведениях.

Работа проводилась в г. Ленкорани в мае 1948 г.; осведомителями 
были школьники, а также студенты Ленкоранского педагогического 
училища из трех районов: Ленкоранского, Астаринского, Зувандского. 
Сравнение показало, что большого расхождения по говорам не наблю- 
дается, как это уже отмечалось ранее Б. В. Миллером в его работе. 
В области фонетики можно отметить лишь некоторые расхождения 
в звучании фонем и в отдельных случаях — иное их словарное распреде- 
ление. Эти говорные расхождения каждый раз отмечаются в ходе 
изложения. За основу же изложения берется произношение трех селе- 
ний Ленкоранского района, не имеющих каких-либо заметных расхожде- 
ний между собой: Кяргялан, Болады и Ашганаваде.
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ВОКАЛИЗМ
Талышский язык насчитывает семь гласных фонем: і, е, а, а, о, и, 

ь, которые

Примечаиие. Стрелка указывает диапазон фонемы и.

ФОНЕМА і
Фонема і колеблется по подъему между верхней и 5-й ступенями 

от «і» до «і». Первый вариант встречается: 1) в соседстве со средне- 
язычными согласными (у, к, §) и с согласными, в состав которых входит 
среднеязычная артикуляция (а, г, с, /), 2) в соседстве с переднеязыч- 
ными щелевыми (5, г, /), которые палатализуются под влиянием і и тем 
самым его сужают, 3) факультативно после губных и заднеязычных 
в тех случаях, когда они смягчаются под влиянием і.

Примеры: «кіпа» 'девушка’, «к'і» союз подчинительный, «р'іуог» 
'лук’, «раіап^і» 'тигр’ (косв. пад.), «зіп» 'сладкий’, «зіза» 'стекло’, «сі» 
'что’, «з'і» 'тридцать’, «р'і» 'старый', «Ь'іЬ'і» 'тетка', «к'іібЬ» 'книга’, 
«у'ііе» 'бежать', «1'іуа» 'лист’ и др.

Второй вариант встречается после переднеязычных смычных (/, сі, п), 
после увулярных (х, '/) и после губных и заднеязычных смычных, если 
они не смягчаются.

Гір имеры: «сһт» 'лицо’, «һг» 'стрела’, «ш» нет’ и др.
В неударенном открытом слоге перед у гласный і может сильно 

сокращаться: «ріуог» 'лук’, «зіуо» 'черный , «гіуа» 'веревка . В осталь- 
ных фонетических положениях і сохраняет свою длительность. Наиболее 
длительно звучит і в ударенных открытых слогах: «уһе» 'он побежал’, 
раіап^і» 'тигр’, в особенности рядом со щелевыми: «зі» 'тридцать , «зіп» 

сладкий’.
В основной массе слОв фонема і соответствует историческим і и ё; 

сііу 'див’, сііт 'лицо’, рі 'старый’, зіп 'сладкий’.
ФОНЕМА е

Основное звучание — закрытое «е», на 4-й ступени подъема. 
В исходе слова ударенное е может расширяться до степени «е»: «зе» 
три’, «V?» 'много’. Этот же вариант («?») может встречаться индиви- 
дуально и в закрытых слогах, если согласные этого слога не имеют 
среднеязычной артикуляции: «зеЬ> 'яблоко’. В соседстве с согласными 
со среднеязычной артикуляцией и перед п гласный е может заметно 
сужаться, особенно в закрытом слоге: «геп» жена’. Для неударенного 
слога такое сужение нормально и обычно: «сіезтёп» враг’. Несколько 
сужаться может е и в безударном исходе: «уоіе» 'он сказал’, «уіпсіъзопе» 
'они увидели’. В двух последних положениях, т. е. в безударном закры- 
том слоге и в безударном исходе е может заметно сокращаться,
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не доходя, однако, до редукции: «сіёзтёп, уоіё». В полном стиле речи 
качество и отчетливость е восстанавливаются во всех положениях..

Фонеіііа е самого разнообразного происхождения. В неболыпом 
количестве слов она отражает ё: зе/ 'яблоко’, г»е« 'вДовый’, Ьё 'без’, 
тех 'гвоздь’ (но с параллельным тъх). В некоторых случаях возникло 
из стяжения ау: ІсеІ 'блоха’. Во многих случаях соответствует истори- 
чески краткому а: геп жена’, тегсі 'мужчина’, пег близко’, петек 'соль’.

ФОНЕМА а
Диапазон фонемы а колеблется от нейтрального «а» (как русское 

ударенное а между твердыми) до 2-й ступени подъема переднего ряда 
(как английское «ае»). Основное звучание — передний ряд нижнего 
подъема типа таджикского а («а»). В полном стиле речи этот вариант 
произносится в большинстве фонетических положений: «Ьаз» 'хватит’, 
«Засіа» 'отец’, «ау» 'он’, «аіг» 'духи’, «зау» 'взял’, «за» 'голова’ и т. д.

Вариант «а» возникает обычно: 1) в соседстве с заднеязычными и 
увулярными: «ка» 'дом’, «хаЬа» 'весть’, «уахі» 'время’; 2) в исходе 
слова, где фонема а нормально стремится к варианту «а», однако при 
более тщательном произношении восстанавливается более передний 
вариант: «за || за» 'голова’, «к'іза || к'іза» 'мешок’, «ригпа || ригпа» 'теле- 
нок’, «ъзсіа || ъзсіа» 'свой’, «уъга || уъга» 'место’. 3) Третий случай 
возникновения варианта «а» — влияние гласных заднего ряда (а, о, и), 
даже если они непосредственно и не соседят с а: «үиууа» 'сила’, 
«гб-асіа» 'на дороге’, «казбп» 'крылья’, «каііб» 'староста’.

Противоположный, т. е. крайне передний вариант фонемы а — «ае» 
возникает в положении после среднеязычных смычных к и §: «өГкге» 
'страна’, «каег^эеіап» название селения, «кэепр» 'селянин’. Несколько 
более открытый вариант («ж»), т. е. гласный переднего ряда между
1- й и 2-й ступенями подъема возникает в соседстве с согласньім 
у: «зэеу» 'взял’, «жу» местоим. 3-го лица. Однако влияние у значи- 
тельно слабее и подчиняется отчетливости речи: вариант «ае» легко 
здесь восстанавливается в основной вариант «а».

Влияют на продвижение а вперед и согласные, имеющие элемент 
среднеязычной артикуляции, — 5, г, с, ], давая промежуточный вариант 
«а»: «ёа§» 'глаз’, «касаі» 'лысый’, но только в тех случаях, когда этому 
не препятствуют противоположные факторы, например, увулярные или 
заднеязычные согласные или гласные эаднего ряда. В таких случаях а 
не только не продвигается вперед, но отодвигается назад до варианта 
«а», а согласные з, г, с, ] теряют свою мягкость: «заүбі» шакал’.

Заметному сокращению фонема а не подвергается. Несколько 
сокращается она в неударенных открытых слогах, но это сокращение 
незначительно.

Исторически фонема а соответствует краткому а: ка 'дом’, аа 'он’, 
сах 'глаз’, за 'голова’ и т. д.

ФОНЕМА &

Диапазон фонемы а колеблется от неогубленного гласного заднего 
ряда нижнего подъема («а-») до огубленного гласного заднего ряда
2- го подъема («э»). В отдельных случаях (по говорам и индивидуально) 
фонема а может достигать 3-й ступени подъема, т. е. такого же подъема, 
как русское о, Основной тип звучания — огубленный гласный между 1-й 
и 2-й ступенями подъема (вариант «а»).
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сильно назализоваться: «һопсіе» 'прочитал’,

звучании фонемы а не обязательны, и при 
восстанавливается основной вариант («а»). 
сравнительно устойчива в своем качестве

Задний неогубленный вариант («а _») возникает преимущественно 
в открытых слогах в соседстве с заднеязычными к и но особенно 
в соседстве с фарингальным Л: «ка_уй» 'зеленый\ «Ьа_һа_г» весна’, 
«һа_» 'каждый’, «а_һ» 'стенание’, 'вздох’. Но при отчетливом их про- 
изношении и в этих случаях появляется легкая огубленность.

Противоположный, более закрытый, огубленный вариант — «ә», 
или «э» возникает в закрытых слогах: «кәгсіе || «кэгсіе» 'сделал’, «тэпсіе || 
тэпсіе» 'остался’. В закрытых слогах а вообще несколько более закрыто 
и больше приближается к о, чем в открытых. В закрытых слогах перед 
носовыми а может очень 
«тэпсіе» 'оставил’.

Указанные изменения в 
отчетлйвом произношении 
Можно сказать, что она 
в индивидуальной речи. Однако она имеет широкий диапазон произно- 
шения по говорам: от говора к говору меняется основңой тип звуча- 
ния а. Так, для трех селений Ленкоранского района (Кяргялан, Болады, 
Ашганаваде) основным типом звучания а является задний слабо огуб- 
ленный гласный, близкий ко 2-й ступени подъема (вариант «а»). 
Неогубленный вариант «а_» для этих селений мало характерен, но 
так же не характерен для них и более закрытый вариант «э». Гіри опи- 
сании фонемы а был взят за основной именно этот тип звучания.

В произношении осведомителя Рустамова из Зувандского района 
основной вариант фонемы а можно охарактеризовать как гласный более 
низкого подъема (чуть выше нижнего) с более слабой огубленностью. 
Здесь значительно чаще появляется вариант «а_» и значительно реже-— 
вариант «э». Соответственно с этим в Зуванде сдвинут вперед и вверх 
основной тип звучания фонемы а, которая имеет здесь своим основ- 
ным вариантом более закрытый тип звучания (вариант «а»).

Напротив, для произношения Алимовой (Шхакяран, Ленкоранский 
район) и Самедова (Астаринский район) основным является более закры- 
тый и более огубленный вариант, который можно определить как от- 
крытое о («э»), образующееря между 2-й и 3-й ступенями подъема. В про- 
изношении Алимовой оно может достигать часто 3-й ступени подъема.

В соответствии с этим, как для Алимовой, так и для Самедова 
характерен мало продвинутый вперед вариант фонемы а, а нейтраль- 
ный ее вариант («а») появляется в их произношении значительно чаще.

С количественной стороны фонема а весьма устойчива, сколько- 
нибудь заметно она не сокращается ни в каких положениях.

Различение фонем а и а — самое существенное уточнение, 
которое надлежит внести в наблюдения, изложенные в «Талышских 
текстах». Противоположение их несомненно — они встречаются в одних 
и тех же фонетических положениях: Ьа$ 'хватит’ и с1а$ 'рука’; сіасіа 
'отец’ и ЬаЪа 'дед’; азсіё 'вставать’ и азсіа 'кость’; ао 'он’ и аг 'я’; аіг 
'духи’ и а$р 'лошадь’. Кроме того, можно найти и противополагаю- 
щиеся пары: $а 'голова’ и $а 'сто’; сіа 'ущелье’ и сіа 'десять’; ка 'дом’ 
и ка 'сделал’.

В основной массе слов а соответствует этимологически краткому а, 
как и фонема а. Примеры: аг 'я’> а/а/ 'трава’, с1а$і 'степь’, §ат 'жара’, 
һа/і 'семь’, а$р 'лошадь’, сіа$ 'рука’ и т. д. Значительно реже а соот- 
ветствует долгому а: тапсіё 'оставлять’, а$ис1а 'спокойный’, Ьаһаг 
'весна’, ка$а 'чашка’, $ътй 'вы’. Таким образом, в талышском языке
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произошло расщепление исторически краткого а на две фонемы: 
а и а. Определить фонетические условия этого расщепления можно 
будет лишь при изучении большого количества словарного материала, 
собрание которого в точной фонологической записи является задачей 
дальнейшего исследования.

ФОНЕМА о
Фонема о — узкий огубленный гласный заднего ряда, по подъему 

колеблется по говорам от 4-й до 5-й ступени. Для указанных трех 
селений Ленкоранского района, которые взяты за основу при изло- 
жении, характерной является артикуляция о на 4-й ступени подъема 
или чуть выше («о || о»). Для Зуванда характерно несколько более 
открытое произношение (несколько ниже 4-й ступени: «2»). Для 
Астаринского района и селения Шхакяран Ленкоранского района 
характерно (особенно в открытых слогах) очень узкое звучание о— 
на 5-й ступени подъема или чуть ниже («о || ь»), которое может воспри- 
ниматься как и: «исіат» 'человек’, «іиИа» 'род’, племя’, «о-^эгНе 
'вернулся’, «тш» 'рыба’ и т. д.

В зависимости от фонетического положения колебания о по подъему 
невелики: оно несколько уже в открытых слогах и шире в закрытых. 
В общем, о устойчиво в своем качестве. Нужно указать лишь на один 
обязательный вариант о по признаку ряда. После среднеязычных 
смычных А и § фонема о значғтельно продвигается вперед вплоть до 
смешанного и даже смешанного продвинутого вперед ряда, приближаясь 
к азербайджанскому ө. Примеры: «£өһаг» имя собственное, «£өЬа1ау» 
гриб’. Влияние среднеязычных сказывается на о не только при непо- 
средственном соседстве с ним; так, в слове «өҒкае» 'страна’ к не при- 
мыкает непосредственно к о, однако оно сильно смягчает I и, таким 
образом, все слово произносится при движении языка вперед и вверх, 
благодаря чему и здесь возникает тот же сильно продвинутый вперед 
вариант—«ө». Наличие обязательного варианта, близкого по звучанию 
к азербайджанскому переднему ө, облегчает талышам заимствовать 
азербайджанские слова, сохраняя их звучание. Так, те талыши, кото- 
рые восприняли из азербайджанского языка слово өтг жизнь’, про- 
износят его только так, с передним ө, хотя фонетических причин для 
появления этого звука в данном слове нет.

Таким образом, при заимствовании большого числа азербайджан- 
ских слов с ө возникает возможность расщепления фонемы на две: 
о и ө, т. е. в настоящее время имеются предпосылки для превращения 
двух вариантов одной фонемы в разные фонемы. Если большее число 
таких слов, как өтг, проникнут в талышский язык (сейчас же өтг 
употребляется не всеми и еще ощущается как чужое слово) с сохра- 
нением переднего ө, то уже можно будет говорить о двух фонемах. 
Сейчас же в таких случаях можно говорить лишь об азербайджанской 
манере произношения.

С количественной стороны о в общем устойчиво. Оно лишь может 
несколько сокращаться в слогах, закрытых двумя согласными, а также 
в закрытых слогах между глухим смычным и сонантами г и I: «рог» 'перо’.

Исторически фонема о в основной массе слов соответствует долгому а: 
оо 'вода’, %о 'корова’, осіат 'человек’, то 'мать’, зог 'год’, оо 'ветер и 
т. д. Очень узкая артикуляция талышского о, отражающего историче- 
ское а, объясняется появлением в талышском языке новой фонемы а: 
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(из исторически краткого а). Противополагаясь этой близкой по арти- 
куляции фонеме, талышское о и приобрело очень узкое звучание. 
В тех случаях, где сужению о мешали фонетические условия, оно 
частично должно было совпасть с фонемой а. Возможно, что слу- 
чаи соответствия фонемы а долгому а найдут себе объяснение именно 
в этом.

ФОНЕМА и

Фонема и — сильно огубленный гласный верхнего (или немного 
ниже) подъема. По признаку ряда имеет очень широкий диапагон: 
от заднего до смешанного, продвинутого вперед или даже переднего, 
близкого к азербайджанскому или совпадающему с азербайджанским ү.

Эти колебания и объясняются разными причинами: частью они 
определяются навыками говора, частью же фонетическими причинами. 
Для Ленкоранского района характерен заметно продвинутый вперед 
вариант («у_») как основной, так что для Ленкоранского района 
можно было бы выбрать для обозначения этой фонемы знак у, а не и. 
Для Астаринского района характерен лишь слегка продвинутый впе- 
ред вариант («и_»), Для Зувандского района характерен задний, не- 
продвинутый вариант («и»). В тех случаях, где зувандское и продви- 
гается вперед, всегда видны фонетические причины. Эти фонетические 
причины, способствующие продвижению и вперед, следующие: 1) влия- 
ние предшествующих переднеязычных, особенно щелевых (5, г) и средне- 
язычных 5, г, у, с, ] (среднеязычные смычные в соседстве с и 
не засвидетельствованы); 2) наличие в слове гласных переднего ряда 
(і, е, а). Факторы, препятствующие продвижению и вперед, следую- 
щие: 1) влияние увулярных х и Ү; 2) наличие в слове гласных заднего 
ряда а и о (и в отдельных своих вариантах ъ).

Согласные губные и заднеязычные, таким образом, по отношению 
к и являются нейтральными, в соседстве с ними звучит основной 
вариант и данного говора.

Так, по трем говорам мы имеем следующее произношение одних 
и тех же слов:

Ленкоранский Астаринский
район район

«Ьи - » «Ьи- » 1К«£и —8» «£11-3» 03
«£и- гсі» «£и- 2сі» 0.2«ти - г» «ти-г» 8 £
«ти-8» «ти-§» » о
«ри - г» «ри - г» о Р 

'З >>«ри-1» «ри-1»
«ки- » «ки- » о
«ки- » «ки- » о о
«сү — » «си - »
«сіү-зі» «сіи- зі»
«зү - » «зи- »
«гү?» «ги - »
«гү2» «Гү-г»
«зү» «зү - »
<гү» «гү - »

Зувандский 
район

«ги - »

«Ьи» запах
«£из» ухо
«£игсі» мясо
«тиг» муха
«ти§» мышь
«риг» полный
«риі» деньги
«ки» слепой
«ки» тыква
«си — » ЭК 1 палка
«<1и-8Ь
«зи-»
«ги- » о сл

аб
с « 2

§ 5 о
о ь

друг 
муж 
река

«ги-г» о н день
«зи - » соленый

сила
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Для всех трех районов отмечено заднее непродвинутое вперед и 
(«и») в таких словах, как: «кауй» 'зеленый’, «Іокй» 'рисовый хлеб", 
«похиі» 'горох’, «аузйт» 'шелк’, «оузйт» 'луна’, «хип» 'кровь’, «хиуа» 
'сын, «хитог» имя собственное, «тигасі» имя собственное, «зоЬип» 
мыло’ (Ленкорань и Зуванд). Во всех әтих примерах присутствует 
или увулярный, или гласный заднего ряда, или оба вместе, что и 
мешает и продвигаться вперед. Как видно на примерах аъзит и оизит, 
влияние гласного о или а сильнее, чем влияние а; з само подчиняется 
гласным заднего ряда, теряет свою мягкость и уже не способствует 
продвижению и вперед.

Слово зоЬип в Астаринском районе звучит как «5и_Ьи_п». Этот 
пример хорошо иллюстрирует сказанное о влиянии гласных заднего 
ряда на звучание и: если в первом слоге имеем гласный заднего ряда о, 
то и следующее и является задним («зоЬип»), если первый гласныйне- 
переднего ряда, то и второе и продвигается вперед.

С количественной стороны фонема и, как и о, в общем устойчива; 
она может сокращаться в тех же фонетических положениях, что и о 
(«рйгпа» 'теленок’), но не редуцируется.

Исторически фонема и в основной массе слов соответствует 
долгим б и й: §из ухо’, Ьи 'запах’, каой 'сизый’, хип 'кровь’ и т. д.

Все р а с с м о т р е н н ы е фонемы (і, е, а, а, о, и), отражающие 
в большинстве случаев исторически долгие гласные (фонемы і, а, о, и 
и частично е), для современного состояния талышского языка не могут 
быть охарактеризованы как долгие. Они не протяжны, мало напряжены 
и по своим акустическим свойствам могут быть приравнены к курд- 
ским нередуцированным гласным, которыетоже продолжают исторически 
долгие гласные. Утеряв долготу, талышские гласные, аналогично курд- 
ским, сохраняют, однако, ее следы, выражающиеся в количественной 
устойчивости. Рассмотренные гласные не сокращаются очень сильно и 
вовсе не редуцируются Показательно, что аналогично курдскому а 
(см. по этому поводу стр. 83) талышское а, отражающее краткое 
а, попало в группу устойчивых (бывших долгих) гласных, поскольку 
оно не редуцировалось, в отличие от других исторически кратких.

В курдском языке исторически краткие і и и дали редуцирован- 
ные ь и б, противополагающиеся остальным гласным своей сверх- 
краткостью и связанной с ней ненапряженностью и качественной 
нечеткостью звучания (при очень широком диапазоне качественных 
изменений). При описании курдских ь и б отмечались слабость нх 
противоположения и возможность смешения между собой.

В талышском языке это смешение исторически кратких і и и осу- 
ществилось: бывшие краткие і и и редуцировались в одну фонему ъ, 
соответствующую курдским ь и б и противостоящую всем остальным 
фонемам своей краткостью, способностью к редукции и очень широким 
диапазоном артикуляции'.

ФОНЕМА ъ
Фонема ъ — весьма краткий неогубленный гласный с очень широким 

диапазоном. По признаку ряда колеблется от заднего до смешанного, 
продвинутого вперед (или переднего, продвинутого назад). По подъему 
колеблется между 5-м и 2-м подъемом, т. е. охватывает четыре ступени 
подъема. Из целой шкалы звуков, составляющих эту фонему, можно 
выделить следующие варианты.
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1) Вариант «ъ»— неогубленный гласный заднего ряда 5-го подъема. 
Характерен главным образом для ударенных слогов рядом с губ- 
ными, заднеязычными и увулярными, а также для ударного 
исхода слова. В последнем положении фонема ъ не очень кратка 
и качество ее при отчетливой речи определяется без труда. При- 
меры: «Ьъгх» 'рис’, «ъш» 'этот’, «къіъ» 'кот’, «іъ» 'ты’, «тъ» 'мьГ, 
«Ьъх» 'коза’. Вариант «ъ» является основным вариантом фонемы, 
при полном стиле речи он характерен почти для всех фонети- 
ческих положений. 2) Ьариант «і_» или «ь» (от переднего, продвину- 
того вперед до смешанного «ь», примерно 5-го подъема и ниже). 
Встречается в соседстве с переднеязычными щелевыми в открытых 
слогах: «8і_та» 'вьГ, «гьпё» 'знать', «зь» 'красный'. 3) Вариант «е_» 
или «з» (от переднего, продвинутого назад «е_» до смешанного «з» 
между 3-й и 4-й ступенями подъема). Встречается в соседстве с передне- 
язычными смычными в закрытых слогах и в исходе слова: «сзі» 'сорок', 
«Нзі» 'сердце’, «сіз_ » 'два’. В полном стиле восстанавливается в вариант 
«ъ». 4) Вариант «ә» или «л» (от смешанного до заднего неогубленного 
между 2-й и 3-й ступенями подъема). Под ударением встречается 
в слогах, закрытых двумя согласными в соседстве со смычными: 
«ЬъІЗпсІ || Ьъілпсі» 'высокий’. В неударенных слогах представляет даль- 
нейшую ступень редукции вариантов «з» и «ъ»: «ЬәІЗпсі, сіәгбг» 'длинный’. 
Всегда очень краток. Возникает только в быстрой речи. 5) Крайне 
редуцированный, качественно неопределенный вариант («ь»), пред- 
ставляющий собой некий гласный призвук. ГІоявляется в неполном 
ётиле речи в неударенных открытых слогах, преимущественно перед 
Сонантами г, I, т, п: «£ь1ау» 'один’, «ЬЧлпсі» высокий’, «£ьпё» 'упал’. 
При дальнейшей редукции в этих положениях может выпадать совсем.

В быстрой речи фонема ъ в соседстве с губными согласными, 
а также в соседстве с 5 и г, которые артикулируются с участием губ, 
во всех своих вариантах может слегка огубляться, что дает впечатле- 
йие краткого, ослабленного о или ө: «Ьь°ІЬь°1» 'соловей’, «удіъ°зопе» 
'(они) сказали’, «ъ°8с1а» 'свой’. Однако при более отчетливом произ- 
)іошении этой огубленности не наблюдается. Если принять во внима- 
ние, что ъ всегда короче о (ь может заметно растягиваться только 
в абсолютном исходе под ударением), то, получив огубленность, оно 
все же продолжает противополагаться фонеме о своей краткостью. 
Остается мало фонетических оснований для смешения о и огубленного ъ. 
Однако факты чередований о и ъ по говорам все же есть, например, 
слово уоіё 'говорить’ произносится в Астаринском районе как ъъіё.

Фонема ъ в соседстве со среднеязычными £, § не засвидетельство- 
вана. В соседстве с у, имея очень переднее звучание, она очень слабо 
противополагается фонеме і, обычно смешиваясь с ней. Отсюда имеем 
такие дублеты, как ріуог || ръуох 'лук’, зіуо || зъуо 'черный’, причем 
более обычным является произношение с і.

Из сказанного видно, что фонема ъ противополагается всем осталь- 
ным фонемам главным образом своей краткостью и способностью 
к редукции и даже полному исчезновению. Однако в связи с тем, что, 
с одной стороны, фонема ъ в отдельных положениях, а именно в уда- 
ренных слогах (особенно в исходе слова), может несколько удлиняться, 
а с другой стороны, остальные фонемы в особо неблагоприятных 
позициях могут сокращаться («зіуо», «рйгпа», «рог»), то одного коли- 
чественного противоположения остальным гласным для фонемы ъ ока- 
зывается не всегда достаточно. Гіоэтому, хотя фонема ъ имеет очень



112 ТАЛЫШСКИЙ язык

широкий качественный диапазон, он все же ограничен: ъ не может 
быть гласным переднего ряда, поскольку оно могло бы совпасть С фо- 
немой і или е (в их кратких вариантах). В противоположений гласным 
заднего ряда доминирующим признаком ъ, повидимому, остается его 
краткость и связанная с ней его общая вялость артикуляции.

КОНСОНАНТИЗМ
Согласные талышского языка могут быть представлены в сле- 

дующей таблице:
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ПР имечание. Заштрихованные клетки означают, что для данных органов 
речи данный способ артикуляции физиологически невозможен.

СМЫЧНЫЕ СОГЛАСНЬІЕ

Характерной особенностью талышского консонантизма является 
соотношение глухих и звонких смычных. Звонкие Ь, сі, £ являются 
полнозвонкими только в интервокальном положении. В начале слова 
и после глухих согласных они нормально глухие и имеют только звон- 
кий взрыв («Ь, <1 р-»), отчего на русский слух воспринимаются часто 
как р, I, к. В исходе слова после гласных и звонких согласных имеют 
звонкое начало и слабый глухой взрыв без придыхания. После глухих 
согласных фонемы Ь, сі, £ в исходе не встречаются.

Глухие р, і, к являются придыхательными. Придыхательность 
наиболее сильна в начале слова, где она является главным признаком, 
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различающим пары р—Ь, і—<1, к—§. Между гласными, где при про- 
тивоположении этих пар на первое место выступает признак «глухость — 
звонкость», придыхательность р, і, к несколько ослабляется.

В положении после глухих щелевых (/, 5, з, х) фонемы р, і, к 
обычно вовсе теряют придыхательность и под влиянием следующего 
гласного могут артикулироваться со звонким взрывом, отождествляясь, 
таким образом, со звонкими согласными, которые в этом положении 
всегда выявляются в глухом своем варианте. В результате, в положе-

талышском языке мы имеем нормально 
тазсіа 'утро’, ъзсіа 'свой’, азЬд 'всадник’,

«тазНа, Ъ8<1а, азЬо, къзНе, казЗе, һъзд-і,

нии после глухих щелевых в 
фонемы Ь, сі, §, а не р, I, к: 
къзсіё 'убивать’, казсіё 'сеять’, һъз§і 'засуха’, резсіа 'зад*, 'спина’, һа/сіа 
'неделя’ и т. д. (фонетически: 
реясіа, һаМа»).

В исходе слова после глухих щелевых глухие смычные сохраняются, 
так как всегда сохраняют в этом положении глухой взрыв. Так, имеем: 
тъзі 'кулак’, һа/і 'семь’, һъзк сухой’, азр 'лошадь’.

Рассмотренный переход глухих смычных в звонкие не является 
обязательным. В отдельных случаях глухие могут сохраняться, оста- 
ваясь придыхательными. Это происходит обычно при изменении 
слов, когда этимологическая связь с исходной формой слова не 
утрачена. Так, тъзі 'кулак’ или сіизі 'друг’ в косвенном падеже нор- 
мально будут иметь і (тъзіі, сіизіі), равно как и в слове һа/ід 'семь- 
десят’ при постоянной связи с һа/і семь’ или Ьізі-ъ-сіъ 'двадцать два 
при Ьізі 'двадцать . Кроме того, сохранение глухих колеблется индиви- 
дуально и по говорам. Так, имеем параллельно формы сіазіа || сіазсіа 
рукоятка’, «сіизіаү» || с1и8с1ау» 'тюрьма’. В слове къзіі 'пояс’ во всех случаях 
засвидетельствовано стойкое і (ср. къзсіё 'убивать’, где і никогда не 
восстанавливается).

Таким образом, противоположение согласных Ь, сі, § и р, I, к 
основывается на двух моментах: 1) на признаке «придыхательность — 
непридыхательность»; 2) на признаке «глухость — звонкость». Первый 
признак выступает на первый план в начале слова и после глухих 
согласных, второй признак —в интервокальном положении. В конце 
слова оба признака имеют одинаковое фонологическое значение (с/ в ис- 
ходе — со звонким началом, но с глухим взрывом, слабым и без при- 
дыхания; і — глухое целиком с более энергичным взрывом, сопровож- 
дающимся придыханием). Смычные вообще являются более слабыми
по сравнению с глухими.

Гіереднеязычные смычные і и сі артикулируются при дорсальном 
положении кончика языка.

«Мягкие» к и §, отмечавшиеся уже в «Талышских текстах», пред- 
ставляют собой среднеязычные смычные — глухой и звонкий. Они являют- 
ся самостоятельными фонемами, противополагающимися заднеязычным 
к и §. О том, что к и § являются особыми фонемами, а не вариан- 
тами к и §, говорит наличие тех и других звуков в одних и тех же 
фонетических положениях: ііка 'кусок’ и ка дом, кек 'блоха’ и петпек 
'соль’; раІап§ 'тигр’ и Іъп§ 'нога’, §аті корабль’ и §аіё 'брать’, кіпа 
'девушка’, кіуа 'гнедой’ и кіідЬ 'книга’, кі союз подчинительный. Для 
Зувандского района имеем также противополагающуюся пару: ііка 
кусок’ и ііка(у) 'немного’ (в Ленкоранском районе іікау). Обе фонемы 
мало употребительны и встречаются в речи довольно редко. Однако 
считать эти фонемы чужими, проникшими из азербайджанского языка,

8 В. С. Соколова
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едва ли можно. Обе фонемы встречаются не только в азербайджан- 
ских или в общих с азербайджанским языком словах. Напротив того; 
принадлежность общего с азербайджанским языком слова к талыш- 
скому или азербайджанскому может быть определена именно по раз- 
личному его произношению: со среднеязычным или заднеязычным. 
Так, имеем: талышское Ьагк || азербайдж. Ьагк 'крепкий’; талышское 
кит || азербайдж. Ісүт 'крыша’. Отмечены фонемы к и § в следующих 
словах:

к 2
оіка страна £оһаг имя собств.
ііка кусок £оЬаІау гриб
кап ]і селянин уаті корабль
Ісіуа гнедой ра1ап§ тигр
кек блоха кагуаіап название селения
кіпй' девушка
зхакагап название селения

Фонетически фонемы к и £ определяются как среднеязычные смыч-
ные аффрицированные. Аффрикация может быть весьма сильной, осо- 
бенно у глухого который на русский слух может даже быть сме- 
шан с ч. Именно по признаку аффрицированности легче всего отличить 
талышские среднеязычные и заднеязычные смычные. Акустический при- 
знак мягкости не всегда может быть достаточным, так как задне- 
язычные талышские к и £ (особенно к) могут довольно заметно пала- 
тализоваться перед е и і (особенно перед і: «к'і» союз подчинитель- 
ный), сохраняя противоположение среднеязычным к и £ («кіпа» 
девушка’). Поәтому не всякое «мягкое» к и § следует относить к фо- 
немам и £.

ЩЕЛЕВЫЕ СОГЛАСНЫЕ
Ф о н е м а V является губо-зубным шумным согласным во всех фоне- 

тических положениях. В исходе слова талышское V не сонантизуется, 
а остается губо-зубным шумным, несколько оглушаясь к концу своего 
звучания: «оү» 'вода’, «паү» 'девять’. В общем, по своему выявлению 
талышское V близко к губо-зубному курдскому V. Последнее, впрочем, 
является все же более шумным, противополагаясь сонорному губо- 
губному IV.

Двухфокусные щелевые $ и і выявляются в следующих 
главных вариантах. В соседстве с гласными переднего ряда они арти- 
кулируются со вторым средним фокусом при апикальном или дорсаль- 
ном положении кончика языка, давая акустическое впечатление чрез- 
вычайно мягких «§» и «2»: «2іуа» 'веревка, «§е» 'итти’, «зү» 'муж’, «геп» 
'жена’. В соседстве с гласными заднего ряда з и г артикулируются 
со вторым задним фокусом при апикальном или какуминальном поло- 
жении кончика языка, что дает акустическое впечатление твердых 
«5» и «2», весьма близких к русским: «хо^б» так’, «аузйш» 'шелк’, 
«оузйш» 'луна’, «сіазі» 'поле’, «уіпсіъхопе» (Зуванд) 'они увидели’, «пъзбп» 
'знак’. При сочетании переднего и заднего гласного возникает среднее 
по мягкости звучание $ и 2, близкое к типу или таджикских или не- 
сколько более твердых белуджских з и г: «к‘і2_оп» 'птицы’, «аё — сіө» 
вставать’, «Ьъгі§_опе» 'они отрезали’, «ги_2_оп» 'дни’. Во всех этих 
случаях второй фокус 5 и г является среднеязычным, но несколько 
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продвинутым назад; такой средний тип 5 и г является нормальным 
и обычным для их положения в соседстве с гласным смешанного 
ряда ъ: «-ъ§_» местоименный суффикс 3-го лица, «•&§-.<!&» 'свой’ и т. д. 
Таким образом, диапазон фонем 8 и х в талышском языке весьма 
широк: в нем может быть засвидетельствовано буквально любое из 
возможных их звучаний. Существенно отметить, что фонема і в талыш- 
ском языке является весьма употребительным звуком, что сближает 
талышский язык с курдским и, напротив, отделяет от белуджского.

Те фонетические черты, которые характеризуют фонемы « и г, харак- 
терны и для фонем с и }. Ф о н е м ы с и ] являются дорсальными 
двухфокусными аффрикатами с «5»- и «х»-образным исходом, изменяю- 
щимся в зависимости от фонетического положения аналогично фонемам 
5 и х. Но поскольку для с и / положение кончика языка нормально дор- 
сальное, то обе аффрикаты могут иметь еще более мягкое звучание, 
которое при ослаблении щелевого элемента при более быстрой речи 
может дать для фонемы с впечатление сильно палатализованного «V».. 
У звонкого аффриката } щелевой элемент сильнее (поскольку для; 
звонких вообще характерна более слабая смычка), поэтому он всегда 
слышится как отчетливый аффрикат. С другой стороны, благодаря 
дорсальному положению кончика языка, второй фокус их щелевой 
артикуляции не может так легко продвигаться назад до ярко выражен- 
ного заднего типа, как это происходит для щелевых 8 и х, при арти- 
куляции которых кончик языка не связан дорсальной смычкой и может 
легко принимать какуминальное положение. В результате, фонемы с и ] 
не приобретают слишком твердого произношения под влиянием гласных 
заднего ряда, — второй фокус их образования остается средним и может 
лишь несколько продвигаться назад.

Пере д неяз ычные щелевые 8 и г артикулируются с круглой 
щелью и ничем заметно не отличаются от соответствующих русских.

Увулярные щелевые х и / фонетически весьма близки 
к белуджским х и они довольно слабы, имеют сравнительно слабый 
шум и не сопровождаются характерным хрипом. Все же талышские 
х и у несколько более сильны и имеют более отчетливо выраженную 
увулярную артикуляцию (при более активном участии мягкого нёба). 
Следует отметить, что в ряде случаев отмечается соответствие этимоло- 
гическому х фонемы һ: һияк 'сухой’, һагсіё 'есть’, һаг осел’, һъгіё 'поку- 
пать’, һоиа сестра’ и др. Фонема /, как и в белуджском, всегда щеле- 
вая. Некоторыми талышами, хорошо владеющими азербайджанским 
языком, в словах, общих с азербайджанскими, начальное / может про- 
износиться на азербайджанский манер — как смычное аффрицированное 
велярное д: даг 'гусь’ (вместо ?аг), диіі 'ящик’ (вместо '/иіі), дагг 'долг’ 
(вместо "/агг). Однако такое произношение всегда осознается как 
азербайджанское и отчетливо противополагается собственному произ- 
ношению. Начальное азербайджанское и персидское д, поскольку оно 
в этом положении может быть почти чистым смычным, может пере- 
даваться в талышском также фонемой д: дозип || /изип 'войско’, §ъуа || 
?ъуа 'скалы’, 'голые горы’. Увулярной смычной артикуляции талышский 
язык, как и белуджский, вовсе не знает. Вообще отражение в талыш- 
ском этимологических увулярных арабских и 3 и персидского или 
азербайджанского 9 весьма близко к их отражению в белуджском языке.

Нижнефарингальный щелевой һ широко употребителен 
в талышском языке. Как уже указывалось, в ряде случаев он соответ- 
ствует этимологическому х. Фонетически имеет широкий диапазон:

8*

/
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будучи по преимуществу глухим, может озвончаться в интервокальном 
положении. Случаев ослабления и выпадения һ не наблюдается.

Губо-зубной щелевой / никаких особенностей не представ- 
ляет, но встречается редко и по преимуществу в заимствованных словах.

Все щелевые звонкие в исходе слова, как и смычные, могут ча- 
стично оглушаться, но не полностью и всегда распознаются на слух 
как звонкие.

СОНАНТЫ
Щелевой среднеязьічный сонант у в начале слога может 

быть довольно шумным, артикулируемым с сильной воздушностью. 
В исходе слога и перед согласными значительно ослабляется, становясь 
весьма сонорным, вплоть до неслогового «і»: «һаіуоп» 'скот’, «^еізй» 
'женская коса’, «&ъі» 'шея’, «^ъіаі 'один’. Впрочем, при отчетливом про- 
изношении и в этих положениях возможно, как в русском языке, 
более шумное звучание у: «&ъу», «^ъіау».

Носовой сонант п в основном своем звучании является передне- 
язычным. Однако в положении перед заднеязычными смычными он 
закономерно становится заднеязычным: «5аг)£О» 'вечер’, «гад§р> 'краска’, 
«уаг)§р> 'крик’, 'зов’. Перед среднеязычными смычными он становится 
среднеязычным: «ра1ап§-». Таким образом, фонема п подчиняется влия- 
нию следующего смычного, артикулируясь той же частью языка.

Изменения ф о н е м ы I идут по линии большей или меньшей ее мяг- 
кости, отсутствию мягкости или веляризации, что артикуляционно 
означает различную степень подъема спинки языка в различных ее 
частях, т. е. наличие той или иной добавочной артикуляции под влия- 
нием соседних звуков или отсутствие ее. В нейтральных фонетических 
положениях, где отсутствует резко выраженное влияние передних или 
задних гласных, а также увулярных согласных, — в соседстве с ъ, а, а, 
а также при сочетающемся влиянии передних и задних гласных—фонема I 
представляет обычный распространенный тип «среднего» I, с передне- 
язычной смычкой и плоским положением спинки языка: «Іъзсіе» 'лизать’, 
«аіаі» 'трава’, «1ъп£» 'нога’. В соседстве с гласными переднего ряда. і и е 
(особенно, если и согласные в этом слове имеют среднеязычную арти- 
куляцию) I может очень сильно палатализоваться и приобретает очень 
мягкое звучание, близкое к русскому палатализованному ль: «өҒкге» 
'страна’, «Ғіуа» 'лист’», «1'ү» 'канава’, «кеГісі» ключ’. Напротив, если 
в слове наличествуют только гласные заднего ряда и особенно если 
в нем имеется увулярный согласный, фонема I становится в различной 
степени веляризованной (в зависимости от силы влияния), давая акусти- 
ческое впечатление твердого / («I»), иногда по твердости доходящего 
до русского твердого л (веляризовавного): «Іоп» 'гнездо’, 'курятник’, 
«Іокпа» 'люлька’, «Іоки» 'рисовый хле , «хаіх» народ’.

Фонема г является переднеязычнсй, одно- или двухударной. Слу- 
чаев ослабления и выпадения г не отмечено. Фонема т никаких 
особенностей не представляет.

Все сонанты, в отличие от шумных, вовсе не оглушаются 
в исходе слова.

0 ВЗАИМОВЛИЯНИИ СОГЛАСНЫХ И ГЛАСНЫХ
Все согласные талышского языка, за исключением увулярных 

и фарингального һ, палатализуются перед гласными переднего ряда 
,і и е (перед е — в меньшей степени).
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Вообще особенностью талышского консонантизма является заметная 
изменяемость согласных в зависимости от окружающих гласных. Если 
в состав слова входят гласные заднего ряда, то и согласные приобре- 
тают более твердое звучание (а, х, с, ], I), если же в слове нали- 
чествуют только передние гласные, то и согласные приобретают мягкое 
звучание. Однако, в свою очередь, и качество гласных тоже в значи- 
тельной мере зависит от качества тех согласных, которые не подвер- 
гаются влиянию гласных. Эти стойкие согласные следующие: средне- 

язычные к, § и увулярные х и /. Наличие к или § в слове определяет 
качество соседних гласных: гласные заднего ряда о и и продвигаются 
вперед вплоть до переднего ряда, давая варианты «ө» и «ү»; гласный а 
дает ярко выраженный передңий вариант «ае», так что все слово при- 
обретает мягкое звучание («өікэе» 'страна’). Напротив, наличие в слове 
увулярных х и 7 ведет к продвижению гласных назад: фонемы ъ, и, о 
рядом с ними имеют всегда заднее звучание, фонема а продвигается 
назад, теряя передний характср, что в свою очередь отражается на 
характере фонем $, х, с, ], I, которые становятся более твердыми 
(«үозип» 'войско’, но не «үо§үп»), Гласные переднего ряда і и е не под- 
вергаются заметному влиянию увулярных, оставаясь в пределах перед- 
него ряда. Согласный һ не подвергается влиянию гласных, но и не 
влияет на них сам. Довольно стойкими являются и переднеязычные I и <1, 
которые мало палатализуются под влиянием передних гласных.

ОБРАЗЦЫ ФОНОЛОГИЧЕСКОЙ ЗАПИСИ1

1 Ударение в текстах ставится в тех случаях, когда оно падает не на последний 
слог. Если при нагіисании чөрез дефис не проставлено ударение, значит оба эле- 
мента имеют собственное словарное ударение, например: е-ръИсІът («ё-ръз<1ът») 
я связал’. . -е

I

Ленкорань

(селение Ашіанаваде)

1. ікага дъіау къіъ Ьа раіап§;і ре-^ъпсіе. раіап£ хаЬа-3 зау: «къіъ, 
1ъ Ьа с-ата ІоуГа охзаз һезе, Ьаз Ьо5і ^асіаііз?». 2. къіъ убіъзе: «тъ 
осіаті сіаБ-асІа-т». раіап^і убіе: «обат сокпа зеу-е,—іъп-ъз гоүо ^асіа- 
1І8 ка?». 3. къіъ уоіъзё: «Ьоу Ьъзатоп, Ьа іъ осіат пізоп Ьъсіат». 4. ^ъіау 
тегсі 5ит гесіа-Ье. 5. къіъ убіе: «ът һа осіат». раіап^ отау, хаЬа-8 
зау: «1ъ с-ата ІоуГа гоүо ^асіаіі ка?». убіе: «һа». 6. раіап^і үбіе: «Ьауасіа 
һого ЬъЬі, сіе іъ-т сІаЬе һезе». 7. тегсіі үбіе: «Ьауасіа, іікау Ьътапсі, 
Ьъзит, ъзсіа үъууа ка-сіа Ьъуат ( || Ьіуат) саүъп сісі уоіе, — гоүо Ьа- 
катоп». 8. тегсі іікау ае, піта го-асіа о-£агс1е, убіъзе: «іагзесіат, іъ Ьъуі- 
1І8». 9. «пе, па Ьауііат». тегсіі уоіе: «Ьауа кагсіа-пі-т». 10. раіап^ 
убіе: «Ьауасіа сіс Ьъкатоп?». тегсіі убіе: «Ьауасіа іъпі Ьоу Ьа каіі уъга 
сіа-уазът». 11. раІап£ гогі Ье. тегсіі сіа-Уазъзе, ^ъіау Іауоз ре-^аіъзе,— 
апа-8 киау, апа-8 киау! 12. охо раіап^ Іоуаз кау: «тъпі таки, тъ Ьъзит, 
сіе іъ коу-ът пі».

1. Однажды кошка встретилась с тигром. Тигр спросил: «Кошка, 
ты похожа на наше племя, но почему ты маленькая?». 2. Кошка ска- 
зала: «Я в руках человека». Тигр сказал: «Что такое человек, что он 
сделал тебя такой маленькой?». 3. Кошка сказала: «Давай пойдем,
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я покажу тебе человека». 4. Один человек пахал. 5. Кошка сказала: 
«Это вот человек». Тигр подошел, спросил: «Это ты наш род таким 
маленьким сделал?». Он сказал: «Да». 6. Тигр сказал: «Тогда готовься’ 
я буду с тобой бороться». 7. Человек сказал: «Тогда подожди немного’ 
я пойду, свою силу из дома принесу, тогда, как сказано, так и сделаем». 
8. Человек немного отошел, с полдороги вернулся, сказал: «Боюсь, 
ты убежишь!». 9. «Нет, не убегу». Человек сказал: «Я не верю». 
10. Тигр сказал: «Тогда что же нам делать?». Человек сказал: «Тогда 
давай я тебя вместо вола привяжу». 11. Тигр согласился. Человек 
запряг его, взял палку, — и уж бил его, бил! 12. Наконец, тигр взмо- 
лился: «Освободи меня, я пойду, — к тебе у меня нет больше дела».

II

Ленкорань

(селение Ашганаваде)

1. шазсіа-тазсіа Ье, һата Һъіа-Ьіп. 2. §ъ1ау зик сіоу Іар-асіа ъзсіа 
казбп-ъз киуау Ьазсіа ревсіе, һапсіъзе: «£и£-£иіи-£и!». 3. заүоіі ът-ъз 
тазау, уііе. гі-у-асіа Ьа зикі-з сііуа кау, с-ауі оу-ъз зе,— уе сок. 4. зик 
Ьа гі е-пъуоуау. 5. охоу заүоі Ьа гъұоп отау: «һа зика Ьоуіі! съ ха- 
защга засіо һезе. Ьа гі е-уо, Ьъһапсі!». 6. зикі ҺІпсіе іуап уоіъзе: «пе, 
заүоіа ЬаЬа! Ьъсіа аІаЬаз съ һап-асіа Ьазсіи, саүъп е-һауоіт». 7. заүоі 
аІаЬазі пбт-ъз тазау, — уйе. һес Ьа сіито сііуа-з па-кау.

1. Было раннее утро, все спали. 2. Один петух на верхушке дерева 
своими крыльями захлопал по своей спине, запел: «Гуг-гулу-гу!». 
3. Шакал это услышал, побежал, посмотрел снизу на петуха, у него 
потекли слюнки, — очень хорош, мол. 4. Петух вниз не спускался. 
5. Наконец, шакал сказал: «Да, братец петух, что за приятный голос! 
Слезь вниз, спой». 6. Петух запел и сказал: «Нет, дедушка-шакал, 
пусть Алабаш [собака] проснется, тогда я слезу». 7. Шакал услышал 
имя Алабаш,— убежал, совсем назад не оглядывался.

III
Зуванд

1. рбг-асіа сіоп ъзЗа Ііуоп е-каг<1а, аіаіоп зиіесіеп. Ьагк збгсіа уо ^ъпсіе.
2. рбг-асіа зауоп сіъгог, гигоп киіоп Ьесіа, осіаті сіъі Ьесіа-пі пауе-го, 
һа іагаі зіуо-зіуоу сіоусіа, Ьахі кігоп Ьа дата уъгоп көстіз Ьесіап.
3. ауазбг-асіа, іозібп-асіа іза пауе Ьа осіаті Іаггаіе сіоусіа, ата рбг-асіа 
га^о Ьесіа-пі. 4. рогі охоу-охоу-асіа уоа уоусіа, — гътъзіопі пъ-Ье, рбг- 
асіа уоа уоусіа.

1. Осенью деревья свои листья осыпают, травы засыхают, сильный 
холодный ветер дует. 2. Осенью ночи становятся длинные, а дни 
короткие, людям не хочется гулять, всюду мрачно-мрачно, некоторые 
птицы улетают в жаркие страны. 3. Весной, летом гулять человеку 
доставляет удовольствие, но осенью-—не так. 4. В конце осени выпа- 
дает снег. Зимы еще нет, а снег (уже) осенью выпадает.

Кроме приведенных образцов, были прочтены и проверены на месте 
некоторые номера из «Талышских текстов» Б. В. Миллера с целью 
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уточнения его записи, весьма близкой к фонологической и нуждаю- 
щейся лишь в отдельных коррективах. Главные из них—-различение 
фонем а и а и отнесение оглушенных смычных после глухих щелевых 
к фонологическому ряду звонких, а не глухих согласных, например: 
ъзсіа 'свой’, а не ізіа (знаку ъ соответствует і в транскрипции Б. В. Мил- 
.лера).

Ниже приводятся фразы и слова из текстов II, IV, V и VIII (из 
раздела «Мелкие рассказы и анекдоты»), в которых имеются расхожде- 
ния в записи. После фразы в скобках указывается номер строки записи 
Б. В. Миллера.

Из текста II

Текст проверен в Ленкорани. Б. В. Миллером он записан, повиди- 
мому, в Зуванде, на что указывают формы местоименных энклитик 
-ъг, -ъхоп, соответствующие ленкоранским -&5, ъзоп. Как закономер- 
.ное это расхождение специально не выделяется.

Ьа каНо зікауаі кагсіе (2) 'он пожаловался старосте’.
Ьъзі, ау Ьъ^аі, Ьіуа іуо (3) 'иди, схвати его, приведи сюда’.
зе, са5-ъ8 кагсіе, ау-ъз еіаіе, с-ау Іъщтбп-ъз е-ръзсіе, ау-ъ§ һазсіе һіу- 
асіа, ъвсіап отау каНо-ки (3—4) 'он пошел, подстерег его, связал 
ему ноги, оставил его на посеве, сам пришел к старосте’. 
тъ сіьх-ът §-аіе (5) 'я вора поймал’.
ҺІзсІъте (5) 'я оставил (его)’.
Ьо сі пъ-уагсіе? (6) 'почему не привел?’.
с-ау Іъщтбп-ът е-ръзсіа. — сіе сісі е-ръзсіе? уоіъзе: «сіе һизаупа аіаіі 
е-ръзсіате» (6—7) 'Я связал ему ноги. — Чем связал? Тот сказал: 
«Я связал хушейнской травой»’.
с-ау сіазбп-ап е-ръ‘зс1е? (8) 'руки (ты) ему тоже связал?’. 
ау ъзсіа 1ьп£оп о-Ьака (8—У) 'он свои ноги развяжет’.
тъ 8ак-ът пъзе с-ау сіазоп е-ръзсіът, ау-ап зак-ъз азъ-пі о-ка-ъзсіа 
1ъп£оп (9—10) 'мне не пришло в голову (мне не пришло мысли) 
связать ему руки, ему тоже не придет в голову развязать себе 
ноги’.
тазсіа азсііп (10) 'утром они встали’.
с1іа-8 кагсіе (11) 'он посмотрел’.
іъ іуо Ьо сісі тіпсіаз? (11—-12) 'ты почему здесь остался?’. 
годо (14) 'так, такой’.

Из текста IV

Текст проверен в Ленкоранском районе (селение Дига). Постоян- 
яые расхождения (типа с/аз 'рука’, кагсіе 'сделал’, аіа/ 'трава’ и др.) 
юсобо не отмечаются.

Ьъ-ка8СІатоп (2) мы посеем.
рог-асіа-зоп казсіе (2) 'осенью они посеяли’. 
отауп Ьа-зсіа ка (3) 'они пришли к себе домой’. 
Ьаһаг-асіа (3) 'весной’.
уаугаг аіаіі һессі пі (4—5) 'кроме травы ничего нет’. 
с-ата петекі сіу һагсіа! (5) 'нашу соль кто-то съелГ. 
отауп (5) 'они пришли’.
диііаүапсі (6) 'стрелок’.
2о^о £и11а аүапсііп (6—7) 'они так стреляли .
һессі пі (8) 'никого нет.

чс-ата петекі һагсіе тигі (8) 'нашу соль съели мухи’.



120 ТАЛЫШСКИЙ язык

ата ауопі Ьъкъясіатоп (8—9) мы их убьем .
Ьъ уахсі-асіа (9) 'в это время’, 'как раз’.
пъзсіе (9), пъзсіа (10) 'сел’.
һатго Ь-ау уоіе (11) 'товарищ ему сказал’.
тйгсіе (13) (он) умер’.

И з текста VI

Текст проверен у представителя зувандского говора. Расхождение- 
в местоименных суффиксах (зув.-(ъ)г, -(ъ)гоп || ленкор. и астар. -(ъ)8, 
-(ъ)зоп) как закономерное специально не выделяется.

£Іау тегсі. . . ре-за Ьа Ісау киті-за, саүъп е-8е пъхпаге (1) 'один 
человек влез на крышу, а слезть оттуда не мог’.
сапа сіосі һагау-ъз кагНе (2) 'сколько он ни кричал (звал на по- 
мощь)’...
дъгсіа Ьеп һата сіі аһі, Пкіг-гоп кагсіе, удіхопе: «осіат Ьъзи, каНо 
Ьіуа» (2—3) 'собрались все жители селения, подумали, сказали: 
«Пусть кто-нибудь пойдет, приведет старосту»’.
Поп каз ре-за Ьа кау киті-за, е-за гъпсіа-пі (4—5) 'такой-то человек 
влез на крышу дома, а слезть не может’.
іъ каііо-г (5) 'ты староста’.
ау (5, 14) 'его’, 'им’.
хауіак (ікіг-ъз1 кагсіе (6) 'он хорошенько подумал’.

1 Глухое « объясняется здесь, повидимому, влиянием следующего глухого 
согласного.

Ьіуап Ьо тъ-го сіъгога гіуа (6) 'принесите мне длинную веревку’. 
уагсігопе (6) 'они принесли’.
гитапсіа осіат 'сильный человек’ (7). 
хіуа-г зъ-сіоу (7) 'он бросил веревку’.
гіуа сІа-Ьаві Ьа-зсіа тіуопі (8, 15) 'привяжи веревку к своему поясу’. 
сІа-Ьйзіе (9, 15) 'привязал’.

•гіуа ът зау-г-ап сіоу Ьа со казі 2атіп-8а (9)'этот же конец веревки 
он дал четырем человекам на земле .
а тегсі сі кау кйто е-^пі Ьа гатіп (10) 'тот человек упал с крыши 
на землю’.
хаіх һата 1а]іЬ тйпсіе (11) все люди удивились .
а тагсі-пі (13) 'он не умер’.
заЬіпау кі тъ уіпсіате (13) 'потому что я видел .
капа каНо-гоп уагсіе (14) 'привели прежнего (старого) старосту. 
ау гіуа-2 сіоу уагсіе (14) 'он приказал принести веревку’. 
зъ-сіоге гіуа (15) 'он бросил веревку’.
ау-гоп сбіо Ье-кагсі-гопе (16) 'они вытащили его из колодца’.

Из текста VIII

Текст проверен у представителя астаринского говора.

^ъіау тегсіі Міуопкй-асіа тбу-ъз 8иуа кагсіа-Ье хъпЬ ( || хътЬ)-ас1а. 
ауазбг-асіа хътЬ-ъз Ье-уагс1а-Ье іуап зъзсіаз-Ье (1—3). 'Один чело- 
век в Миянку засолил рыбу в кувшине. Весной он вынес кувшин 
и вымыл’.
ригпа ( || рогпа) (3, 4, 5 и др.) 'теленок’.
а рогпа сіа-тйпсіе хъпЬі Іъзсіе (4) 'теленок принялся лизать кувшин ..
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һозсІа-һоБсіа аа-8 сіа-поу Ьа хътЬі сіъіа (4) постепенно он засунул 
голову в кувшин’.
Ъ8<1а (5) 'свой’.
с-а рогпа 8а Ьапсі Ье (5) 'голова теленка застряла .
хътЬ ре-£Ігсіе (6) 'кувшин перевернулся’.
рогпа ^ъпіу Ьа гатіп (6) 'теленок упал на землю .
ка 8оуЬі гепі уіпсіъзе, Һё1-Ъ8 кау ъзсіа зиа-ко ( || -ки): «ригпа тагсіе!». 
(7)'жена хозяина дома увидела, закричала своему мужу: «Теленок 
умер!».
ааіе (8) '(он) встал’.
сапа (ікг-ъз кагсіе, пьгпазе ригпа за Ье-уа (8—9) 'сколько он ни 
думал, не мог вытащить голову теленка .
осіат-ъз уъ-үапсіе Ьа каііо сііто (9) 'он послал человека к ста- 
росте’. каііб-зъп уагсіе, Ьа ка11о-8 уьіе (9—10) 'привели старосту, 
он сказал старосте’.
ригпа зау (11) 'голову теленка’.
ъ-за сауи сокпа Ье-уатоп? (12—13) 'теперь оттуда как мы вытаі- 
щим?’.
хътЬі Ьагъзсіап (13) 'разбейте кувшин’. 
агьзсіъзопе хътЬ (13) 'кувшин разбили . 
һата-зоп 1аа]іЬ кагсіе (14) 'все удивились’. 
аүъітапсіа осіат (14—15) 'умный человек’.
хазап^ (15) 'хорошо’.



ТАТСКИЙ ЯЗЫК

Татский язык известен в двух главных разновидностях: собственно 
татской (так называемой «мусульманско-татской») и еврейско-татской. 
Главные исследования по татскому языку принадлежат Всев. Миллеру 
и его продолжателю Б. В. Миллеру, уделявшим внимание обеим разно- 
видностям языка. Однако еврейские говоры оказались более изучен- 
ными как более монолитные, различающиеся более или менее заметно 
(главным образом в лексике) лишь в двух своих разновидностях: 
северной, исследованной Всев. Миллером,1 и южной, исследованной 
Б. В. Миллером.2 Собственно татский язык диалектально более дроб- 
ный и более подвержен влиянию окружающих языков (азербайджан- 
ского, дагестанских). Тот говор, на котором основывал свое описание 
татского языка Всев. Миллер,3 оказался неудачным для этой цели. 
Как выяснилось позже, он «стоит несколько особняком от других 
[говоров] и иногда даже плохо понимается другими татами-мусульма- 
нами».4 Большее представление о татских говорах дало экстенсивное 
обследование татов Азербайджана, проведенное Б. В. Миллером 
в 1928 г., предварительные результаты которого были опубликованы 
в работе «Таты, их расселение и говоры».4 Собранные же тексты были 
изданы значительно позднее.5 Так как это обследование было кратко- 
временным, то отмечены были лишь наиболее существенные черты 
татского языка. В текстах отражены говоры: рустовский, апшеронские 
(сураханский и балаханский), хизинский, кильварский, матрасинский, 
лахиджский. Объем текстов для каждого говора неболыпой.

1 Всев. М и л л е р. Материальі для изучения еврейско-татского языка. Введе- 
ние, тексты, словарь. СПб., 1892; о н же. Очерк фонетики еврейско-татского 
наречия. Тр. Лазар. инст. вост. яз., III, М., 1900; он же. Очерк морфологии 
еврейско-татского наречия. Тр. Лазар. инст. вост. яз., вып. VII, М., 1901.

2 Б. В. М и л л е р. О кубинском говоре татского наречия горских евреев 
Кавказа. Изд. АН СССР, Л., 1932.

3 Всев. Миллер. Татские этюды, ч. I. Текстьі и татско-русский словарь. Тр. 
Лазар. инст. вост. яз., вып. XXIV, М., 1903; он ж е. Татские этюды, ч. II. Опыт 
грамматики татского языка. Тр. Лазар. инст. вост. яз., вып. XXVI, М., 1907.

4 Б. В. Миллер. Таты, их рассөление и говоры (Материалы и вопросы). 
Бак^, 1929.

5 Б. В. М и л л е р. Татские тексты. Сб. «Иранские языки», М.—Л., 1945,
стр. 107—126.

Система вокализма татского языка не вполне выясняется из ука- 
занных работ. Оба исследователя не раз отмечали большую неустой- 
чивость гласных звуков. Хотя Всев. Миллер подробно останавливается 
на фонетике в своих работах, но все же он описывает лишь выделен- 
ные им звучания, а не фонемы. Б. В. Миллер свое понимание татского 
вокализма вложил в разработанную им транскрипцию, которая не 
обременена случайными и излишне многообразными вариантами звуча- 
ний. Однако его транскрипция все же не является вполне фонологи- 
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ческой, о чем он сам предупреждает читателя. В работе «Таты, их 
расселение и говоры» он пишет: «сложного вопроса, какие звуки 
в татских говорах являются фонемными, а какие лишь варианты фонем, 
осложненного вышеуказанной неустойчивостью татского вокализма, 
я здесь касаться не буду, т. к. для его решения надо располагать 

‘болыпим чем я количеством материала».1
О консонантизме можно было иметь более у^овлетворительное пред- 

ставление, но все же ряд вопросов, фонологически важных, оставался 
неясным и здесь: роль и степень палатализации заднеязычных смычных, 
употребление верхнефарингальных и һ, характеристика и трактовка 
увулярного согласного, соответствующего арабским и

Таким образом, основной задачей предпринятого исследования 
явилось установление состава фонем, а также их необходимая фонети- 
ческая характеристика, причем основное внимание было обращено на 
фонетику собственно татского языка как менее изученную и более 
леустойчивую по сравнению с еврейскими говорами.

Для татского языка Азербайджана характерна большая раздроб- 
ленность по говорам с существенными расхождениями в области фоне- 
тики. Таты в настоящее время быстро ассимилируются с азербайджан- 
цами. Родным языком они пользуются только в пределах своего селе- 
.ния, дети учатся в азербайджанских школах. Более сильно сказывается 
азербайджанское влияние в промышленных районах (Апшеронский 
полуостров) и менее в районах сельскохозяйственных. Значительные 
колебания языковых норм наблюдались и внутри одного селения 
между старшим и младшим поколениями, а также между разными 
•слоями населения по степени приобщения к азербайджанскому языку 
и культуре. Наиболее ярким примером такого колебания языковых 
норм является нефтяной поселок Балаханы близ Баку.

Работа проводилась в июле 1948 г. в Баку и в поселке Балаханы 
по апшеронским говорам (балаханскому и сураханскому) и в г. Кубе 
по говорам конахкентскому и дивичинскому, не отраженным в запи- 
■сях Б. В. Миллера. Конахкентский и Дивичинский районы располо- 
жены более чем в 100 километрах на север от Баку, соседят друг 
■с другом и их говоры довольно близки между собой. Основными 
помощниками в работе были студенты педучилищ и институтов, при- 
влекались также школьники и учителя.

Последующее изложение основано на материалах всех четырех 
указанных говоров с выявлением их расхождений. Сокращенное обо- 
значение говоров следующее: Б.—балаханский, С. — сураханский, К. — 
конахкентский, Д. — дивичинский. В тех случаях, когда два последних 
говора не дают расхождений, они объединяются под обозначением 
к.-д.

ВОКАЛИЗМ
Основу татского вокализма, общую для всех исследовавшихся гово- 

ров, составляют следующие гласные фонемы: і, се, а, и, ү, еі, ои, еү.
В артикуляторной таблице простые татские гласные (не дифтонги) 

можно представить в следующей таблице, с обозначением лишь основ- 
ного места артикуляции каждой фонемы. В скобках заключены фонемы 
ібалаханского говора.

1 В. В. М и л л е р. Таты, их расселение и говоры, стр. 2, прим.
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ФОНЕМА і
Фонема і колеблется между верхним и 4-м подъемом (от «і» 

до «е»). В говорах Дивичинского и Конахкентского районов после 
увулярных согласных и г фонема і может значительно продвигаться 
назад, давая акустическое впечатление ы: «хі -ггат» 'я купил’, «хі-зк> 
сухой’, «п-з» 'борода . Для татов Апшерона такое продвижение і назад 
не характерно, — оно не выходит за пределы переднего ряда, но 
зато в соседстве с увулярными и фарингальными может очень 
сильно расширяться, вплоть до 4-го подъема, т. е. до «е»; «хезк» 
сухой’. Таким образом, для апшеронских татов имеем широкий диапа- 
зон і по подъему, для татов К.—Д. — по ряду и по подъему («хі-зк» 
сухой’, «^еіт» 'наука). Общим для всех говоров является возможность 
сильного сокращения і в неударенных слогах. Примеры на фонему і: 
піт («піт») 'половина', сі («сі») 'что , сігсез («сігаез») 'собрал', гіхі 
(«гехі») 'насыпал’, ^ігіхі («^егехі») 'убежал’, с/і кі. . . («с!’і кі».. .) 'уви- 
дел, что..ітгиг («ітгиг») 'сегодня’.

ФОНЕМА се
Колеблется от нижнего подъема нейтрального продвинутого вперед 

ряда («а-») до 4-го подъема переднего ряда («е»), Основным вариантом 
является 2-й подъем переднего ряда («ае»). у апшеронских татов он более 
закрыт («ае»), у татов К.—~Д. более открыт («ае» и ««»). Вариант «а-» 
встречается рядом с велярными и гласными заднего ряда: «ха-зіап»'сам , 
«|аетаа-і» 'общество . Вариант «е» встречается рядом со среднеязьіч- 
ными согласными и гласным і в быстром стиле речи: «кек» 'блоха, 
«зез» шесть, «<іүіеі» второй’, «заёіеі» 'третий’. В полном стиле речи 
вариант «е» рядом со среднеязычными может восстанавливаться 
в вариант «е», а при более^отчетливом (несколько нарочитом) произно- 
шении и в вариант «ж»: «кек || кәек», «8е£ || 8ае£» 'собака’. Так, в зави- 
симости от отчетливости речи слово сіүісеі может звучать следующим 
образом: «сіүіеі || сіүіеі || сіүіэеі», а в говорах К.—Д. даже «сіүіаеі || 
сіүіаеі || сіүіаі».

Таким образом, как мы видим, две фонемы і и св дают одинаковый 
вариант «е» в обычном стиле речи и близкие варианты «е» и «е» 
в полном стиле речи. Поскольку эти варианты возникают в разных 
фонетических позициях («е» после велярных из і и «е || е» между 
среднеязычными из се) и являются постоянными, то уже в самом тат- 
ском языке есть предпосылки для их обособления. Звук «е», с одной 
стороны, выделяется говорящим из прочих вариантов і и се, т. е. по- 
лучает известную автономность, с другой стороны, «е || е» из ое и «е»
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из і отождествляются между собой. Таким образом, внутри языка 
в данный момент имеются предпосылки для образования фонемы е из 
совпадающих вариантов двух других фонем. Такому обособлению этих 
вариантов, заставляющему некоторых татов при написании «хезк» и 
«кек» выбирать букву е, а не і или се, в значительной мере спо- 
собствовало влияние азербайджанского языка, Каждый тат двуязы- 
чен. Азербайджанский язык имеет в своем составе фонему е. Таты, 
владеющие азербайджанской системой вокализма, легко выделяют 
в своем восприятии звук «е». Именно влияние азербайджанского вока- 
лизма привело к тому, что у части татов в полном стиле речи в таких 
словах, как ксек, закрепился узкий вариант: «кек». Для той части татов, 
где такой сдвиг осуществился, можно уже говорить о возникновении 
фонемы е, которая может захватывать в дальнейшем все новые и но- 
вые слова. Возникновение и распространение фонемы е в татском 
весьма существенно может поддерживаться тем фактом, что азербай- 
джанские слова таты заимствуют целиком в азербайджанском фонети- 
ческом облике, поскольку они владеют азербайджанской фонетической 
системой. Так, имеем вошедшие в татский язык слова §огЬеІ 
Торбун’, теза 'лес’ и т. д., с произношением отсутствующих в татском 
языке фонем е и о. Однако выделение е в особую фонему в настоя- 
щее время еще нельзя считать осуществившимся фактом для татского 
языка в целом. Для больщинства татов, как апшеронских, так и К.—Д., 
в таких словах, как «кек», «хезк» (Б.), «§ез» (К.—Д.), звук «е» 
остается вариантом фонемы ое (коек, зоез) или фонемы і (хізк). В коли- 
чественном отношении фонема ое более или менее устойчива, она со- 
кращается в неударенных слогах, но не редуцируется.

ФОНЕМА а
Артикуляционный диапазон фонемы а по говорам в общем одина- 

ков: от нейтрального а («а») нижнего подъема до «л» заднего 
ряда 2-го и даже 3-го подъема. В последнем случае а может быть 
слегка огубленным, иногда в начале своего звучания, иногда в конце, 
иногда полностью, что дает впечатление открытого о. Наиболее 
характерен огубленный вариант в соседстве с губными: «рл°» 'нога’, 
«шл°у» 'мать’, «Ьл°» 'раз’, «хеігэш» (Б.) 'я купил’. В исходе слова а 
к концу своего звучания расширяется и при этом теряется огублен- 
ность, так что оно остается огубленным только в начале, при- 
обретая несколько дифтонгоидное звучание: «рэл», «Ьэл». Степень 
и устойчивость губной работы при артикуляции а колеблется по гово- 
рам; наиболее сильна его огубленность в балаханском говоре, где 
она для части татов из сопровождающего признака превращается 
в обязательный и дает устойчивый «о»-образный вариант: «рэ» нога’, 
«шэу» 'мать’, «Ьэ» 'раз’, «Ьэг» еще’ и распространилась в исходе 
слова на положение после любого согласного: «сіэ» 'дал’, «шуііэ»'мулла’, 
«заеіэ» 'три’, «гэ» 'ударил’ и т. д. Такое закрепление огубленного 
варианта заднего а в балаханском говоре создает предпосылки к рас- 
.щеплению фонемы а на две фонемы. Вариант фонемы а — «э» — отде- 
ляется от нее и попадает в сферу фонемы о, возникшей в балахан- 
ском говоре в недавнее время. 1 іоскольку возникновение фонемы о 
характеризует только балаханский говор и процесс этот довольно 
сложен, то этот вопрос будет рассмотрен ниже отдельно.
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Нейтральный вариант фонемы а («а»), акустически звучащий, как а 
русское под ударением между твердыми, встречается довольно редко, 
преимущественно в полном стиле речи в середине слова, не в соседстве 
с губными: «іаЬ> 'тат’, «заі» 'год’, «сіапізі» 'узнал’ и после г: «гаіі» 'пошел’, 
«газігасгаг» (га$ігое£аг) 'прохожий’ и в соседстве с велярными: «рарах» 
'папаха’. Для быстрой же речи наиболее характерным является задний 
вариант, примерно 2-й ступени подъема, слегка огубленный («л° || о»)_ 
В количественном отношении фонема а устойчива: она никогда не реду- 
цируется и заметно не сокращается.

ФОНЕМА и
Фонема и — огубленный гласный заднего ряда. По подъему колеб- 

лется в зависимости от фонетического положения от верхней до 
5-й ступени и даже ниже (от «и» до «и» и «и»). Наиболее широкий 
вариант встречается в соседстве с велярными и сонантами п, I, г, из 
которых г наиболее сильно влияет на расширение и: «риі» 'деньги’, 
«гиг» 'день’, «риг» 'полный’, «хьп» 'кровь’, «хигиг» 'петух’ и т. д. 
Расширение и при этом более характерно для закрытых слогов, чем 
для открытых. Широкий вариант возможен также в исходе слова: 
«іти» 'мы’.

В балаханском говоре широкий вариант и («и»), обязательный 
в положении рядом с велярными и г, обособившись от фонемы и ана- 
логично варианту «ә» фонемы а, выделился в фонему о, что при- 
вело к дальнейшему звуковому расхождению этого варианта с фо- 
немой и. Если в говорах К. — Д. имеем звучание «гцх || гиг, риг || 
риг, хип || хип», то в говоре Балаханы эти слова звучат как «гох || гох, 
рог || рог». Таким образом, в говоре Балаханы фонема и, аналогично 
фонеме а, расщепляется на две фонемы: закрепившиеся в указанных 
фонетических положениях широкие варианты ее звучания попадают 
в сферу фонемы о, которой нет в других говорах.

Узкий вариант фонемы и встречается в соседстве с остальными 
согласными, преимущественно в открытых слогах в середине слова, 
в соседстве с губными, и в закрытых слогах: «^иҺі» (л.) 'он сказал’, 
«шиш» 'волосы’, «іиіі» 'попугай’, «диз» 'ухо’, «Ьи» 'запах’. В неударен- 
ных, особенно открытых слогах, и может сильно сокращаться и реду- 
цироваться: «кйН || киН» (Б.) 'он сказал’, «сйрап» 'пастух’, «Нйгае» 'дым .

ФОНЕМА ү
Представляет собой огубленный гласный, колеблющийся по подъему, 

как и фонема и, от верхней до 5-й и несколько ниже ступени. По при- 
знаку ряда имеет широкий диапазон: от заднего продвинутого вперед 
до переднего ряда. Обычное звучание— сильно продвинутый вперед или 
передний огубленный гласный. Всегда краток, мало напряжен, арти- 
куляция вялая. Огубленность в быстрой речи может сильно ослаб- 
ляться, отчего зачастую ү акустически напоминает звук «і». Например: 
«і°зти || үзти» 'вы’. Возможность утери огубленности фонемой ү, 
с одной стороны, и возможность приобретения огубленности фоне- 
мой і, с другой (поскольку последняя может в неударенном поло- 
жении редуцироваться и ослабляться, а оттого легко подпадать под 
влияние соседних губных, например, в слове Ьігіт 'мы были’ имеем 
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слегка огубленное звучание і — «Ьі°гіт»), — приводит к смешению этих 
фонем и различному распределению их по говорам. Так, в говоре Б. 
имеем слово Ыіоепіі 'высокий’, а в говорах К.—Д. оно звучит как 
Ьүіүпсі', или Б.: Ьое (іүіоеі 'второму’, К.: Ьое еіүісеү (в последнем 
случае при переходе і^>ү сказалось влияние предшествующего у). 
Внутри говоров наблюдается частое чередование фонем і и ү, вызван- 
ное влиянием наличествующих в слове губных или негубных гласных. 
Так, имеем слово Ьігіт 'мы были’, но Ьүгү 'он был’, где первый 
гласный меняется в зависимости от второго (-у глагольная флексия 
3-го лица).

По говорам возможна также взаимозамена фонем ү и и. Фонема 
и в отдельных случаях может быть продвинута вперед, а диапазон 
фонемы ү доходит до заднего продвинутого вперед ряда. Таким обра- 
зом, имеются фонетические предпосылки для соответствий по говорам 
фонем ү и и. Примеры: Б.: и, К.—Д.: ү 'он’; Б.: зитпи, К.—Д.: 
үзти || зүти 'вы’; Б.: ]иг, К.—Д.: ]үг 'образ’, 'способ’ и др.

Широкий вариант фонемы ү — 5-го и ниже подъема («ө») — возни- 
кает закономерно в соседстве с фарингальными һ, һ и «8өһЬаЬ> 
'беседа’, «Іөһтаі» 'выговор’, «зөһЬ» 'утро’, «һөкгп» 'приказ’ и т. д. 
(в положении после увулярных фонема ү не встречается). В говоре Б. 
засвидетельствован один случай варианта «ө» в другом фонетическом 
положении: «гө§к» 'гнида’, где ү расширяется, вероятно, под влиянием г.

В то время как для говоров К.— Д. фонема ү в указанном поло- 
жении расширяется не очень значительно («зо-ҺЬ, іи-һтаі» и т. д.), 
и вариант «и_ || ө» остается в пределах ее фонетического диапазона, 
в говоре Балаханы, аналогично рассмотренным случаям с вариантами 
фонем а (вариант «э»), и (вариант «и || 9»), ое и і (вариант «е»), имеет 
место обособление варианта «ө» от фонемы ү, сопровождающееся 
дальнейшим звуковым расхождением с ней. В говоре Б. этот вариант 
расширяется до 3-й ступени подъема сверху и даже ниже («ө») и по 
звучанию совпадает с азербайджанской фонемой ө. Таким образом, 
и в данном случае в говоре Б. мы имеем дело с расщеплением 
фонемы (у) и возникновением новой фонемы (ө). Однако, если 
о возникновении фонемы о для говора Б. можно говорить с несомнен- 
ностью, то трактовка в нем звука «ө» как фонемы требует значи- 
тельных оговорок. ГІодробнее этот вопрос будет рассмотрен ниже.

ФОНЕМА еі
Фонема еі представляет собой нисходящий дифтонг. Первый глас- 

ный — узкое «е», второй — неслоговое «і». Встречается во всех рас- 
сматриваемых говорах. Этимологически соответствует по большей части 
сочетанию ау: реісіа 'видимый’, теі 'вино’, теітй 'обезьяна’. В рңде 
случаев возникло на татской почве из сочетания гласных а + і или 
ое + і: сіеіт <^сІа-іт 'дадим’, сіеіпсі сіа-іпсі 'вы дайте’. То, что этот 
дифтонг не представляет собой сочетания двух фонем (а этими фоне- 
мами могли бы быть ое + у или ое + І), а является самостоятельной фоне- 
мой, т. е. неделимым звуком, показывают следующие факты.

В татском языке встречается сочетание фонем ое и у, что в быстрой 
речи может дать звучание «еі»; «Ьеі таеп» 'мне’, «Ьаегеі» 'почему?’, 
«теіуёіуегге» 'фрукты’. Однако при отчетливом произношении фонема се
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восстанавливается в этих случаях в вариант «е» и «ае», а второй эле- 
мент таких сочетаний — неслоговое «і» — становится более шумным, 
превращаясь в согласный у: «Ьаеу шаеп || Ьеу таеп», «Ьаегёуі ёі || Ьаегаёуі ёі», 
«теіуёуегае || теіұаёуаегае». В дифтонге же (еі) первый элемент («е») 
не может расширяться ни при каких условиях: он всегда остается 
узким: «теіуаё», но никогда не «теууяё» или «таеууаё». При быстрой 
речи второй элемент дифтонга может значительно ослабляться, так 
что дифтонг превращается в дифтонгоид—в е с дифтонгоидным концом 
«е‘»: «ги Ьізе^псі» 'торопитесь’, «с!е‘т» 'дадим’ и т. д. Начальный эле- 
мент дифтонга при этом может сужаться, так что в результате возможно 
полное слияние обоих элементов в фонему і. Поэтому в татском языке 
могут встречаться соответствия і || еі. Так, приведенное выше слово 
ги Ьізеіпс/ засвидетельствовано в балаханском говоре также в форме 
ги Ызіпс/. Такой переход еі в і замечается пока только в наиболее 
употребительных словах и морфемах и лишь у отдельных лиц.

Для той части татов Балаханы, для которых можно говорить 
о возникновении фонемы е, возможно стяжение дифтонга, при сокра- 
щении второго элемента не в звук і, а в звук е. Так, имеем в говоре 
Б. пример произношения слова сіеіт 'дадим как сіет.

Таким образом, имеем два фонетических варианта фонемы еі:
1) Дифтонг «еі», характерный для всех положений в полном стиле 

речи.
2) Дифтонгоид «е‘», возникающий в неполном стиле речи. При боль- 

шем ослаблении второго элемента и сужении первого возможно полное 
стяжение обоих элементов в звук і; в часто употребляемых словах этот 
вариант может переноситься и на полный стиль речи, что приводит 
к замещению фонемы еі фонемой і и к созданию в языке дублетных 
форм: Ызеіпсі || Ызіпсі. Редкое, но все же засвидетельствованное стяже- 
ние дифтонга еі в звук «е» создает ли.шние предпосылки для возникно- 
вения фонемы е.

ФОНЕМЫ ои, өү
Дифтонг ои этимологически соответствует сочетанию ааіага: ои 

'вода’, §ои 'корова’, хои 'сон’. Дифтонг өү— сочетанию аиіаги: зөү 
'ночь’, с/өү 'беги’, ]өү 'ячмень’. Дифтонг өү возникает также на татской 
почве из сочетания фонемы а или ое с гласным ү: Ьгөү 'пусть он 
пойдет’ (при основе Ьга + оконч. 3-го лица -у); Ьіуөү 'пусть он придет’ 
(при основе Ьіуа). То, что дифтонги ои и өү являются фонемами, 
показывают следующие факты: рядом с ]'ои 'грызи’ имеем ]ои-іт 
'мы грызем’ со слогоделением перед і. Отсюда ясно, что дифтонг ои 
неразложим и второй его компонент не является вариантом согласной 
фонемы V. То же самое имеем в примере хои-іт 'мы захотим’ (основа 
хои), <іөү-іт 'мы побежим (основа <1вү). Возникнув в таких слу- 
чаях, как с/ву 'пусть он даст’, аеу 'пусть он станет’, Ьгөү 'пусть он 
уйдет’, Ьіуөү 'пусть он придет’, дифтонг өү получает морфологическую 
нагрузку: он становится показателем 3-го лица единственного числа 
аориста в основах на -а, -ое, так что попадает в число морфологически 
активных фонем. Может быть, именно то обстоятельство, что стечение 
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« + у оказалось обычным на стыке морфем, привело к быстрому их 
слиянию в одно целое. В комплексе Ьга-ү фонема у грамматически 
значима, а фонема а — грамматически незначима. Ясно, что она, 
подвергшись влиянию у и уподобившись ему фонетически («Ьгэ-ү^> 
Ьгөү»), и фонологически легко могла стать его компонентом. Анало- 
гичный случай мы видели при рассмотрении дифтонга еі: Ьгеіпсі из 
Ьга-іпН. Напротив, іиы не имеем примеров для дифтонга ои из сочета- 
ния а+и, так как такое сочетание не встречается на стыке морфем 
(фонема и не является каким-либо морфологическим показателем).1 
В таком слове, как каии 'сизый’, после выпадения V (которое превра- 
щается здесь в слабый губо-губной спирант и может исчезать вовсе) 
стяжения гласных а и и в дифтонг не происходит, поскольку они 
здесь равнозначны со смысловой точки зрения, а возможному их фоне- 
тическому слиянию (близость артикуляции) препятствует более силь- 
ный фонетический фактор — слогораздел (ка-и).

1 Такие случаи, как <1а + ит 'я дам’, дают стяжение сіат 'дам’. Элемент и 
в морфеме -ит не несет самостоятельной морфологической нагрузки: для указания 
на лицо действия достаточным оказьівается одно -т.

Стяжение же а + ү или се + ү в өү, возникавшее первоначально 
в глагольных формах, распространилось на все случаи стечения а или 
ае и ү: пөу« из псе(Ъ/у5'напиши’; сіөүзі из сІое(и)ү5І 'убежал’.

То, что дифтонги ои и өу противополагаются друг другу, а не 
являются вариантами одной фонемы, показывают следующие пары: 
сіөү 'беги’ и сіои 'мороз’, 'иней’; )өү 'ячмень’ и ]ои 'грызи’.

Фонетический диапазон фонем ои и өу весьма широк. Варианты 
«ои» и «өү» встречаются только в полном стиле речи в исходе слова 
и в середине слова перед согласным: «£ои» 'корова’, «хои» 'сон’, «зөү» 
'ночь’, «]өү» 'ячмень’, «пөү§» 'напиши’, «Вөүзі:» 'он убежал’. В обыч- 
ном же стиле речи конечный элемент дифтонга ослабляется и превра- 
щается в соответствующий дифтонгоид: «хои» 'спроси’, «пөү§» 'напиши’ 
и т. д. При более быстрой речи в часто употребляемых словах дифтон- 
гоидный элемент может исчезать вовсе, и тогда мы имеем «хо» 'спроси’, 
«пөз» 'напиши’ и т. д. Для наиболее употребительных слов последний 
вариант распространяется и на полный стиль речи: «о || ои» 'вода', 
«Ьіуө || Ьіуөү» 'пусть придет’, «Ьгө || Ьгөү» 'пусть уйдет’, «хо || хои» 
спроси’. В положении перед гласным полного дифтонга не бывает 
и в полном стиле речи, где в лучшем случае имеем дифтонгоид: 
«хо“ү» 'он спросит’, «хоиіт» 'мы спросим’, «<1өүйт» 'я побегу’. В быстрой же 
речи дифтонгоидный конец исчезает вовсе:

«хо-йт»
«хо-ү» 
«хо-іт»
«хо-іпсі» 
«хо-үпсі»

захочу 
захочет 
захотим 
захотите 
захотят

«сіө-йт»
«сіө-ү» 
«сіө-іт» 
«сіө-іпсі» 
«сіө-үпсі»

побегу 
побежит 
побежим 
побежите 
побегут

Распространение вариантов «о» и «ө» на полный стиль речи создает 
7° предпосылки или для расщепления одной фонемы на две: ои. ;

9 В. С. Соколова
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өу>е.

или для изменения фонетического облика фонемы: ом>о,

В балаханском говоре можно наблюдать все этапы дальнейшего 
развития этих предпосылок.

1. Для части жителей Балаханы имеем состояние, изложенное выше: 
звуки «о» и «ө» являются вариантами фонем ои и өү, которые, как 
правило, восстанавливаются в полном стиле речи в основной дифтон- 
гический вариант. Однако для некоторых часто употребляемых слов 
в полном стиле речи возможно дублетное произношение: ои || о 'вода\ 
хои || хо 'спроси’, Ьгөү || Ьгө 'пусть пойдет’.

2. Для другой части дублетное произношение в полном стиле речи 
захватывает большее количество слов, а для наиболее употребитель- 
ных слов закрепляется произношение с о и ө: о 'вода’, хо 'спроси’, 
Ьізө 'станет’, 'сделается’.

3. Для третьей части дифтонгоидные варианты исчезают вовсе во 
всех фонетических положениях для любого стиля речи: о вода’, §о 
'корова’, пөз 'пиши, сіө 'беги’ и т. д. Последний случай наблюдался 
только у самого младшего поколения (у школьников).

Причины, благодаря которым так быстро идет стяжение дифтонгов 
в однородный гласный, яснее могут быть выявлены при рассмотрении 
фонем о и ө в балаханском говоре.

Для говора Сураханы характерно состояние, изложенное в первом 
пункте.

В конахкентском говоре фонетически полных дифтонгов нет вовсе; 
в полном стиле речи обычно слышатся дифтонгоиды «ои» и «өү», но 
в большем количестве слов имеем однородный гласный и в полном 
стиле речи: «сіө» 'беги’, «хо» 'сон’, «зө» ночь’, «сіө-үт» 'я бегу’. Пас- 
сивно конахкентский говор допускает и другую норму для слов с ди- 
фтонгоидными гласными — сочетания «оу» и «өу»: «оу» 'вода, «зөу» 
'ночь’, «хоу» 'сон’, «сіөу» 'беги’ и т. д. По расспросным сведениям 
произносительная норма с V характерна для соседних говоров Еустова 
и Чичи, где дифтонги, повидимому, мало развиты.

Для говоров Дивичинского района наличие аналогичных произно- 
сительных форм еще более характерно. Для отдельных представителей, 
(Пулатов из селения Зейва) произношение «зөу» 'ночь’, «}өу» ячмень’, 
«хоу» 'сон’ и т. д. существует наряду с произношением «зө(и\ }ө<и), хо*"Ь 
и т. д. В слове «пиши», произносимом обычно и здесь как «пөү8», имеем 
у того же Пулатова случай этимологически наиболее полного произно- 
шения, даже с сохранением неогубленного варианта се: «пае(ш)ү§». Несо- 
мненно, здесь мы имеем дело со скрестившимися нормами разных говоров, 
и соответствия по говорам («о<и) || ау; ©<и) || өу || аеу») получили у отдельных 
дивичинцев одинаковые права. Следует отметить, что для дивичинского 
говора несколько ослаблена фонологическая значимость өи. Как уже ука- 
зывалось, при описании фонемы св для дивичинского говора характерно 
более открытое, т. е. «а»-образное ее произношение, иногда вплоть 
до «а». Такой вариант фонемы св, получая от следующего за ним V 
(в быстрой речи рядом с огубленными гласными «мг») огубленность 
и сливаясь с ним, может давать не дифтонг өү, как в говоре Балаханы, 
а дифтонг ои. Так, в дивичинском говоре имеем сіои вместо сіөҮ 
беги’. Дифтонг өү образуется, повидимому, только в тех случаях, когда 
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фонема се находится после согласных со среднеязычной артикуляцией 
и имеет очень переднюю артикуляцию: 4аеу» > аөу. Далее, сочетание а 
или се с фонемой у не дает такого закономерного слияния в дифтонг, 
как в балаханском говоре: здесь, благодаря наличию этимологически 
полных форм, всегда возможно разложение дифтонга: «пае-үз» и даже 
«пө-\үү8». Кроме того, в ряде случаев дифтонг ву, потерявший свою 
дифтонгоидность и превратившийся в однородный звук «ө», сближается 
иногда по звучанию с широким вариантом фонемы у и отождествляется 
с ней. Так, имеем «1®ү^>іө»> /у 'ячмень’.

ФОНЕМЫ о и ө В ГОВОРЕ БАЛАХАНЫ

Фонема о

Процесс возникновения фонемы о в говоре Балаханы в существе 
своем аналогичен рассмотренному при описании ое случаю появления 
фонемы е. Именно: фонетически близкие варианты разных фонем, воз- 
никающие в разных фонетических положениях и тем самым получающие 
известную независимость от фонетических условий, ассоциируясь друг 
с другом, отделяются от прежней фонемы и объединяются фонологи- 
чески между собой, что приводит и к их полному фонетическому совпа- 
дению. Такому выделению способствует влияние азербайджанского 
языка, где эти звуки наличествуют как фонемы.

В случае с е мы видели только зародыш новой фонемы, распро- 
страняющейся на татские слова лишь у отдельных представителей 
говора, наиболее подверженных влиянию азербайджанского языка. 
В случае с о имеем уже сформировавшуюся фонему для всего говора 
в целом; колеблются по отдельным группам населения лишь пределы 
ее словарного распространения.

Как уже говорилось, «о»-образные варианты возникают у трех фонем: 
и, а и ои. Наиболее закономерный и обязательный вариант дает фонема и 
в соседстве с увулярными и сонантом г. В других говорах фонетически 
здесь представлен гласный 5-го подъема («ь») или несколько ниже («о»), 
в говоре же Б. имеем «о», даже не всегда закрытое, колеблющееся 
от 3-го до 4-го подъема: «хоп» 'читай’, «гог» 'день’, «го» 'лицо, 
«хргог» 'петух’, «рог» 'полный’. Надо полагать, что пока это «о» не 
отделилось от фонемы и, оно не было таким открытым, а было уже, как 
это и засвидетельствовано в других говорах, в частности в соседнем 
сураханском говоре («гьг, рьг, хьгьг» и т. д.). Уже один факт обиль- 
ного заимствования азербайджанских слов при полном сохранении их 
фонетического облика, в том числе и азербайджанской фонемы о (§ог- 
һеі 'горбун’, зоі 'левый’ и др.) достаточен для того, чтобы звук «и» 
ассоциировался с ней (азербайджанское о довольно узкое-—колеблется 
между 4-й и 3-й ступенями подъема) и сблизился затем с ней фонети- 
чески, т. е. стал более широким.

Однако выделению о как фонемы, несомненно, способствовал также 
и свой, внутриязыковый фактор. Именно: звук «о» возникает также из 
фонемы ои как ее вариант. Характерный сначала для быстрой речи, 
он в наиболее благоприятных фонетических положениях, а также в наи- 
более употребительных словах может распространяться и на полный 
стиль речи с обязательным сохранением в других, менее употребитель- 
ных словах полного варианта («о» вода , уо» 'корова , но сіои» иней ).

9*
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Возникают, таким образом, чрезвычайно выгодные условия для проти- 
воположения звуков «о» и «о“», поскольку они встречаются в одина- 
ковых фонетических положениях, но закрепляются за разными словами. 
В этом случае даже без влияния азербайджанского языка отношения 
звуков «о» и «ои» наполовину фонологичны: нельзя (по крайней мере, 
для основной массы жителей) ои в слове сіои 'иней’ заменить звуком «о». 
Значит, звуки «о» и «ои» не представляют собой фонологически безраз- 
личных колебаний одной фонемы. Здесь «о» уже получает известную 
автономность, частично противополагаясь ои (фонетически это «о», 
сильно огубленное, образующееся между 3-й и 4-й ступенями подъема, 
т. е. не очень открытое, совпадающее с азербайджанским о). При таком 
положении для возникновения фонемы о уже достаточно предпосылок 
внутри самого языка: «о» стало бы фонемой в тот момент, когда 
в наиболее употребительных словах, как о 'вода’, хо 'сон’, дуб- 
летные варианты ои, хои исчезли бы вовсе. Влияние азербайджанского 
языка явилось здесь внешним толчком, который дал возможность этим 
предпосылкам быстрее осуществиться.

Следует отметить, что самому факту легкого усвоения татами таких 
азербайджанских фонем, как о, е и ө, в значительной мере способ- 
ствует наличие в самом татском языке этих звуков в виде постоянных 
(обязательных) вариантов других фонем.

Третий случай возникновения звука «о» дает фонема а. Как уже 
говорилось при ее описании, фонема а может быть весьма закрытой — 
вплоть до 3-го подъема. Закономерно получая рядом с губными 
огубленность, она превращается в открытое о («ә»). При таком положе- 
нии, когда в языке уже имеется фонема о, этот огубленный вариант 
заднего а легко может отождествиться с ней, что и происходит в го- 
воре на глазах (ро<^ра 'нога’, тоу <^тау 'мать’ и пр.). Легкую огуб- 
ленность а получает не только в соседстве с губными. В тех случаях, 
когда оно является гласным заднегоряда не нижнего подъема (2-й подъем 
и выше), оно вообще легко приобретает огубленность, поэтому пре- 
вращение его в фонему о происходит не только рядом с губными.

Процесс ассимиляции «о»-образного варианта фонемы а с фонемой о 
протекает по говору неравномерно: для одних этой ассимиляции не 
существует: звуки «л°» и «э» остаются вариантами фонемы а: ра 
нога, тау 'мать’ и т. д. (фонетически а представляет здесь слабо огуб- 
ленный гласный заднего ряда «л°»: «рл°, щл°у»; звук «ә» встре- 
чается только в неполном стиле речи). Для других имеем законо- 
мерное превращение а в о в соседстве с губными, с соответ- 
ствующим звуковым изменением (сильная огубленность и более 
высокий подъем: «ро» или «рэ» 'нога’, «Ьо» или «Ьэ» 'раз’ (фонологи- 
чески: ро, Ьо). Для третьих ассимиляция а с о распространяется и на 
другие фонетические положения, в частности закономерно на исход 
слова: <1о 'дал’, го 'ударил’, зэеіо 'три’ и т. д.

Последний случай, как и закономерный переход дифтонгов в моно- 
фтонги, засвидетельствован лишь у младшего поколения.

То, что о действительно выделилось уже как фонема, показывают 
такие противоположения, как го 'лицо’ и гсе/гй 'вниз’: о и и находятся 
здесь в одинаковом фонетическом положении, слово го не допускает 
варианта с и, и слово гое^и не допускает варианта с о. Следовательно, 
здесь мы имеем отчетливое фонологическое противоположение. Анало- 
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гичные случаи имеются для противоположения о — а: хок 'свинья’, но 
хак 'прах’, 'земля’.

Таким образом, фонема о складывается: 1) из широкого варианта 
фонемы и (его переход в о осуществился для всего говора), 2) из ди- 
фтонга ои (переход осуществляется частично), 3) из огубленных вариан- 
тов фонемы а (переход осуществляется частично). В остальных говорах 
фонема о не выделилась: «о»-образные звучания остаются вариантами 
своих фонем.

Ф о н е м а ө
Также можно говорить и о возникновении фонемы ө в говоре Бала- 

ханы, которая, однако, не получила еще такого широкого распростра- 
нения, как фонема о.

Звук «ө» появляется как обязательный вариант фонемы у в соседстве 
с фарингальными (после увулярных у не встречается), которые рас- 
ширяют у вплоть до 4-й ступени подъема. Обычно это происхо- 
дит в словах арабского происхождения, где фарингальные встре- 
чаются чаще: «зөһЬ» 'утро’, «зөһЬгеІ» 'беседа’, «һөкт» 'приказ’, «һөгз» 
'раздражение’, «һөктап» 'обязательно’, «іөһтаеі» 'выговор’. Пока мы 
остаемся в пределах этих примеров, едва ли можно говорить о фо- 
неме е, так как здесь мы имеем дело со строго обусловленным фонети- 
ческим вариантом. Однако владение татами азербайджанской фонетикой, 
в которой наличествует фонема е, приводит к фонологическому обособ- 
лению этого варианта и отделению его от фонемы у. Так, имеются 
случаи, когда по исчезновении фонетического условия, приведшего 
к возникновению «ө», последнее не исчезает, а остается. В слове көпсё 
'старый’ из күһпсе (фонетически «көһпзе») звук һ, благодаря которому 
появился вариант «ө», будучи слабым, выпал, но «ө» сохранилось, хотя 
фонетической поддержки в слове көпәе «ө» уже не имеет (в других 
говорах это слово звучит как күһпа). Отсюда видно, что вариант «ө», 
ассоциируясь с азербайджанским ө, выделяется как фонема и в татских 
словах. Вариант «ө» может возникать также и под влиянием г, рас- 
ширяющем гласную. Такой случай имеем в слове «гөзк/^» 'гнида’, где у, 
находясь в слоге, закрытом двумя согласными, расширяется под влия- 
нием г особенно сильно (вариант «ө»). В результате, этот вариант 
ассоциируется с фонемой ө и отождествляется с ней вполне и фонети- 
чески, расширяясь еще больше (в говорах К.—Д. это слово засвидетель- 
ствовано в форме гізк. Случаи частых соответствий і || у по говорам уже 
отмечались. В других случаях после г (в открытых слогах) у не рас- 
ширяется настолько, чтобы сближаться с фонемой ө. Так, имеем 
слово Ьүгү 'он был’, фонетически «Ьүгү». Кажущаяся незначительная

<
разница в звучании фонемы в слове «Ьүгү» и в слове «гөзк» оказалась, <
однако, достаточной для того, чтобы во втором случае вариант «ө» ассо- 
циировался бы с фонемой ө, что привело к дальнейшему его расширению.

Второй случай возникновения ө — монофтонгизация өү. В каких 
случаях это происходит — уже указывалось при описании фонемы өу. 
Вообще здесь наблюдается полная аналогия с монофтонгизацией ои 
и слиянием его с фонемой о. В результате такой монофтонгизации 
могут быть засвидетельствованы частые случаи возникновения ө в тат- 
ских словах: пөз 'пиши’, сіө 'беги’ и т. д. Эти случаи, в которых звук «ө», 
несомненно, противополагается фонеме у (с?у 'два’ и сіө 'беги’), значи- 
тельно способствуют обособлению «ө» в таких словах, как «аөһЬ» 'утро’,
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где оно начинает ассоциироваться с ө в словах сіө, пөз «сіөү, пөүз), 
т. е. противополагаться фонеме ү. Здесь мы опять видим, что пред- 
посылки выделения «ө» как фонемы налицо в самом татском языке, 
влияние же азербайджанского языка лишь ускоряет этот процесс.

Таким образом, для говора Балаханы при наличии таких примеров, 
как көпа 'старый’, уже можно говорить об ө как о фонеме. В говорах 
К. — Д. фонемы ө не выделилось. В таких словах, как зүһһсеі 'беседа’, 
имеем лишь незначительное расширение ү: «зүһЬагі», слово «старый» <
произносится как «күһпае». Эти несколько расширенные варианты ү 
перед фарингальными не сближаются со звуком «ө», являющимся 
вариантом дифтонга өү. Напротив, иногда встречается обратный случай: 
подчинение и уподобление «ө» (из ву) фонеме у; ]ү <^ ]ө уөу 'ячмень -

В заключение можно привести следующие схемы фонемного состава 
татского языка.

Конахкент, Дивичи, С у р а х а н ы. Состав вокализма — восемь 
фонем: і, се, а, и, ү, еі, ои, өү.

Балаханы. Состав вокализма: 1) для старшего и среднего поколе- 
ний — десять фонем: і, се, а, и, у, о, ө, ои, өү, еі; 2) для младшего 
поколения — восемь фонем: і, се, а, и, ү, о, ө, еі (фонемы ои, өү 
монофтонгизировались).

В последнем случае имеем систему вокализма, уже основательно 
перестроенную на азербайджанский лад. Само собой разумеется, что 
эти схемы дают лишь попытку статически передать живой процесс 
изменения в вокализме. В живой же речи каких-либо резких граней 
в нормах произношения между поколениями нет, и характерной чертой для 
балаханского говора является широкий диапазон произносительных норм.

О ДЛИТЕЛЬНОСТИ ГЛАСНЫХ

Количество (длительность) гласных в татском языке едва ли имеет 
фонологическое значение. Противоположения долгих и кратких здесь 
не наблюдается: историческое противоположение а—а превратилось 
в противоположение се—а (фонетически «ае»—«э»), исторически долгие 
і, ё и краткое і слились в одной фонеме і (гіз 'борода’, зіЬ 'яблоко’, £іг 
возьми’, сі 'собрал’, кі 'кто’, і(п) указат. местоим., Ьізі 'двадцать’); для 
исторических й, д и и наблюдается либо аналогичное слияние в одну 
фонему и, либо качественное противоположение и—ү: сіизі 'друг, киг 
'слепой , ги 'быстрый’, хисій 'бог’, хигйз (К.—Д.) 'петух’, £үІ 'цветок’, 
сіүт 'хвост’, сіү 'два’. Количественное выявление фонем при этом оди- 
наково и не зависит от исторических соответствий (например, соответ- 
ствует ли и в данном слове исторически долгому или краткому гласному). 
Гак, имеем ряд случаев, когда исторически долгие могут сильно со- 
кращаться, иногда доходя до редукции (Б.): «го» 'лицо’, «розііп» 'шкура’, 
«£йг» 'могила’, «сійгж» 'дым’, «хогжк» 'обед’, «гиг-2игі» 'быстро’. В по- 
следнем примере особенно ясно видно влияние фонетического положения: 
в одном и том же слове, в повторе и, попадая в неударенный откры- 
тый слог, редуцируется. Если просмотреть все приведенные примеры, 
то и в них можно обнаружить фонетическую причину сокращения 
гласных: либо они стоят после глухих смычных (сокращающих глас- 
ную) в неударенном слоге, либо находятся в соседстве с г или 
увулярными, которые, как наблюдается во многих языках, сокращают 
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гласный даже в ударенном положении. Вообще, как правило, наблю- 
дается одинаковая длительность исторически долгих и кратких гласных: 
сігсез (перс. сісіе азі) 'он собрал’ и §ігйт (перс. §ёгат) 'я возьму’, 
кигсе (перс. кйге) 'круг’ и §итап (перс. §дтап) 'мысль’, с/7 (перс. 
сёі) 'ситец’ и зіЬ (перс. зіЬ) 'яблоко’ и т. д.

Однако некоторые следы исторического противоположения по долготе 
и краткости все же сохраняются. Так, в татском вокализме можно 
выделить гласные редуцирующиеся и не редуцирующиеся. Редукция 
характерна для гласных: і, и, ү в неударенном открытом слоге. Глас- 
ные се и а не редуцируются. Гласные і, и, ү объединили в себе и 
исторически краткие и исторически долгие (і, і, ё и и, й, о). Можно 
было бы предположить, что в случаях редукции і, и, ү мы имеем дело 
с исторически краткими фонемами. Но это далеко не так — в ряде 
случаев редуцируются и исторически долгие, как уже можно видеть 
из приводившихся выше примеров. Другие примеры: «тіВёіт» 'мы 
дадим’, күііһ 'короткий’. Выходит, что исторически долгие и краткие 
ассимилировались полностью (/, і, ё/> і; и, й, д/> и, ү)— и с качественной 
и с количественной стороны, при этом ведущими оказались фонетические 
свойства кратких гласных, поскольку бывшие долгие уподобились им 
в их способности к сокращению.

Гласный а почти целиком соответствует долгому а, поэтому он 
и сохранил свою количественную устойчивость. Гласный се соответствует 
исторически краткому а, но, как уже показали материалы по другим 
иранским языкам, краткое а всегда устойчивее кратких и и і, и в тех 
языках, где последние превращаются в редуцированные звуки (курдский, 
талышский), историческое а попадает в группу стойких фонем. 
И в данном случае, не включая в себя (за редкими исключениями)1 
исторически кратких і или и, татское се по своей устойчивости попало 
в пару к а, а не к остальным гласным. То, что между фонемами се— 
а действительно не осталось количественных противоположений, пока- 
зывают нередкие случаи соответствия этимологически краткого а фо- 
неме а, а не фонеме се: га/і 'он ушел’, ат(т)а 'однако’ (Б.), асіат 
'человек’, іаг 'влажный’, аоагсі 'принес’ (Б.), га 'ударил’, Ьга 'иди’ и т. д.

1 Например, глагольный префикс Ьі || Ьү || Ьое, редуцирующийся во всех трех 
случаях.

Изложенная характерисгика гласных с количественной стороны 
является определяющей для татского языка. Однако в незначительном 
количестве слов засвидетельствована фонологическая долгота для глас- 
ных а (а) и и (й). Эти слова следующие: пахік 'нежный’, ахіг 'конец’, 
ійіі 'попугай’, тапсе (К.: ъапсе) 'причина’, гйгіп 'сильный’, сійг 'далекий’, 
пагй (Б.) 'кошка’. Все эти слова, за исключением трех последних, 
употребляются и в азербайджанском языке с долгими гласными, так 
что в отношении их можно предположить простое заимствование. По- 
следнее слово в азербайджанском языке не употребляется, но весьма 
возможно, что этимологически оно общее с пагйк 'нежный’, 'ласковый’. 
Но даже если это так, то простым заимствованием этот случай все же 
объяснен быть не может: здесь сохраняется долгота после переосмыс- 
ления слова, когда уже оборвана этимологическая связь с азербайджан- 
ским пагік. Выходит, что и для самого татского языка не чужды фоно- 
логические долгбты. Впрочем, иначе трудно было бы объяснить и про- 
стое заимствование первых примеров: язык, в котором нет фонологи- 
ческих долгот, хотя бы остаточных, едва ли с такой легкостью смог бы 
заимствовать долгбты чужого языка.
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Слова гйгіп и <1йг уже не имеют отношения к азербайджанскому 
языку. Объяснить здесь долготу фонетическими причинами нельзя, так 
как рядом с гйгіп существует слово сіигж 'дым’, где и не только не 
звучит долго, но может даже редуцироваться; а рядом со словом сійг— 
слово §иг 'могила’ с возможным сильным сокращением и («£йг»). По- 
видимому, в татском языке в небольшом количестве слов реликтово 
сохраняются этимологические долгбты, аналогично таджикскому языку, 
где в отдельных словах сохраняются исторически долгие I и и, если 
они находятся в неударенном открытом слоге. Почти все приведенные 
татские примеры дают долгие а и й именно в этом фонетиче- 
ском положении. Более того, аналогично таджикскому языку, при пере- 
ходе в закрытый слог, татский долгий гласный теряет свою долготу: 
гйгіп 'сильный’, но гиг 'сила’. Исключение составляет единственный 
пример <1йг, где долгота и проявляется в закрытом слоге. При даль- 
нейшем исследовании следует детальнее остановиться на вопросе о со- 
хранившихся долготах и тщательнее проверить по всем говорам при- 
веденные здесь примеры.

К0НС0НАНТИЗМ
Татский консонантизм может быть представлен в следующей таблице:

клетки означают, что для данных органов речи данный способ артикуляции физио 
логически невозможен.
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ФОНЕМЫ §, к, к

По говорам состав консонантизма довольно устойчив. Расхождение 
наблюдается только в одном случае: в балаханском говоре средне- 
язычное к выделилось ,как самостоятельная фонема, в то время как 
в говорах Д., С., К. «к» представляет собой вариант фонемы к, как 
и среднеязычное «£» представляет вариант фонемы §. Поскольку 
выявление фонемы § тождественно для всех говоров, то проще начать 
изложение с нее.

Фонема § выявляется в двух равноправных вариантах: заднеязыч- 
ный смычный «^» и среднеязычный смычный «£». Первый вариант 
встречается перед гласными заднего ряда в начале слога и после 
гласных заднего ряда в конце слога. Примеры: «§из» 'ухо’, «$гиг» 
'могила’, «£и» 'скажи’, «$ха1» 'зов’, «£ои» 'корова’, «пид» 'новый’, «газі- 
гае^аг» 'прохожий’, 'встречный’.

Второй вариант — среднеязычный (или сильно продвинутый вперед 
заднеязычный) «£», встречается перед гласными переднего ряда в на- 
чале слога и после гласных переднего ряда в конце слога. Примеры: 
«Яүі» 'цветок, «сіі^ае» 'другой’, «даеггеіі» 'он взял’, «зае^» 'собака’, 
«сІіЁпае» 'вчера’. Этот же вариант встречается в конце слова и после 
согласного, если предшествующие ему звуки являются «мягкими» (глас- 
ный—переднего ряда, согласный — среднеязычный или с элементами 
среднеязычной артикуляции): «^үг^» 'волк’, «каег^» 'курица’, «1үп$г» 
'нога’, где несколько палатализуются и согласные, предшествующие і> 
(<<8'іг'ё> каег'^, 1үп'£»). В тех же случаях, когда в начале слова имеем 
увулярный согласный, который не только не палатализуется под влия- 
нием следующего переднего гласного, но, напротив, отодвигает его 
назад, то в исходе после согласного имеем вариант «£» («хі-<з§р>
'сухой).

Вариант «$х» имеет свой, частый в быстрой речи, но не обя- 
зательный вариант: в положении между двумя гласными переднего 
ряда он может спирантизоваться, превращаясь в «у». При отчетливом 
произношении восстанавливается в «£», но в наиболее употребительных 
словах щелевой вариант распространяется и на полный стиль речи, 
а так как он по своему звучанию совпадает с фонемой у, то возни- 
кают дублеты: се§сег || сеусег 'если’, сІі§се || сііусе 'другой’.

Таким образом, диапазон рассматриваемой фонемы, которую точнее 
было бы обозначать не £, а колеблется от смычного заднеязыч-
ного до щелевого среднеязычного.

В говорах К.—Д. выявление глухой пары — фонемы к, которую 
тоже можно обозначить как к/к, совершенно аналогично рассмотрен- 
ному. Примеры: вариант «к»: «каг» 'дело’, «каг» 'глухой’, «рак» 
'чистый’, «хак» 'земля’, «хик || хщу» 'свинья’, «кик» 'сын, «зи(мг)ик» 'легкий’. 
Вариант «к»: «каек» 'блоха’, «кеі» 'когда’, «каетэег» 'пояс’, «кіпэег» 
'край’, «паетаек» 'соль’, «кііаһ» 'книга’. Щелевой вариант «Қ» (ісһ-іаиһ): 
«паеаеІЬаеҚі» 'блюдечко’, «кеііүі» 'когда’ «кеі кі).

Отдельные представители говоров, наиболее сжившиеся с азербай- 
джанским языком, допускают азербайджанское произношение в общих 
для обоих языков словах: «рак» 'чистый’, «хак» 'земля’, и даже в произ- 
ношении одного осведомителя (Шафиев, Конахкент) имеем «каг 
|| каг» 'глухой’. Ясно, однако, что это единичные случаи и для говоров 
К.—Д. в целом не характерны.
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В говоре же Балаханы подобное произношение стало массовым и 
единственным, поэтому для говора Б, можно говорить о выделении к 
как фонемы. Это значит, что здесь закрепилось под влиянием, азербай- 
джанского языка произношение «к» после заднего гласного: «хак» 'земля’, 
«һаеіак» 'гибель’, «рак» 'чистый’. Можно было бы ^умать, что здесь 
лишь расширилась сфера употребления варианта «к»: в конце слова 
оно стало употребляться после любого гласного. Однако наряду с «хак» 
'земля’после других задних гласных , имеем твердое «к»: «хок || хо£» 
'свинья’, «пи£» 'новый’ и т. д. Значит, к закрепилось не за определенным 
фонетическим положением, а за определенными словами, оторвавшись 
от определенного фонетического положения. В результате, в балахан- 
ском говоре мы находим такую противополагающуюся пару, как каг 
работа’ и каг 'глухой’, причем последнее слово варианта каг не допу- 
скает. В говорах К.—Д., как уже отмечалось, оба эти слова произно- 
сятся одинаково (каг). Сураханский говор, болыне подвергшись влия- 
нию азербайджанского языка, все же сохранил различие за счет глас- 
ных (каг 'работа’, ксег 'глухой ). Говор же Балаханы целиком воспринял 
азербайджанское звучание, в результате чего к и получило значимость 
фонемы. Однако все же противоположение фонем к и к очень ограни- 
чено: оно встречается только в одном фонетическом положении: в сосед- 
стве с а (перед а в начале слога и после а в конце слога). В отношении 
к другим гласным осталось прежнее положение: рядом с передними 
гласными встречается только «к», рядом с задними (и и о)-—только «к».

ФОНЕМА д
Другая фонема, нуждающаяся в описании, — увулярное д. В начале 

слова д представляет собой смычный звук со звонким взрывом. 
Начало же звука и вся выдержка могут быть глухими, что особенно 
характерно для говоров К.—Д. Благодаря этому фонема д в начале 
слова может восприниматься иногда как глухое 9. В балаханском 
говоре звонким обычно является не только взрыв, но вся вторая 
половина звучания, отчего реже возникает впечатление глухого звука. 
При особенно отчетливом произношении возможно озвончение всего 
звука. В целом для татского языка д в начале слова представляет 
типичный согласный так называемой средней звонкости. Фонологиче- 
ским и обязательным для него является звонкий конец. Примеры: дсет 
'тоска’, деііз 'ремень’, дсегЬ могила’, дипзі (К.—Д.), допзі (Б.) 'сосед . 
При артикуляции д активную роль играет как глубоко-задняя часть 
языка, так и мягкое нёбо. Поэтому фонему д можно было бы называть 
также глубоко-заднеязычным согласным.

В середине слова между гласными д озвончается целиком и в зави- 
симости от четкости произношения или аффрицируется в разной сте- 
пени или спирантизуется. Для четкого произношения характерно смыч- 
ное д, но с сильной аффрикацией: «{аед(іг» 'бедняк’, «гаедтаеп» 'масло’. 
Для обычного быстрого стиля речи характерен щелевой вариант «ү»: 
«Гәеүіг, гаеүаеп». Аналогично выявляется фонема д и в конце слова 
после гласных: «Ьад7 || Ьаұ» 'сад’, «аегаед1 || аегаеү» 'пот’. В конце слова 
д является глухоконечным, оглушение в зависимости от четкости 
произношения может распространяться почти на весь звук, что может 
дать впечатление глухого х («Ьах»), Впечатления глухого <7 в исходе не 
возникает, так как для осуществления смычки в этом положении нужна 
отчетливость речи, а гіри отчетливой речи восстанавливается и звонкость.
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ФОНЕМЫ £., һ
Фонемы £ и А встречаются в словах арабского происхождения и 

сохранились по всем говорам, — в говорах К.—Д. в большей сте- 
пени, чем в говорах Б. и С. Обе фонемы вытесняются из языка: 
һ во всех случаях допускает замену фонемой һ; во всех случаях 
может исчезать: зоесеі 'час’, ]сетаоеІ 'общество’, ііт 'наука’, псеоеІЬоекі 
блюдечко’.

В общем, выявление £ и һ, как и качественная их характеристика, 
аналогичны £ и Л таджикских говоров, однако возможной в таджик- 
ском языке замены £ фонемой һ здесь не встречено. Удвоение же 
предшествующего гласного здесь также весьма распространено: Ьсесесі <С 
Ь^сесі 'потом’.

Фонема £ в татском языке является смычным согласным, но не 
•сильным, могущим спирантизоваться, особенно в положении между 
тласными.

ФОНЕМА һ
Фонема һ в татском языке является слабым согласным: она легко 

подвергается озвончению после гласных (особенно в интервокальном 
положении), становится очень сонорной и легко исчезает вовсе: 
зсеоег зоеһсег 'город’, сісероеп.] <С.с1сеһрсеп.] пятнадцать’, хои << хоһ 
спроси’. Устойчивым и никогда, повидимому, не исчезающим является 
һ в начале слова или в начале слога после согласного, где оно остается 
глухим, лишь с возможным озвончением к концу: һіс 'ничто’, коеіһа 
волы’, һсесіі 'слово’, 'речь’, Һсе1а'с 'гибель’ и т. д. һ не исчезает в фоне- 
тически слабых для него положениях в тех случаях, если оно входит 
в состав суффикса (например, в суффиксе множ. числа -һа (Б.: Ло)). 
Также оно сохраняется в мало употребительных словах (Ьселапсе 'повод’, 
предлог ) или в тех словах, где его выпадение повлекло бы слишком 

сильное изменение слова (паһа 'положил’ дало бы паа^> па).

ДВУХФОКУСНЫЕ 5, с, }

Второй фокус образования двухфокусных фонем 5, с и /—средне- 
язычный. В соседстве с гласными переднего ряда они достигают очень 
большой мягкости: среднеязычный фокус доминирует над передне- 
язычным. В соседстве с гласными заднего ряда или с увулярными 
согласными второй фокус, если он остается среднеязычным (при четком 
произношении), значительно ослабляется, отчего ослабляется и впечат- 
ление мягкости. В болыпинстве же случаев вторая щель отодвигается 
назад, отчего впечатление мягкости тоже йначительно ослабляется. 
Однако настолько, чтобы стать вполне заднеязычным, второй фокус 
не продвигается, т. е. татское 5 во всяком положении остается все же 
мягче русского ш.

Фонемы 2 не засвидетельствовано. У отдельных представителей 
говора Д. звук «2» появляется как спирантизованный вариант фонемы 
/: «^аейдйп» 'котел’.

ФОНЕМА V
Фонема V — губо-зубной согласный. В полном стиле речи является 

таковым во всех фонетических положениях. В быстрой речи в поло- 
жении между огубленными гласными может становиться губо-губным,
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очень сонорным и слабым («вамгйк» 'легкий’, «кампі» 'сизый’), что при- 
водит к его выпадению, аналогично фонеме һ. В результате этого 
возникают дублеты: каи || каий 'сизый’, ]ааһ || ]аиаЬ 'ответ’, заик || заиик 
(К.) 'легкий’.

ФОНЕМА п
Фонема п — перед неязычный носовой. Как это наблюдается и в дру- 

гих иранских языках, перед заднеязычными согласными к и § стано- 
вится заднеязычным. Но чаще п встречается перед среднеязычными 
вариантами фонем к и Іүпд 'нога’, рсеісеп^ 'тигр’. В этих случаях 
фонема п или палатализуется или становится среднеязычной: «1үп'£ || 
1үгі&, рэеіаеп'^ || раеіаеп^».

СООТНОШЕНИЕ ЗВОНКИХ И ГЛУХИХ СМЫЧНЫХ

Звонкие смычные по своим фонетическим свойствам колеблются 
по говорам. В говорах Б. и С. звонкие смычные Ь, сі, § не отличаются 
сколько-нибудь заметно от соответствующих русских, т. е. являются 
полнозвонкими во всех фонетических положениях. Исключение состав- 
ляет увулярный смычный д, который, как.уже говорилось, может быть 
глухоначальным в начале слова и в середине слова после глухих 
согласных. Наличие глухого начала лишь в одном смычном согласном, 
несомненно, связано с отсутствием противополагающегося фонеме д 
соответствующего глухого. Глухие смычные р, і, к могут факуль- 
тативно иметь придыхательность, но придыхательность эта не фоноло- 
гична и слабо выражена. Звонкие смычные слабее глухих, в исходе 
они ослабляются еще больше и частично теряют звонкость, однако 
при отчетливом произношении звонкость восстанавливается.

В говорах К.—Д. все звонкие смычные в начале слова и после 
глухих согласных в середине слова являются глухоначальными, т. е. 
согласными средней звонкости. Согласный может иметь лишь глухое 
начало, но может быть глухим и целиком вплоть до взрыва (хотя это 
мало характерно для Ь, сі, д, но нормально для д), что зависит от 
отчетливости речи. Обязательным и фонологически наиболее существен- 
ным для звонкого смычного оказывается звонкий взрыв. Соответственно 
этому глухие пары имеют добавочный признак — придыхательность, 
который усиливает противоположение полузвонких и глухих и является, 
таким образом, признаком фонологическим. Потеря глухим придыха- 
тельности уже влечет за собой возможность смешения его со звонкой 
парой. Это происходит в положении после глухих щелевых /, 5, з, х. 
Глухие смычные в этом положении могут терять придыхательность. Это 
явление наблюдается сначала в быстрой речи, а благодаря частоте воз- 
никновения этих вариантов распространяется и на полный стиль. Лишен- 
ные придыхательности р, і, к фонетически отождествляются с Ь, сі, £, 
которые в этом положении (после глухого) нормально глухие и сохра- 
няют только звонкий конец. В результате, возникают дублеты для 
таких сочетаний, как хсі || хі, «7 || $.‘, зсі || зі, /3.\\/і, причем варианты 
с <7 более употребительны, чем с і. Примеры: §и)сІі 'он сказал’, 
ьсехсіүт я сделал’, гсе/сіүт 'я ушел’, һсе/сіасі 'семьдесят’, һсезсіасі 
'восемьдесят’, сіапізсіое 'узнавши(й) и т. д. (фонетически «$хиМі> заехВүт, 
гаеһіүт, һаеМасі, һаезВасі»).

Таким образом, для говоров К.—Д. мы имеем картину, совершенно> 
аналогичную соотношениям глухих и звонких в татском языке.
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В интервокальном положении все звонкие всегда полнозвонки. Как 
в этом положении, так и в исходе слова они тождественны соответ- 
ствующим звонким говоров Б. и С.

Выявление в речи остальных фонем (х, /, з, х, т, г, I, у) 
не имеет каких-либо существенных особенностей, по сравнению с дру- 
гими иранскими языками. г, возникшее из <1 после гласных, фонетически 
ничем не отличается от этимологического г (зоег голова’ и оаг 'ветер, 
кигзе 'круг’, 'шар’ и сіигее ‘дым’ и т. д.). В настоящее время перехода 
сі в г вовсе не наблюдается: в современном татском языке с/ устой- 
чиво во всех позициях.

ОБРАЗЦЫ ФОНОЛОГИЧЕСКОЙ ЗАПИСИ
Тексты I, II, III и IV представляют уточненную фонологическую 

запись номеров 21, 20, 3 и 15 из «Татских текстов» Б. В. Миллера 
(Иранские языки, I, 1945) и каждый из них дан в вариантах по трем 
говорам: дивичинскому, конахкентскому и балаханскому (за исключе- 
нием І\7, записанного только в дивичинском и конахкентском вариантах). 
Поскольку расхождения в построении фразы и в последовательности 
рассказа по говорам незначительны, к каждому рассказу дается 
только один перевод (к последнему его варианту).

Транскрипция отражает фонемный состав слова, как и в текстах, 
приложенных к другим языкам в этом выпуске. Однако в отдельных 
случаях в татских текстах обозначаются и варианты фонем, сильно 
отошедшие от основного звучания фонемы. Так, для говоров К.—Д. 
обозначаются знаками ө и о огубленные варианты фонемы се (сіоиүзі, 
<1ө(о)ү8І <^сІсеоүзі; пө(о)ү8<і псе(о)ү8), еще не слившейся со следующим 
ү в дифтонг.

В качестве дополнения приложены два текста по балаханскому 
говору, каждый из которых записан у трех лиц для сравнения рас- 
хождений в употреблении фонем о и ө (а также и других расхождений); 
характерных для балаханского говора. Для удобства все три варианта 
даны в подстрочном сравнении. 1-й вариант записан от Исмаиловой 
(32—34 лет), представляющей более традиционное произношение; 2-й от 
Назарова — студента Бакинского университета (22—23 лет); 3-й от Гусей- 
новой—школьницы лет 14. Оба текста представляют оригинальную запись.

Ударение, как и в талышских текстах, обозначается лишь в тех 
случаях, когда оно падает не на последний слог.

Для удобства печатания фонема а в текстах передается знаком а.

ТЕКСТЫ В ПАРАЛЛЕЛЬНОЙ ЗАПИСИ ПО ГОВОРАМ (І-ІҰ)

I
Дивичи

Селение Дагбириджи (Зейналов)

1. уае га тиііа ІМәезгаесісІіп Ьае заезіае тапаі уае сіаепае пү^ае рарах 
хіга-Ьи. 2. һаег газі атагәе^аг хаеЬаег ЬазВагап-Ьи аех ү: «тиііа, рарахае 
Ьае саеп хігаеуі?». 3. тиііа Ьае уікі ;ауаЬ сіае, Ьае сіүіае сіае, Ьае заеіае <1ае, 
сіі кі ае^аег Ьае һаег газігае^аг ]ауаЬ іү, һаеіак атЬази. 4. тиііа 
уае^үк рарахэе ае заег хізсіаеп, сіоуизі Ьае Ьахаг хаеуаегае, Ьае киісіігэеп — 
киМігзеп: 5. «аеу ]ата^аеі, хи Ьазіпсі, ги-хи кига Ьазіпсі, Ьае Іііап теісіип 
Іапізіп Ьае ізти ^аі Ьае киіігае». 6. ]ата£аеі һаер Іапізі кі тоііа газі Ьае



142 ТАТСКИЙ ЯЗЫК

киіігае. 7. га5ігае&аг сіоуизі: Ьае теісіип. 8. Ьае теісіип ип даесіае аесіті 
кига Ьи кі, Ьае заеаег сіі^ае Іата^аеі пзе типсі. 9. Миііа Ні кі, теісіип 
аесіті риг-и, уае^үіі рарахае ае заег хізсіаеп, уаегта Ьае уае Ьүіүпсіае )щае, 
киГсіі: 10. «рта^аеі, ізти-ает іапіпсі кі рарахзе Ьае заезіае тапаі хігат». 
11. ]атааеі рауізі Ьае хаепізіаеп. 12. тиііа іп ]үг уаехае хізсіаепае уагазипсі 
ае сіаез хаеЬаег азсіага^агһа.

Конахкент

Селение Офруджа (Шафиев)

1. уае га тиііа Ыаезгаесісіт Ьае заез тапаі уае пй^ае рарах хігга-Ьү.
2. һаег газі атагае^аг хаеЬаег Ьазсіагап-Ьү аег ү: «тиііа, рарахае Ьае саеп 
хіггаеуі?». 3. тиііа Ьае уаёкү ]ауаЬ сіәе, Ьае сіүігеуү сіэе, Ьае заеіаеуү сіәе, 
сіі кі, зе&аег Ьае һаег газгае^аг ]ауаЬ іү, һаеіак ітЬазү. 4. тиііа уаедүіі/с! 
рарахае ае заег хізіаеп, сіөуүзі Ьахаг гаеуаегае, Ьае ^иісіігэеп ^иМігэеп:
5. «аеу іата^аеі, хи Ьазіпсі, хи-ги кигае Ьазіпсі, Ьае Йіап теісіип ]апазіп
Ьае үзти да! Ьэе ^иМігаеп». 6. ]ата£аеІ һаесип сіапізі ( || сі) кі тиііа газі 
Ьакгаеп. 7. газгаедаг сіоуүзі ( || с!)Ьае теісіип. 8. Ьэе теісіип ип дасіае эесіаеті 
кигае Ьү кі, Ьае заеһаег сііуае ]ата£аеІ пае типсі. 9. тиііа сіі кі, теісһіп 
риг аесіаеті-у-у, уае^ий( || сі) рарахзе ае заег хізсіэеп, уэегта Ьэе уае Ьүіүпсіае 
]ідае, Ю- «Іата^аеі, үзти Напіпсі кі рарахае Ьае заез тапаі хіггат».
11. іатааеі рауізі Ьае хзепНузіаеп. 12. Миііа іп ]үг уаехае хізсізепае уага- 
зипсі ае сіаез хаеЬаег азсіагад-агһа.

Балаханы

(Назаров)

1. уае Ьо тоііа Маезгаесісііп Ьае зүз тапоі пй^ае киіа хеігае Ьүгү.
2. һаег газі атагае^аг жг и рүгзүгге Ьүгү: «тоііа, киіаае Ьае саепсі хеігеі?».
3. тоііа Ьзе уаеіагі іауаЬ сіа, Ьае сіүіаеі ІауаЬ сіа, Ьае зэеіэеі іауаЬ сіа, 
Ьае сагіэеі )ауаЬ сіа, сіеізі кі ае^аег Ьае һэег газігэе^аг ІауаЬ Ьаесіө, һаеіак 
түзө. 4. тоііа уосіозі киіаае ае заег хазіаеп уаг Ьагогэе заег гаіги д^ігіхі 
уае киігае Ьүгү: 5. «аеу ]атааеі! ги Ьізіпсі, гиг-гигі кига Ьізіпсі! Ьае Йап 
теісіап ]апэезіп Ьэе зити һаесіі сігегү». 6. Іатагеі һас іапүзіүпсі кі тоііа 
газі киіигаеп. 7. газігае^аг сіөүзі Ьге теісіап. 8. Ьэе теісіап о-дсіае асіат 
кига Ьү кі Ьае заег сіае^эе асіат пэе таепсі. 9. тоііа сіі кі теісіап рог 
асіат-ү, уосіозі киіа ае заег хазіаеп, уогто Ьае Ыапсіі ]ае£эе, киіі:
10. «Іатааеі, зити ает Ьіапіпсі кі киіаае Ьге зүз тапоі хеігот ( || хеігат)».
11. ]атаэеі розіо Ьае хаепізігеп. 12. тоііа 1 ]иг уаехае хазіаепае уогазі 
зе сіаез рүгзүгэе^аг(і)уа.

1. Однажды мулла Насреддин за шесть рублей купил новую шапку.
2. Каждый встречный у него спрашивал: «Мулла, за сколько ты шапку 
купил?». 3. Мулла одному ответил, второму ответил, третьему ответил, 
четвертому ответил, видит, что если он будет отвечать каждому 
встречному, — измучается. 4. Мулла снял шапку со своей головы, 
побежал вниз, к базару, и говорил: 5. «Эй, люди! Торопитесь, соби- 
райтесь скорее! На такой-то площади наместник к вам слово имеет».
6. Все люди думали, что мулла говорит правду. 7. Встречные побе- 
жали на площадь. 8. На площади собралось столько народу, что 
в городе больше никого не осталось. 9. Мулла увидел, что площадь. 
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полна народу, снял шапку со своей головы, поднялся на высокое 
место и сказал: 10. «Люди, вы тоже знайте, что я купил шапку за 
шесть рублей». 11. Народ засмеялся. 12. Мулла таким образом изба- 
вился от спрашивающих.

II

Дивичи
Селение Дагбириджи (Худавердыев)

1. уае га шиііа Ыжзггесііп ае дипзі хізсіагп уае дае}дип Ьаг даегсі изіа, 
киіі кі: 2. «ітгиг дэе]дип изтйпге ііп Ьае таеп, хигаек Ьугіүпүт». 3. дипзі 
уае да]дип сіа Ьзеу ү. 4. тиііа Наезгаесііп да]дйпге Ьаегсі, каг хізЗвпае сіі.
5. тиііа уае Ьаіа даеідип паһа Ьае сіаегуп аеп да]дип дипзі, Ьаегсі, сіа Ьаеу ү.
6. дипзі хэеЬаег изіа: «тиііа, іп сү да]дип-ү ауагсіаеуі Ьае сіаегүп даідип тае?
7. іти кі Ьае іү уае дге]дип сіаегае Ьігіт, іү Ьаеу ти сіүігегге ауагсіаеуі».
8. тиііа киіі: «да]дип зитйпае іае Ьаегсіаеп, да]дип зити гаепсі, ауагсіут 
Ьаеу зити». 9. дипзі заг Ьи, уае^үМ дае}^йпае, паһа Ьае кіпаг. 10. сіаерап] 
гигд-ге Ьае^сіае, тиііа Иаезгаесііп ата Ьае дипзі Ьаеу даг}дип. 11. іп заіаг 
дипзі Ьае гагідаегіуаг каеіге дае}дйпае сіа Ьае тиііа. 12. тиііа дае}дйпае 
ЬаегсІ, сііуае пауагсі. 13. дипзі уае гиг сүт сіаезсі, сіү гиг сүт сіаезсі, 
сіі кі тиІІа дге}дйпае пауагсі. 14. ахіг дипзі хізіагп гаЙ: Ьаеу тиііа, киіі кі: 
«дае}дип тгепае ііп». 15. тиііа киіі кі: «Ьазіапі, Ьігаг, сү һізі, — да}дип 
іү түгсіагу». 16. дипзі киіі: «іп сү Ьаіаеп, уаепі да}дип аептүгу?». 
17. тиііа киіі: «раез дге}дип-із тігаеуү? һгеІЬагісіае кі уае сіг кі гаепсігеуү 
ает тугү-уіз».

Конахкент

Селение Офруджа (Шафиев)

1. уае га тиііа ІМаезгаесІсІіп зе дипзі хізсіаеп уае дге}дип Ьге даегсі изсіа, 
^иМі кі: 2. «ітгиг дае}дип ізтйпге ііпсі Ьае тгеп, хүггек Ьүг}ипүт».
3. дипзі уае дае}дип сіаг Ьге ү. 4. Миііа Наезгаесісііп дае}дйпае Ьаегсі, каг 
хізігёпае сһ. 5. тиііа уае кисікпае дае}дип паһа Ьае сіаегип аеп дге}дип 
дипзі, Ьгегсі, сіае Ьге ү. 6. дипзі хэеЬаег изсіа: «іп сү дае]дип-ү ауагсіаеуі 
Ьае сіаггип дге}дип тгеп? 7. іти кі Ьаг іү уае дае}дип сігегге Ьігіт, іү Ьаеу 
ти сіүіа дае}дип ауагсіаеуі». 8. Миііа диісіі: «дзе}дип зітйпзе іае Ьгегсіаеп, 
дге}дип зіти ггепсі, тгеп ауагсіут Ьэегі зіти». 9. дипзі заг Ьү, уге^уМ 
дге}дип, паһа Ьае кіпаг. 10. сіаерап} гиг^ге Ьэе£с1ге тиііа ІМаезгаесісІіп ата 
Ьаеуап дипзі Ьаегі дге}дип. 11. іп заеіаег дипзі Ьаг гагі^аегіуаеуаг каеіае 
дае}дип сіге Ьае тиііа. 12. тиііа дзе}дип Ьаегсі, атта пзе ауагсі. 13. дипзі 
уае гиг ^игаеі заехі, сіү гиг ^игаеі заехі, сіі кі, тиііа дае}дип пае ауагсі.
14. ахіг дипзі хізізепі га(1 Ьаеуап тиііа, диісіі кі: «дае}дип тгёпае ііп».
15. МиІІа }ауаЬ сіае: «Ьазапі, Ьігаг, сү һізі,—дж}дип 1у түгсіаеу».
16. дипзі §гиМі: «іп сү Ьакггеп, уаепі дге}дип-із ітүгү?». 17. Миііа д-иҒсіі: 
«рэез дге}дип-із тігзеү? һгеІЬаеі кі, уге сіг кі гаепсі, ип сіг іптүгү-уіз».

Балаханы
(Исмаилова)

1. уге Ьа тоііа ІЧаезгаесІіп ае допзі хазігеп уаеіа дагдип Ьге даегг 
уозіа, киіі кі: 2. «ітгог дагдип зитипа Ьсіеіпсі Ьаг тү, хогаек раегит».
3. допзі уаеіа тіуапге өісі дагдип сіа Ьае и. 4. тоііа Нгезгаесііп дагдип 
Ьаегсі, каг хазіаёпае йі. 5. Моііа уаеіа Ьа1ае}ае дагдип сіазі, па йгае Ьае 
сіаезеп дагдип допзі, Ьаггсі, сіа Ьае и. 6. допзі рүгзі: «тоііа, і сі дагдип-ү
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ауагсіеі Ьае сіаеагп дахдип тү? 7. іти кі Ьае іү угёіа дахдип сіаегге Ьігіт, 
іү һөүгүт сіүіа ауагсіеі». 8. тоііа киіі: «дагдип зитйпае іае ЬаеНаеп, 
дагдип зити гаепсі, һөүгүт уаесігае ауагсіит Ьаегае вити». 9. допзі 
даеІЬае заЗ Ьү, уосіазі: дагдип, па Ьае уаеіа кзепаг. 10. ропгае гог ^үгге- 
зіаеп^ит, Ьае(ге)сіәе ропгае гигдае тоііа ИаезгаеЗіп Ьаг-агт ата Ьаеугеп 
допзі Ьгегае дагдип. 11. і заіаг допзі Ьае гагі^аегі уасіазі: каеіае дагдйпае 
За Ьае тоііа. 12. тоііа дагдипае Ьгегсі, ата сіае^ае пзе-ауагсі. 13. допзі 
уае гог ^үггеі заехі, сіү гог ^үгаеі заехі, сіі кі тоііа дагдипае пае Ьагсіаеп.
14. ахіг, допзі хазіаеп гаҒЬ Ьаеуап тоІІа, киіі кі: «дагдип түпаг Ьісіі».
15. тоііа ]а(у)аЬ За: «іапізіаепі Ьүгуаг, сі аезі, дагдип іү түгсігез-ү».
16. допзі киіі: «ізіае уаепі дагдип түгсіаез? дагдип-гет түтгү?». 17. Моііа 
]ауаЬ сіа: «раез дагдип-ает түгаепсіү? һаеІЬаеі кі уге сіг кі ггепсіү, 
түтүгү-ает».

1. Однажды мулла Насреддин у своего соседа попросил котел, 
сказал: 2. «Дайте мне сегодня свой котел, я еды сварю». 3. Сосед 
дал ему среднего размера котел. 4. Мулла Насреддин взял котел 
и дело свое справил. 5. У муллы был один маленький котелок, он вло- 
жил его в котел соседа, снес и отдал ему. 6. Сосед спросил: «Мулла, 
это что за котел ты принес в моем котле? 7. Мы ведь давали тебе 
один котел, а ты теперь два принес». 8. Мулла сказал: «Перед тем как 
отнести ваш котел, ваш котел родил, теперь я вам и ребенка 
принес». 9. Сосед очень обрадовался, взял котел, поставил его в сто- 
ронку. 10. Прошло пятнадцать дней, через пятнадцать дней мулла 
Насреддин снова пришел к соседу за котлом. 11. На этот раз сосед 
с радостью дал мулле большой котел. 12. Мулла котел взял, но назад 
не принес. 13. Сосед день подождал, два подождал, видит, что мулла 
котел не несет. 14. Наконец, сосед сам пошел к мулле, сказал: «Дай 
мне мой котел». 15. Мулла ответил: «Знаешь, брат, что случилось,— 
твой котел умер». 16. Сосед сказал: «Что это значит — котел умер? 
Разве котлы умирают?». 17. Мулла ответил: «А разве котлы рожают? 
Конечно, то, что может родить, может и умереть».

III

Дивичи

Селение Зейва (Агаяров)

1. уаеіа аесіаті ата Ьаеуап тігга ^иісіі Ьаеу ү кі: «Ьаеу ти кадаг 
паеуүз». 2. і тігха ]ауаЬ Зае кі пае тіЗапүт паеуүісіаеп Ьае-уі кі рау 
таеп сіаег Ьаезаехсіаеп. 3. и аесігеті дикіі: «таеп іүгае Ьае һіс р^ае пае 
аеіигзаегаепүт кі іү рау іүгае Ьаеһапае Ьгезаехсіаепі». 4. тіггае диісіі: «^аҒ 
іү сіүг-ү, атта кеікі тгеп кадаг паеуүзіүт, Ьае^сіае тгепае паеаегге заеуіпсі 
кі: 5. Ьіуае үгае хип, Ьае-уі кі хгеі таепае һіс каез пае Ьаесіапізігеп хипЗаеп».

Конахкент

Селение Офруджа (Гусеігнов)

1. уае аесіагті ата Ьагуап тіггае, ^иісіі Ьае ү кі: «Ьаеу таеп каедаг 
пөүз». 2. тіггае ]ауаЬ сіае кі: «таеп пге тисіапүт, Ьаегі-уү кі рау таеп 
сіаег Ьаезахсіаеп». 3. ип гесіаеті ^иісіі: «тагп іүгае Ьае һіс рдае пае аеіүг- 
заегаепүт кі, іү рау іүгае Ьзеһапае Ьаезахсігепі». 4. тіггае ^иісіі: «даі іү 
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Зүг-ү; атта кеікі тжп каедаг пөуүзсіүт, Ьае£с1ае Ьаезгеп пае^гае заеуіпсі 
тгёпәе кі: 5. Ьіуае каедагае хип, Ьэегі-уү кі хаеі таепае һіс кгез пәе Ьазап 
хипсіаеп».

Балаханы

(Гусейнова)

1. уаеіо тгегсі ато Ьаеуап тігга чае Ьае и киіі: «Ьаегае тү кеіда/ 
пөз». 2. і тігха ]ауаЬ сіо: «тү паетіапит Ьаегаеу кі ро тү сіаег сізегаеп». 
3. і таегсі ]ауаЬ сіо: «тү кі Іүгае Ьәе һіс ]ае^ае паехаезіүпит іозіит, 
Ьаегаеу сі һеісіа Ьаеһапге Ьагсіаепі?». 4. тігга киіі: «һаесіі іү сіүг-ү, ато 
кеікі тү кеідаг пөзіүпит, Ьаеаесіае түпаг д^аі згепсіүпүпсі _кі: 5. Ьіуо 
йгге Ьіхоп, Ьаеггеу кі хаеі түпае һіс каез пае іапізігеп хопсіаеп».

1. Один человек пришел к писцу и сказал ему: «Напиши для меня 
бумагу». 2. Писец ответил: «Я не могу, потому что у меня болят 
ноги». 3. Этот человек ответил: «Я ведь тебя никуда не собираюсь 
посылать, — что же ты такую отговорку приводишь?». 4. Писец ска- 
зал: «Речь твоя правильна, но когда я напишу бумагу, меня потом 
призывают: 5. иди, мол, прочти ее, так как моего почерка прочесть 
никто не может».

IV

Дивичи

Селение Зейва (Аіаяров)

1. уае таегсі хіакае зах Ьаг заехсіаеуу Ьае аегаеЬае. 2. Ьае захһа хізкае 
уаеід атЬаг Ьігаеуү. 3. каеіһа таегсі (<*)а]іг Ьігаеуү, киНігаеуү кі захһау 
пае Ьізаепсіапут каезгаеп. 4. Ьаегесіге таегсі Нкіг загхсіаеу кі, таеп іп Ьае 
захһа Ьігае Уаеі^һауае зигипүт, аегаеЬаеу таеп зоик Ьа§ү, сіапүт Ьаегсіэеп. 
5. ізЬізкаеу хаегаеу, пагаеу Ьае уаеіегһа, — захһа зихсіаеуү кгеіһа-уіз гүз 
Ьае заег зихсіаеуү.

Конахкент

Селение Офруджа (Гусейнов)

1. уае таегсі хүздае зах Ьаг захсі Ьаг (^)аегаеЬае. 2. Ьге захһа хүз^ге 
угеһ» атЬаг Ьү. 3. каеіһа тгегсі £а]іх Ьү, вахһауае пае Ьазап Ьүгипсі 
каеагагп. 4. Ьае*сіае (|| Ьаеаесіае) таегсі іікіг захсі кі таеп іп Ьае захһа 
Ьігге угеідһауге зихипүт, ^аегаеЬаеу таеп зиуик Ьази, сіапүт Ьгегсіаеп 
Ьае сііһ. 5. ізріскае хаг Ьае угеі^һа, — уаеі^һа зихсі, захһа зихсі каеіһа-уіз зихсі.

1. Один человек нагрузил на арбу сухие ветви. 2. На ветвях было 
много сухих листьев. 3. Волы у человека устали, не могли свезти 
ветвей. 4. Тогда тот человек подумал: я, мол, сожгу листья на ветках, 
арба моя станет легкой, и я смогу довезти ее до селения. 5. Поднес 
к листьям спичку, — листья сгорели, ветви сгорели и волы тоже 
сгорели.

ТЕКСТЫ ИЗ БАЛАХАНЫ В ПАРАЛЛЕЛЬНОЙ ЗАПИСИ ОТ ТРЕХ ЛИЦ (У-УІ)

V
И. расіза Ьад сіазі:. Ьае ЬадЬап киіигае Ьүгү кі: «кі Ьае Ьад сіогта,
Н. расіза Ьад сіазі. Ьае ЬадЬап киітае Ьүгү кі: «кі Ьае Ьад сіигто,
Г. расіза Ьад сіозі. Ьае ЬадЬап киіигае Ьүгү кі: «кі Ьае Ьад сіигто,

Ю В. С. Соколова
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И. Ьае и ігега тісіеіт Ьае і заегі кі и ае тү ааеіа зеі түіапү хааіаеп ае
Н. Ьае и ]аега тісіет, Ьеі ваегіі кі и аетү ааеіа зеі түіапү хааіаеп ае
Г. Ьае и ]зега тісіеіт, Ьае зэегі: кі и ае тү заеіо зеі түіапү хазіаеп ае

И. түгЗаеп хазіаеп Ьаздае». уае гох сирап Ьэе Ьад расізаһ сіигта. ЬадЬап
Н. түгсіаеп хаяізеп Ьаадае». уае гох соЬап Ьае Ьад расіяа сіигто. ЬадЬап 
Г. түгсіаеп хааіаеп Ьоздае». уае гог соЬап Ьзе Ьад расіза сіигто. ЬадЬап 
И. йгае ^аегаеіі уае Ьаеуап расіза ауагсі. расіза киіі: «хи заеіа зеі хои 
Н. йгае дігаеЙ уае Ьаеуап расізаһ ауагсі. расіза киіі: «хи заеіа »еі Ьүхо 
Г. йгае дэегаеЙ: уае Ьаеуап расіза ауагсі. расіза киіі: «хи заеіо 8еі хо 
И. уэе іүгае уаеЬкүаит». сирап киіі: «тү хазіүпит кі Ьае каеііае
Н. уае іүгае уаеЬкүзит». соЬап киіі: «тү хазіүпит кі Ьае кәеііәе
Г. уае іүгае уаеЬкүзит». соЬап киіі: «тү хазіүпит кі Ьае каеііае
И. іү уэе Ьа1ае]ае хаепит». расіза гагі Ьү. сирап Ьае кәеііае расізаһ 
Н. іү уае Ьа1ае]ае Ьаехэепит». расіза гахі Ьү. соЬап Ьае каеііэе расһа 
Г. іү уае Ьаіаеіэе Ьігаепит». расіза гагі Ьү. соЬап Ьае каеііэе расіяа 
И. ха. расіза піт гог ае хазіаеп гаіі. расіза с1үүт]і хаізігэе ха5і.
Н. ха. расіза піт гох эе хазіэеп гаіі. расіза с1уүт]і хаіаігае хазі. 
Г. 20. расіза піт гох ае хазіэеп гаіі. расіза сіүүт]і хаізігэе хазі.
И. сирап киіі: «Ьаг-ает хазіүпит кі уае Ьаіэеіае эех и зэехіэе гаепит».
Н. соЬап киіі: «Ьох-эет хазіүпит кі уае Ьа1ае]ае аех и зэехіае Ьзехаепит»..
Г. соЬап киіі: «Ьох-эет хазіүпит кі уае ЬаІае]ае аех и заехі хаепит».
И. расіза Ьае-уі-уает гахі Ьү. атта рүіөү гохае Ьае хазіаеп пае ата. 
Н. расіза Ьёі-уает гахі Ьү. атто Ьүіүп гохае Ьае хазіаеп пае ата.
Г. расіза Ьох-эет гахі Ьү. атто Ьүіүп гохэе Ьае хазіаеп пае ато.
И. Ьзе£с1эе іапізі кі вөүүтр хаіз сирап і уаеЬзөү, эе іаегзі ]ап хазіэеп 
Н. Ьзеаесіэе іапізі кі зэеүтр хаіз соЬап і уаеЬзө, эе іаегзі ]ап хазіэеп
Г. Ьаеаесіае іапізі кі заеүтр хаіз соЬап і уаеЬзө, ае іэегві ]ап хазіэеп
И. йгзе зэег сіа.
Н. йгэе вэег сіа.
Г. йгэе заег сіо.

У царя был сад. Он сказал садовнику: «Если кто войдет в сад, 
мы его казним, с тем условием, что он может попросить три вещи 
перед смертью». Однажды к царю в сад вошел пастух. Садовник его 
схватил и привел к царю. Царь сказал: «Проси скорее три вещи, 
и я тебя убью». Пастух сказал: «Я желаю стукнуть разок по твоей 
голове». Царь согласился. Пастух ударил царя по голове. Царь на 
полдня лишился сознания. Потом царь спросил второе желание. Пастух 
сказал: «Я желаю еще раз стукнуть тебя по голове, посильнее того». 
Царь и на это согласился, и целый день не приходил в себя. Потом 
он понял, что третье желание пастуха будет такое же, и от страха 
за свою душу отпустил его на свободу.

и.
н.
г.

уае гох тиііа Ьзе Ьад гаіі. и
уэе гох тоііа Ьэе Ьад гаіі. и
уэе гох тоііо Ьэе Ьад гаіі. и

дзеІЬае зеі сі 
дэеІЬае зеі сі 
дэеІЬзе зеі сігэез

үае Ьэесіэеп сиуаі
уае Ьэесіаеп сиүаі
үае Ьаесіэеп сиүаі

VI
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И. гіхі. Ьаеу уахі згеһіЬ Ьад ата, ае тиііа рүгзі: «іп]ае сі заехііпі?». 
Н. гехі:. Ьеі уаехі заеһіЬ Ьад ата, ае тоііа рүгзі: «ігцае сі ааехііпі?». 
Г. гіхі. Ьеі узехі: заеһіЬ Ьад ато, ае тоііо рүгзі: «іп]а сі завхіапі?».
И. тиііа ]ааЬ <1а: «түпае уаг Ьае ігцае аепд-аезі:». БаеһіЬ рүгзі: «Ьаез і
Н. тоііа сауаЬ сіа: «түпае уаг Ьае іп]ае аепдаезі:». заеһіЬ рүгзі: «Ьаез і
Г. тоііо ]ауаЬ сіо: «түпае уаг Ьае іп]а аеп^аезі». заеһіЬ рүгзі: «Ьаез і
И. теіуаеуаегае кі сігаез?». тиііа ]ааЬ сіа: «тае-т һае йгае іүкүг зэехіае 
Н. теіуэеуэегэе кі сігаез?». тоііо сауаЬ сіа: «тае-т һае йгае Іүкүг зэехізе 
Г. теіуэеуэегае кі сігэез?». тоііо ]ауаЬ сіо: «тае-т һэе йгэе {үкүг заехіае

И. Ьігит».
Н. Ьігит».
Г. Ьігит».

Однажды мулла пошел в сад. Он много всего набрал н насыпал 
в мешок. Но в это время прншел хозяин сада. Он спросил у муллы: 
«Что ты здесь делаешь?». Мулла ответил: «Меня ветер сюда занес». 
Хозяин сказал: «А кто же собрал эти плоды?». Мулла ответил: «Я сам 
как раз об этом же думал».

10
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